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      Prolog


      Lachlan, Florida


      5. září 1997


      Na sobě měl oblečení, které našel vzadu ve staré dodávce. Bylo špinavé a s kousky trávy, odporně páchlo a škrábalo ho na kůži. Pytlovité kalhoty byly umazané od oleje a na několika místech se mu lepily na nohy.


      Nemyslel si, že by si někdo všiml staré zrezivělé dodávky, ale od přírody byl opatrný. Zastavil se před domem jen na pár minut, aby vyložil ten strom. Nacházel se ve dvacetilitrovém květináči a byl těžký. Na ruce mu spadla hlína a přidala na košili další vrstvu špíny.


      Strom nechal na trávníku a pak zaparkoval o blok dál na prázdném místě.


      Bylo uprostřed noci, ale přesto si pospíšil zpátky tak rychle, jak mu jeho převlek dovolil. Sklonil se a šoural se v pracovních botách s tlustou podrážkou. Byly mu příliš malé a tlačily ho.


      Když strom zvedl, zastavil se u branky a poslouchal. Slyšel noční zvuky: puštěnou televizi kdesi v dálce, plačící dítě. Nic neobvyklého, kvůli čemu by si musel dělat starosti. Když si byl jistý, že okolo nikdo není, přistoupil k okraji díry vzadu. Nevykopal ji on, byla už použita pro opékání selátka a nikdo ji nezahrabal. Na několika místech se stále dala rozeznat mastnota.


      Okamžitě uviděl, že hlína byla narušena. Srdce mu poskočilo až do krku a zběsile bušilo. Hlavou se mu honilo, co by se stalo, kdyby někdo zjistil, co se tu odehrálo. Skončil by tím jeho život i život jeho rodiny.


      „Stalo se,“ řekl nahlas. Ano, prostě se to stalo. Nebyla to ničí chyba. Nedalo se tomu zabránit.


      Když se uklidnil natolik, aby se podíval pozorněji, zjistil, že se hlína pohnula zespodu. Ne zvenčí, ale zevnitř. Zezdola.


      Radši nepřemýšlel, co to znamená. Hlavou se mu honila nejasná otázka – která? – ale nezkoušel nad ní uvažovat.


      Díra byla hluboká a ony byly malé. Ležela přes ně jen tenká vrstva hlíny, takže zbývala spousta prostoru na výsadbu.


      Vytáhl strom z plastového květináče a položil ho na to, co bylo stěží zakryté. Poupravil ho, aby spočíval přesně na místě, jež bylo narušeno.


      Když mu došlo, že s sebou nemá žádnou lopatu, rozzlobeně zaklel. Možná je nějaká v dodávce, ale to by znamenalo, že k ní musí znovu dojít. To nemohl riskovat.


      Rozezleně padl na všechny čtyři a začal rukama hrabat hlínu. Jáma byla vyhloubena kdysi dávno a nyní byla plná plechovek od piva a rozbitého skla. Když si rozřízl ruku, utřel krev do staré košile.


      Země se dvakrát sesunula dolů, ale nevšímal si toho. Byl spokojený, že zasadí opravdu nádherný strom. Bude to vhodný pomník – jim.


      Když skončil, oklepal si hlínu a pak se narovnal. Aby se ujistil, že je všechno tak, jak má, několikrát stromek obešel, dupal silněji a silněji a drtil to, co bylo pohřbené pod zeminou.


      Než byl hotov, už bylo vážně pozdě. Odešel z dvorku polorozpadlého domu a vykročil po ulici k dodávce.


      Chvíli měl dojem, že motor nenaskočí, ale nakonec nastartoval. Odjel zpátky do domu majitele, sundal staré oblečení, jež měl přehozené přes svoje, a hodil ho do kufru.


      Když odcházel, usmíval se na ztichlé domy. Jeho malé městečko je krásné místo. Možná že tím, že ho zbavil nežádoucích osob, udělal čtvrti službičku. Uspokojovalo ho vědomí, že lekce byla uštědřena a že už se nic takového nebude nikdy opakovat.


      


      O pár měsíců později byl dům nabídnut k pronájmu. Povídalo se, že poslední nájemkyně a její dcera se té noci sbalily a opustily městečko. Tu ženu neměl nikdo moc v lásce, takže to nikomu nevadilo. A navíc o ní všichni znali pravdu. Jen chudák ta její dcera.


      Zatímco čekal, zosnoval plán. Provedl pár mazaných a složitých obchodů, aby to místo koupil pod jménem, které s ním nemělo nic společného.


      Potom svěřil dům anonymně do péče jisté správní společnosti, která se starala o pronájem. Peníze byly posílány na charitu pomáhající týraným ženám. Přicházely děkovné dopisy, ale nikdy je neviděl.


      V nájemní smlouvě bylo zdůrazněno, že nádherný stromek delonix královské nesmí být nikdy pokácen. Dokonce ho nikdo nesměl ani prostřihávat. Strom rostl a vzkvétal a mnoho lidí se mu obdivovalo.


      Nakonec ten incident zapadl tak hluboko v mužově paměti, až občas uvažoval, jestli k němu vůbec došlo.


      Jenomže pak, když se jednou večer díval na místní zprávy, uviděl fotku toho domu a stromu. Pohledná mladá reportérka vykládala, že Wyattova stavební společnost zakoupila v jedné ulici šest domů a že ji chtějí kompletně zrenovovat. Žurnalistka namířila mikrofon k majiteli Jacksonu Wyattovi, vysokému pohlednému tmavovlasému muži.


      „Chceme přebudovat ty domy od základů až po střechy,“ vysvětloval, s hlavou otočenou ke kameře profilem.


      „Nechcete pokácet tu vysokou delonix, že ne?“ zeptala se reportérka.


      „Vlastně chceme. Pravda je, že se o ten strom nikdy nikdo nestaral a je plný termitů. Stačí jedna větší bouře a ten strom spadne, to je jisté, a pak by se mohl zřítit na několik domů – nebo možná lidí.“


      „To je smutné.“ Usmála se na Jacka.


      „Jo, to je.“ Oplatil jí úsměv.


      Muž hodil na obrazovku dálkový ovladač. Jak se to mohlo stát? Ten dům patří jemu! Jak ho někdo mohl prodat?


      Trvalo mu celé hodiny, než objevil dokumenty, jež před dávnou dobou založil, a našel jednu větu, která umožňovala, aby byl dům prodán. Odvedl tak dobrou práci, aby ho s tou nemovitostí nikdo nespojoval, že když byla zkonfiskována, nikdo netušil, jak ho kontaktovat.


      Původní vztek byl nahrazen strachem. Logicky pochyboval, že by ho mohli dávat do spojitosti s tím, co bude nalezeno, až bude strom – a to, co je pod ním – vykopán, ale lidé v maloměstech mají dlouhou paměť. A vždycky strkají nos do cizích věcí. Je lepší být opatrný než pak litovat.


      Uvařil si konvici kávy a začal přemýšlet, co by měl udělat, aby zastavil tohle znesvěcení. Zarazí ho, ať už ho to bude stát cokoliv – a začne s tím chlapíkem z Wyattovy stavební společnosti.
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      Lachlan, Florida


      Jaro 2017


      Sara seděla v Jackově bezvýrazném tmavém bytě na starém křesle, které mu někdo daroval. Svěsila ramena a sklonila hlavu, ve snaze vyjádřit tíhu svého šedesátiletého života. Nepomáhalo jí, že byla už v šest ráno na hodině boxu. Když pohnula paží, bezděčně zalapala po dechu. Bolela ji ze všech těch zvedáků, k nimž ji přiměl její trenér.


      Zatímco sledovala, jak Jack vrávorá po ponurém pokoji o berlích, snažila se nedat najevo, jak jí pohled na něj láme srdce.


      Pro ni byl Jack vnukem, jehož měla mít. Ona a jeho zesnulý dědeček, Callum Wyatt, se narodili ve stejný rok a vyrostli v domech vedle sebe. Vždycky do sebe byli zamilovaní, chtěli se vzít, ale kvůli věcem, na něž se Sara snažila ze všech sil zapomenout, k tomu nedošlo. Cal zůstal v malém Lachlanu a vedl autoopravnu svého otce, zatímco Sara musela, jak Cal říkával, „dobýt svět“. Bylo to přehnané tvrzení, ale Saru to vždycky rozesmálo, takže byl Cal spokojený.


      Jack byl její kompenzace minulosti. Od jeho osmnáctin byla Sara v jeho stavební firmě tichým společníkem a trávili spoustu času pohromadě. Když Sara odešla do důchodu, ani ji nenapadlo, že by odešla jinam než tam, kde byl Jack. A právě teď necítila ani špetku viny kvůli tomu, že se spikla s jeho matkou a sestrou, aby ho přinutila přestěhovat se do jejího velkého domu. Někdo se musí o Jacksona Charlese Wyatta postarat, protože on to rozhodně nedělá!


      Zdálo se, že bolest, již cítila, se vyplatila, protože Jack už se netvářil tak, jako to mnohokrát vídávala u Cala – s hlavou o trošku zakloněnou, zvednutou bradou a sevřeným spodním rtem. „K tomu mě nedonutíš.“ Jeho matka říkávala, že to byla první slova, jež Jack pronesl. Plná věta, žádné zbytečné vyžbleptnuté slovo, ale celé tvrzení pronesené najednou. A se vší prudkostí.


      Teď mu bylo jednatřicet, skoro sto devadesát centimetrů svalů, s nohou v sádře se opíral o berle – a vypadal jako malý klučina.


      Ano, odmítal se podvolit, ale Sara měla eso v rukávu. Právě mu řekla, že k ní na návštěvu přijede její neteř. „Nemůžu ji odmítnout,“ prohlásila Sara, „ale jsem nervózní z toho, že tu bude.“


      „Tak jí vzkaž, ať sem nejezdí.“


      Jeho slova byla tvrdá, ale poznala na něm, že měkne. Možná za to mohly ty schody. Jeho byt se nacházel ve druhém patře starého domu, který koupil před lety. Vynést tašky s potravinami po venkovním schodišti nebylo s berlemi nic snadného.


      „Musíš jí stanovit pravidla.“ Jack se mračil.


      Sara se odvrátila, aby skryla úsměv. Mluvil stejným tónem jako jeho dědeček. Sara Calovi říkávala, že by měl zkusit hrát Mojžíše. Přísný, káravý, připravený vydávat příkazy.


      Sara se pokusila schoulit v ramenou ještě víc. Vypadej staře! přikazovala si. „Jenže jsem bydlela sama tak dlouho, že teď nevím, co si mám počít s nějakou návštěvou.“ Smutně si povzdechla a zadívala se na Jacka, aby mu zahrála na city. Uviděla, že se mu zachvěly řasy. Uvnitř byl stejný měkkota jako jeho dědeček.


      „Je to moje neteř, ale naposledy jsem ji viděla, když byla ještě malá,“ pokračovala Sara. „Tehdy byla roztomilá a legrační. A velice chytrá. Mám spoustu jejích fotek, ale…“ Znovu si povzdechla. „Vůbec netuším, jaké to bude s ní žít. Bude tweetovat a posílat mi esemesky, místo aby se mnou mluvila?“ Opravdově zalapala hrůzou po dechu. „Co když… co když bude v každé větě říkat ‚supééér‘? Jak to vydržím? Bude –?“


      Zarazila se, když se Jack dobelhal k pohovce a sesul se na ni. Byl to silný mladík a sádra a berle by mu neměly dělat takové potíže. Nebála se o něj však fyzicky. Saře dělal starosti Jackův duševní stav. Při nehodě, kdy si rozdrtil nohu, zemřel jeho nevlastní bratr. Cestou do nemocnice Jack neustále opakoval, že to celé byla jeho chyba. Pil, takže nechal řídit Evana. Jack usnul tak tvrdě, že se neprobudil, dokud se dodávka několikrát neotočila ve vzduchu. Neustále tvrdil: „Kdybych zůstal vzhůru… Kdybych řídil…“


      Saře dělaly starosti Jackův zdrcující pocit viny a žal. Byla odhodlaná udělat, cokoliv bude nutné, aby ho udržela ve svém obrovském domě. Chtěla se ujistit, že neprovede… no, něco pitomého.


      Jackova matka to celé naplánovala se Sarou. „Mě by neposlouchal,“ prohlašovala Heather.


      Oči měla zarudlé po probrečených dnech. Evan nebyl její dítě, ale milovala ho. Na pohřbu kdosi prohlásil, že Heather byla Evanovi lepším rodičem než jeho vlastní matka.


      Sara však nedokázala vymyslet nic, po čem by Jack nezabořil paty do země a neodmítal se pohnout. Kdyby řekla „mám o tebe starost“, určitě by ji odmítl.


      Pak, včera večer, dostala e-mail od své milované neteře Kate. Psala jí, že dostala práci v Lachlanu, a požádala ji, jestli by mohla zůstat u ní, dokud si nenajde něco vlastního.


      Představa, že její neteř přijede, Saru tak rozradostnila, že si pustila staré bluesové písničky a tancovala z jedné místnosti do druhé. Dům byl příliš velký, příliš prázdný, a navíc ji nebavilo být na odpočinku. Co má v důchodu provést se svým mozkem? Nenapadalo ji nic lepšího než fakt, že tu s ní bude její mladá neteř bydlet. Na západní straně domu se nacházel samostatný byt se vstupem na malé nádvoříčko s fontánkou v podobě dívenky tančící v dešti. Kate se určitě bude moc líbit. Možná se jí tu nakonec zalíbí natolik, že tu zůstane natrvalo. Snad by mohly podnikat něco společného. Jezdit na výlety. Třeba – Sařin mozek se jako vždy rozjel rychlostí nákladního vlaku poháněného tryskovým motorem. O hodinu později už naplánovala tři výlety, které by mohly s neteří podniknout.


      Později, když vstoupila do velké prosklené sprchy, si vzpomněla na Ivy – jež byla ve stejném věku jako Kate – která pomáhala zařídit byt. Právě teď tu byla jen velká postel, ale v obýváku nebyla ani židle.


      Zatímco si myla vlasy, uvažovala, jak by Ivy mohla – Sara se zarazila. Ivy. Jackova nevlastní sestra. S Evanem měl společného otce a s Ivy matku. A všichni vyrostli spolu.


      „Heuréka!“ vykřikla Sara při vymývání šamponu z vlasů. Katina návštěva by mohla být klíčem k tomu, jak Jacka přimět, aby se na chvíli nastěhoval k ní. Mohl by si vzít ten pokoj u garáže. Když přestavoval dům, ta místnost se mu docela povedla. Ani v ní nebyl žádný nábytek, ale stačil by výlet do obchodu a…


      Než Sara vyšla ze sprchy, už spřádala plán. Jakmile dostane Jacka z toho jeho bytu v druhém patře, s Heather – a Kate – zařídí, aby se nenechal překonat žalem.


      Když se teď Sara rozhlédla po Jackově smutném malém bytečku, prohlásila: „Jen se chci cítit v bezpečí.“ Už se na příšerném starém křesle tak choulila, že se krkem prakticky dotýkala opěrátka. Jack vždycky pomáhal těm, kteří to potřebovali – pokud to nebyl on, kdo pomoc potřeboval.


      „Nemyslíš si, že jí jde o…?“ Odmlčel se.


      „O peníze?“ Sara pokrčila rameny. „Možná. Jsem stará žena, která by jí mohla zaplatit účty. Jsem jasný cíl každého podvodníčka na téhle planetě.“ Nadechla se. Nepřehnala to? Ale ne, Jack souhlasně přikývl. Sara musela vynaložit obrovské vypětí vůle, aby se nenarovnala a neprohlásila, že se o sebe dokáže postarat sama. „Jsem si jistá, že nezůstane moc dlouho.“


      Když viděla, že Jack stále váhá, rozhodla se, že trošku popostrčí jeho mužské ego. Za pomoci opěrky křesla se zvedla. Protože byla po cvičení s trenérem tak rozbolavělá, že ji bolelo i jen tak stát, její trhnutí bylo opravdové. „Vidím, že mi nechceš pomoct.“ V hlase měla tolik sebelítostného trápení, až si myslela, že se jí vysměje. Nic takového se však nestalo. „Nemusíš nic dělat. Najmu si někoho, kdo se o mě postará.“


      „Najmeš si někoho?“ Jack popadl hole a skoro spadl, jak s nimi rychle vstal. „Dobře. Vyhrálas.“ Zněl znechuceně. „Máš do toho pokoje nějaký nábytek, který by se tam dal dát?“


      „Říkala jsem si, že bys se mnou mohl zajít k Baersovi za Ricem a vybrat pár kousků. Potřebuju něco taky do Katiných pokojů.“


      „O vybavení nic nevím. To Ivy je –“


      „To je skvělý nápad! Ještě že tě to napadlo. Ivy bude mít určitě dopoledne volné.“ Sara vytáhla z kabelky mobil. „Napíšu jí, aby se tam s námi sešla. Nevadí, když s sebou vezme i tvoji mamku?“


      Jack ji probodával pohledem. „Připadá mi, jako byste to celé naplánovaly. A rozhodně vypadáš, že se cítíš líp. Jaká byla dneska ráno hodina boxu?“


      „Brutální. Můžeme vyrazit?“


      „Ne. Musím si zabalit. Zastavím se u tebe v sobotu. Nebo možná v neděli.“


      „Nic si balit nemusíš. Na každém tvém oblečení jsou skvrny od betonu nebo barvy.“


      „Protože jsem poslední rok makal na tom starém domě, cos koupila. Neustále sis něco vymýšlela, takže jsem neměl čas zajít na nákupy.“ Přimhouřil oči. Byl jako Mojžíš, kterému se někdo odvážil odporovat.


      Sara vykročila ke dveřím. „To je v pohodě. Tvoje mamka ti vezme pár věcí. Můžeme už jít? Když tam budeme včas, Rico by mohl domluvit dovoz už na zítra.“


      Jack se tvářil jako kůň, který chce začít couvat ve startovacím boxu na závodech.


      Zatnula zuby. Skuteční muži dokážou být stejně tvrdohlaví jako hrdinové v jejích románech. „Říkala jsem ti, že moje neteř měří metr sedmdesát a má zrzavé vlasy? A zelené oči? Na střední byla ve své třídě zvolena nejhezčím děvčetem.“


      „To je úplně jedno. Nehledám žádnou –“ Nadechl se. „Opravdově zelené, nebo hnědozelené?“


      „Smaragdy při pohledu na ni zelenají závistí,“ prohlásila Sara beze špetky humoru.


      Jack se rozhlédl po bytě a pak se znovu zadíval na Saru. „Do toho tvého auta se nejspíš nevejdu.“


      „Nelichoť si. Tak velký nejsi a MINI Coopery jsou uvnitř prostorné. Jen počkej, až uvidíš, kolik lamp tam dokážu nacpat.“ Otevřela dveře. „Ty jdi první. Pokud spadneš, nechci, abys přistál na mně.“


      „Protože jsi tak stará a křehká?“ Prošel kolem ní. „Křehká jako vodní buvol,“ zamumlal, když vrávoravě vyrazil na příkré schodiště. „Jen abys věděla, dělám to proto, že umíš vařit.“


      „To ale není součástí dohody,“ namítla Sara, avšak usmívala se – a v duchu děkovala. Ani ona, ani Jack nebudou sami. Život je krásný.
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      Když Kate Medlarová zahlédla velkou zelenou značku oznamující, že Lachlan se nachází o dva sjezdy dál, sjela po tom nejbližším. Na široké křižovatce ve tvaru písmene T zaváhala. Netušila, kudy má jet. Chlapík za ní samozřejmě musel hned zatroubit. Jen si posluž. Zdálo se, že se tak touží někam dostat, že ho dvanáctivteřinové zpoždění rozzuřilo.


      Zahnula doprava, protože to bylo jednodušší, a druhé auto se vyřítilo kolem ní. Když ji řidič míjel, ukázal jí prostředníček a něco nepěkného zaklel.


      A to se lidi diví, když na sebe někdo střílí, pomyslela si. Před ní se nacházela malá restaurace, a tak zajela na štěrkové parkoviště. Uvnitř se posadila do boxu u okna, aby viděla na své auto. Přece jen byl veškerý její majetek nacpaný uvnitř.


      Když přišla číšnice, Kate si objednala omeletu z vaječných bílků, jeden plátek celozrnného toastu a černou kávu. Bez omáčky, bez másla, bez sýra, bez koření. Už dávno zjistila, že nezdědila matčinu schopnost spořádat na posezení smažené kuře a koblihy a zůstat štíhlá jako násada od koštěte.


      Byly to právě stížnosti na nespravedlnost tohohle „já jsem tlustá, a ty ne“, co ji přivedlo k tomu, čemu říkala Velké odhalení.


      Její matka obvykle Katiny nářky ohledně váhy nijak nekomentovala, ale před třemi měsíci prohlásila: „Protože jsi jako ona. Ta spisovatelka.“


      Číšnice jí nalila kávu a Kate usrkla. Když se matky zeptala, dozvěděla se, že „ona“ je teta, o níž nikdy neslyšela: jediný sourozenec jejího zesnulého otce, Sara.


      Kate spojila to křestní jméno s vlastním příjmením a získala „tu spisovatelku“.


      „Sara Medlarová?“ zeptala se nevěřícně. Seděla na stoličce u kuchyňského pultu v malém domku na předměstí Chicaga, v němž s matkou bydlela. Ava stála u sporáku, zády k dceři.


      „Ta Sara Medlarová?“ zopakovala Kate hlasitěji. „Ta spisovatelka, jejíž jméno je na polovině brožovaných knih na poličce v obchodě, kam chodíme nakupovat? Je to sestra mého otce?“


      Ava se neotočila, nicméně krátce přikývla.


      „Věděla jsem, že máme stejné příjmení, ale nikdy by mě nenapadlo, že jsme příbuzné.“ Kate měla pocit, že by se měla naštvat. Neměla by začít láteřit nad nespravedlností toho, že jí to matka nikdy neřekla? Věděla však, že namířit vztek na matku nikdy nefunguje. Navíc ta zpráva byla přece úžasná!


      Až do té chvíle byli jediní příbuzní, které znala, matčini tři starší bratři. Příšerní staříci!


      Katin mozek vynechal dramatické stěžování na to, jak byla podvedena, a tak klidně, jak dovedla, pronesla: „Proč jsi mi to nikdy neřekla?“


      Ava pokrčila rameny. „Je slavná. Po smrti drahého Randala s námi nechtěla mít nic společného.“


      Při zmínce o jejím manželovi Avě jako vždy vstoupily slzy do očí. Po předčasné smrti svého milovaného muže se nikdy nepokusila „jít dál“.


      Kate věděla, kdy se nemá vyptávat. Její otec Randal Medlar zemřel, když byly Kate jenom čtyři roky, a vůbec si na něj nepamatovala. Během let se pokoušela matku přesvědčit, aby jí o něm vyprávěla. Ava na něho však vzpomínala spíše jako na Boha než na skutečného muže. Kate se chtěla dozvědět něco o něm. Čemu se smál? Měl nějaký talent? Z matky však nikdy žádné odpovědi nedostala.


      Když se dozvěděla, že existuje někdo další, kdo jejího otce znal, jako by v ní vzplál plamen zvědavosti. Tu noc nespala, ale seděla místo toho u počítače a pátrala po spisovatelce Saře Medlarové.


      Objevila obvyklé články o jejím úžasném životě a dotazy ohledně toho, jak píše – ručně nebo na počítači? – ale žádná zmínka o jejím zesnulém bratrovi. Kate to všechno přeskočila. Chtěla zjistit, kde Sara a její bratr vyrůstali. Chvíli jí to trvalo, ale nakonec objevila město Lachlan na Floridě.


      Ještě chvíli pátrala, musela dokonce navštívit placenou stránku hledající zmizelé osoby, kde zjistila, že Sara Medlarová přestala psát a nedávno se vrátila do Lachlanu.


      „Heuréka!“ vyjekla Kate a pak začala hledat to město. Brzy zjistila, co potřebovala: adresu místní realitní agentury. Kate sama prodávala nemovitosti už dva roky, od ukončení univerzity, a svou práci zbožňovala.


      V Lachlanu se nacházela pouze jedna realitní agentura patřící ženě jménem Tayla Kirkwoodová. Měla výborné stránky a Kate si je několik dní dychtivě pročítala a začala paní Kirkwoodovou obdivovat. Posledních dvacet let strávila tím, že se snažila probudit zpustlé městečko znovu k životu. Když Tayla v Lachlanu vyrůstala – asi tak přibližně ve stejné době jako Katin otec – byla to poklidná, semknutá floridská komunita. Pak se však Tayla provdala a odstěhovala. Zatímco byla pryč, vedlejší Ford Lauderdale se rozrostlo, až malé město pohltilo. Lidé se stěhovali pryč, obchody se zavíraly.


      Poté co Tayla ovdověla, vrátila se do Lachlanu a zjistila, že se z něho stalo město duchů. Pár krásných starých domů bylo strženo.


      Tayla, rozzlobená a odhodlaná, se pustila do práce, aby město vrátila do života. Koupila a přebudovala obchody v centru a založila luxusní podniky, které nalákaly turisty a nakupující z Fort Lauderdale.


      Proměna Lachlanu pod Tayliným dohledem je obdivuhodná, pomyslela si Kate, když před ni číšnice položila jednoduchou omeletu z vaječných bílků. „Dáte si k tomu máslo a marmeládu?“


      „Kéž bych mohla,“ zamumlala Kate.


      „Naprosto vám rozumím!“ prohlásila číšnice a vrátila se za pult.


      Vajíčka byla bez chuti a toast suchý. Na ničem z toho ale nezáleželo – Kate měla v hlavě jen nový život, který hodlala začít.


      Po týdnech čtení a pátrání Kate napsala paní Kirkwoodové dopis. Vysvětlila jí, kdo je, vychválila její úsilí a tvrdila, že by pro ni ráda pracovala.


      Odpověď přišla skoro okamžitě:


      Ano! Udělala jsem hodně, ale Lachlan stále potřebuje další péči. Jedna část města je prakticky slum. Ráda přijmu Vaši pomoc. Fakt, že se prakticky vracíte do svého rodného města, znamená hodně.


      Díky Tayle se Kate cítila vítaná a potřebná. A popravdě, pomáhat přivést městečko zpátky k životu ji nadchlo. Rozhodně to bylo lepší než neustále dokola prodávat tytéž předměstské domky.


      Poté co Kate získala práci, požádala Taylu o laskavost. Mohla by, prosím, dohlédnout, aby se jistý dopis dostal k její tetě Saře Medlarové? Kate se domnívala, že kdyby poslala zprávu přes Sařino vydavatelství, nemusela by ji vůbec dostat. Tayla souhlasila.


      Kate napsala krátký dopis, v němž tetě oznamovala, že získala práci v Lachlanu, a požádala ji, jestli by u ní mohla pár dní zůstat, než si najde něco vlastního. Nezmínila se, že teprve nedávno se dozvěděla o Sařině existenci, protože by tím mohla znevážit svoji matku.


      Odpověď, již Kate obdržela, byla nadšená a plná radosti:


      


      Určitě u mě musíš zůstat, než si najdeš vlastní domov. V mém domě se nachází samostatný byt a bude Tvůj, jak dlouho budeš chtít.


      


      Všechno to bylo neuvěřitelně snadné. Získala práci a místo, kde by mohla bydlet. Zbývalo jen vyřídit to se svojí matkou. Ava Medlarová se svými napjatými nervy a obavami, nemluvě o jejích příšerných starších bratrech, byla značnou součástí třiadvaceti let Katina života.


      Sebrala odvahu a oznámila matce, co má v plánu.


      Ava nereagovala, jak si Kate myslela, že bude. Ke Katině překvapení konstatovala: „To je dobrý nápad. Mohla bys jí pomoct. Ta ubožačka musela přestat psát, protože už na to nemá hlavu. Ne že by ty její knížky někdy měly jakýkoliv literární přínos, ale potřebuje trochu mozkové kapacity k tomu, aby psala jednu za druhou. A je dobře, že s ní budeš bydlet. Má obrovské sídlo a spoustu služebnictva. Musíš se ujistit, že ji nikdo z nich neokrádá za jejími zády.“


      Kate byla v šoku, že její matka ví tolik o švagrové, o níž se nikdy nezmínila. Jak? Kdy? Proč? Všechny její otázky vysvětloval fakt, že se od nich Sara Medlarová odstřihla, poté co její bratr zemřel. Nebyla to Avina chyba, ale tetina. A Ava se prostě domnívala, že bude nejlepší zamlčet před svou dcerou existenci ženy, která s nimi nechtěla mít nic společného. „Abych tě ušetřila bolesti,“ vysvětlila.


      Avino vyprávění bylo tak strašné, až Kate začala pochybovat o svém plánu bydlet u své slavné tety a přestěhovat se do Lachlanu. V té době už si však s Taylou psaly každý den e-maily, posílaly si fotky a vyprávěly si, co přes den dělaly. Kámošky přes internet.


      Kate Tayle prozradila své pochyby. Možná by bylo lepší, kdyby si pronajala nějaký byt a svou starou tetu pouze navštívila.


      Tayla jí odpověděla, že má v nabídce byt ve druhém poschodí, který by pro ni byl dokonalý. Čirou náhodou je volný, protože mladík, který v něm bydlel, se právě stěhoval k její tetě Saře. ‚„Musí se v tom velkém domě cítit osaměle a Jack to se ženami vždycky uměl,“‘ četla Kate e-mail nahlas své matce. ,„Je to velice pohledný mladý muž! A povídá se, že Sara začala financovat jeho podnik. Vypadá to, že je to pro oba výhodná úmluva.‘“


      Když dočetla, Ava se na ni podívala s výrazem „já ti to říkala“. Kate začala uvažovat, že teta očividně potřebuje její ochranu. Kdo ví, co všechno má tenhle Jack za lubem a jak chce Saru využít? Měla by zůstat se svou tetou.


      Druhý den Ava pomohla Kate s balením.


      O tři dny později už byla Kate na cestě. Rozloučení s matkou bylo plné slz. Vždycky byly spolu a Kate z nich dvou byla ta silnější. Bylo nutné se vypořádávat s matčinými záchvaty deprese ze ztráty manžela. Kate se musela naučit, jak se postarat sama o sebe.


      „Budeš v pořádku?“ zeptala se matky, když nastoupila do auta. „Nedovolíš, aby tě strýcové zastrašovali?“


      „Budu v pohodě. Budeš mi psát?“


      „Každý den. Kontroluj si tu zelenou aplikaci na e-maily v telefonu. Když ti přijde e-mail, uvidíš tam oznámení.“


      Ava se kousla do rtu, aby potlačila slzy, a řekla: „Nedovol jí, aby se k tobě chovala ošklivě. Postav se jí. Má strašnou povahu. Vždycky mě děsila k smrti.“


      Tohle bylo poprvé, co Kate slyšela něco o její povaze. „Ona je –?“


      „A pomoz jí s dietou.“ Ava zabouchla dveře od auta. „Devadesát kilo je na ni moc. Měří nějakých sto padesát centimetrů. Kdyby zhubla, možná by nebyla neustále tak špatně naložená.“ Ava ustoupila a poslala jí polibek. „Mám tě ráda. Měj se tam hezky.“ Když Kate vyrazila, pospíšila si Ava zpátky do domu.


      První den jízdy si Kate neustále něco mumlala: „Co jsem to, sakra, provedla?“


      Teď už byla skoro na místě a odvaha ji pomalu opouštěla. Nové město, nová práce, nový domov s novou příbuznou.


      Cože to bylo na tom seznamu deseti nejvíc stresujících událostí v lidském životě? Nyní se jí staly nejmíň čtyři z nich.


      Zaplatila a vyšla z jídelny.


      U auta se zastavila. „Tohle zvládnu,“ řekla si. „Mám práci. Dokonce tam mám i kamarádku, Taylu. A budu…“ Polkla. „Budu bydlet u, ehm…“ Nadechla se. „U senilní staré tety, která má prudkou povahu a žije s nějakým chlapíkem, který ji lstí přesvědčil, aby mu koupila vlastní podnik. To zvládnu.“ Nastoupila do auta. „A jestli ne, vždycky můžu utéct zpátky k mamince. Schovat se jí pod sukně.“


      Vrátila se na dálnici, a když se objevil sjezd do Lachlanu, vydala se po něm. Srdce jí však bušilo tak prudce, že musela zajet k okraji silnice, opřít se na sedadle a pokusit se uklidnit.


      Bylo by zdvořilé zajet nejdřív do tetina domu. Nebo spíš do jejího sídla, jak to matka nazvala. Když však Kate zadala do navigace její adresu, přístroj jí oznámil, že takové místo neexistuje. Měla mapu, ale ani na ní Stewart Lane neobjevila.


      To je zlé, pomyslela si, nicméně tak nějak se jí ulevilo. Nejdřív bude muset zajet do Tayliny kanceláře, osobně se seznámit se svou kamarádkou a poptat se na směr.


      Navigace tvrdila, že k jejímu podniku to je jen něco kolem míle a půl. Osudové znamení, pomyslela si a vrátila se na silnici.


      Při prvním pohledu na Lachlan lapala po dechu. Viděla fotky, ale ty ani zdaleka městečko nevykreslily dostatečně.


      Po její pravici stála hasičárna, z červených cihel, se dvěma otevřenými garážovými vraty. Pár svalnatých mužů umývalo velkou červenou požární stříkačku, obskakoval je dalmatin. „Vypadá to jako od Disneyho.“ Uviděla, jak se na ni nejmladší muž, blonďatý hasič s hadrem v ruce, dívá. Mokré tričko se mu lepilo na hruď.


      Chlapík vedle něho ho dloubl loktem, ale hasič dál zíral. Když se na Kate usmál, úsměv mu oplatila.


      „Tady by se mi mohlo líbit,“ zamumlala, když vjížděla na parkoviště před radnicí. Taylina kancelář byla hned vedle.


      Vystoupila a rozhlédla se. Na druhé straně ulice proti cihlové budově se nacházel rozsáhlý zelený prostor, se stromy a lavičkami a širokou oválnou dráhou. Zahlédla na ní běžce a procházející se lidi, psi se honili za frisbee a tři rodiny tu pořádaly piknik.


      Jak roztomilé, pomyslela si a vybavila si fotky městečka, jak vypadalo, když se Tayla do Lachlanu vrátila. Zelený park byl kdysi plný budov, které zničil hurikán Andrew v roce 1992.


      Vážně poškozené budovy byly opraveny, ale nikomu na Lachlanu nezáleželo natolik, aby vypadaly hezky. Dominovaly tu ošklivé betonové obchody ve tvaru kostek. Tayla je nechala strhnout a přebudovat, aby uprostřed městečka vznikl rekreační prostor. Aby lidi navštěvovali centrum i kvůli něčemu jinému než nakupování, prozradila Kate v e-mailu. Když se pak ocitnou nedaleko všech těch roztomilých obchůdků, samozřejmě neodolají a něco si koupí.


      Kate se tomu smála. Na univerzitě měla hlavní obor obchod a souhlasila s Taylou. Jen ať se peníze točí!


      Taylina kancelář se nacházela ve starém domě, který byl vkusně zmodernizován. Byla to jednopatrová budova s vysokou šikmou střechou a několika střešními okýnky. Přední část obklopovala dlouhá veranda. Dvě velká okna a prosklené dveře v dřevěném rámu představovaly ústupek podniku.


      Na oknech byly připevněné současné nabídky nemovitostí. Kate byla příliš velká profesionálka, než aby se nezastavila a neprohlédla si je. Uviděla tři polorozpadlé domky s odlupující se malbou a propadlými střechami, rozkošný viktoriánský dům a pár pěkných malých domečků.


      Kate s úsměvem poodstoupila. Soudě podle fotek potřebovaly novou fasádu a dvorky by bylo dobré vyčistit. Ano, s tím už se dá pracovat.


      Otevřela dveře a vešla dovnitř. Kate si to místo okamžitě zamilovala. Strop sahal až ke krovům s odhalenými trámy. Střešními okýnky dopadalo dovnitř světlo a naplňovalo kancelář. Čekárna byla vybavena moderními, kvalitními křesílky z kůže a chromu.


      Nikde nebyli žádní lidé.


      „Haló?“ zavolala. Žádná odpověď. Před ní stál vysoký pult a Kate zvedla jednu z brožurek, které jí předtím Tayla poslala. Bylo v ní popsáno vše, co udělala pro město, s působivými fotkami předtím a potom. Dole uviděla malý snímeček Tayly, s jejími krátkými, elegantně a moderně střiženými vlasy.


      Vzadu se otevřely dveře a kolem pultu prošla nějaká žena. Byla starší než Kate, krátce před třicítkou, menší postavy a trochu zakulacenější. „Ach, pardon. Neslyšela jsem vás přicházet. Obykle tu je Chris, ale dneska –“ Zarazila se a zadívala se na ni. „Vy musíte být Kate.“


      „To jsem. Je tu Tayla?“


      „Ne. Ukazuje pár domů ve Westonu. Ten pár chtěl bydlet nedaleko velkých obchodů a nóbl ulic. Tady u nás je na ně až moc klid. Jejich škoda. Vrátí se za několik hodin. Říkala, že byste měla dorazit až někdy zítra.“


      „Taky jsem si to myslela. Chtěla jsem dneska zajet do tetina domu, ale moje navigace žádnou Stewart Lane nezná.“


      „Nejspíš je moc malá, aby se tam zobrazila. Já jsem Melissa. Dáte si kafe? Čaj? Vodu z kohoutku?“


      Kate se usmála. „Vodu bych si dala.“


      „Tak tedy pojďte, provedu vás tu.“


      Trvalo jen pár minut si vše prohlédnout a Melissa Kate ukázala její kancelář. Byla příjemně veliká, s oknem vyhlížejícím do velkého kruhu, kde lidé pořádali pikniky.


      „Vyzkoušejte ji.“ Melissa kývla k béžové kožené židli. „Tayla ji objednala přímo pro vás. Snažila jsem se ji přemluvit, aby ji koupila v červené, ale nechtěla.“


      „Dobře. Tahle se mi líbí.“ Posadila se a zatočila se dokola kolem stolu ve tvaru L, zdi a okna. Bylo to perfektní.


      Melissa se opírala o rám dveří s šálkem v ruce. „Víte, vypadáte tak trochu jako vaše teta. Viděla jsem ji jenom jednou, ale mám dojem, že máte stejný tvar obličeje.“


      Když se odmlčela, Kate věděla, že Melissa čeká na nějakou reakci, nic však neřekla. Viděla propagační fotky své tety na zadních stranách jejích knížek, ovšem neměla tušení, jak vypadá normálně.


      „Jestli nevíte, kde je Stewart Lane, pak jste její dům ještě neviděla, že ne?“


      „Ne. Je hodně velký?“


      „Mhmmm.“ Melissa obrátila oči ke stropu. „Úžasný. Jack strávil skoro rok jeho přestavbou.“


      Melissa se znovu zarazila a Kate tušila, že by se měla na něco zeptat. Ohledně své tety? Domu? Ach. „Kdo je Jack?“


      Melissa se usmála tak, že Kate pochopila, že to odhadla správně. „Muž, o kterém sní každá žena. Fešák, dobře stavěný, s hlubokým hlasem. Okouzlil paní Medlarovou natolik, aby mu dovolila nastěhovat se k ní. Zadarmo.“


      Kate se obrátila na židli, aby byla k Melisse zády. V životě už se naučila, že nemá odhalovat příliš. S autoritativními, panovačnými strýci, jako byli ti její, kteří s oblibou „strkali nosy do cizích věcí“, s matkou věděly, jak si uchovat tajemství. Rozhodně téhle všetečné ženské neprozradí, že pokud jde o její tetu, netuší o ní zhola nic.


      Když se Kate obrátila, usmívala se. „Jack má s mojí tetou podnik a jeho pobyt u ní je jen dočasný.“


      „Ach.“ Melissu jako by ta zpráva usadila. Narovnala se. „Až se odstěhuje, mohla byste mu, prosím, předat moji vizitku? Pomůžu mu najít dům, který by se mu líbil.“


      Když Kate vstala, Melissa ji přelétla pohledem od hlavy k patě, jako by pro ni představovala konkurenci. Ale no tak, pomyslela si Kate. Nikdy se o žádného chlapa nehandrkovala.


      „Udělám to.“ Kate pohlédla na hodinky. „Budu muset jít.“ Zvedla kabelku a pospíšila si k hlavním dveřím. Když je otevřela, ohlédla se zpátky na Melissu. „Zítra dorazím. V osm. Prosím, povězte to Tayle. Nebo ne, já jí pošlu esemesku. Ráda jsem vás poznala.“


      Kate rychle odešla, její boty na rozumně vysokém podpatku klapaly o dřevěnou verandu. Když nastoupila do auta, uviděla, že ji Melissa pozoruje z okna. Kate na ni zamávala, usmála se a pak vyrazila.


      Projela kolem centrálního zeleného parčíku, aby zastavila mimo ulici, za nějakými obchody. Položila si hlavu na volant. Zdálo se, že její matka měla pravdu a že tetu Saru využívá nějaký fešácký kus chlapa – a ona se s tím bude muset nějak vypořádat. Mohla by ještě utéct domů?


      Opřela se na sedadle a snažila se dát dohromady. Zatraceně! pomyslela si. Zapomněla se zeptat na cestu do domu tety Sary – Melissa ovšem nevypadala tak úplně ochotně. Fajn, prozkoumá tedy městečko a někoho se zeptá. Navíc by neměla přijet s prázdnýma rukama. Musí koupit nějaký dárek jako poděkování. Květiny? Čokoládu? Diamantový diadém?


      Okřikla se, ať si ten sarkasmus nechá, a zvedla mapu. „Vydána městem Lachlan na Floridě, k dostání zdarma v Realitní agentuře Kirkwoodová“, stálo napsané na zadní straně.


      Právě teď se nacházela na Eden Bay Lane a nedaleko stál Květináček, což bylo květinářství. Mohla by tam koupit nějaké květiny a přes ulici čokoládu. Ovšem vzhledem k potížím její tety s váhou by měla pořídit spíš knížku. O dva bloky dál bylo velké knihkupectví.


      Vystoupila z auta a vydala se do květinářství. Byl to okouzlující obchůdek, v němž to božsky vonělo. Mladá žena jí pomohla vybrat velkou kytici a zabalila ji do jemného broskvového papíru. Kate se jí zeptala, jak se dostane do Stewart Lane, ale dozvěděla se, že dívka bydlí v Sunrise a nemá tušení, kde to je.


      Nedaleko se nacházel obchod s ovocem, s košíky dokonale zralého ovoce vystavenými vpředu.


      To je lepší než čokoláda, pomyslela si. Uvnitř prodávali i košíky, a tak vybrala jeden z větších a naplnila ho.


      Pak Kate vykročila k autu s plnýma rukama, květiny jí napůl zakrývaly tvář. „Weston, Sunrise,“ mumlala si, zatímco šla po chodníku. Jako realitní makléřka bude ta místa navštěvovat se svými zákazníky a musí vědět, kde jsou.


      Když sešla z chodníku, došlo jí, že se zapomněla zeptat prodavače v obchodě, kde by našla Stewart Lane. Najednou se ozval zvuk skřípajících pneumatik. Jakási silná ruka ji popadla za paži a stáhla zpátky. Tvrdě narazila do nějakého muže, který chytil květiny a košík, než spadly na zem.


      Kate se otočila a uviděla ženu v autě jen pár centimetrů od místa, kde byla před chvilkou. Řidička byla naštvaná, křičela a mávala rukama. Na zadním sedadle seděly dvě děti s vytřeštěnýma očima.


      „Omlouvám se,“ hlesla Kate. „Omlouvám se, omlouvám se.“


      Žena projela kolem a Kate se konečně otočila, aby zjistila, kdo ji zachránil. Muži bylo přes třicet, byl vysoký, štíhlý, s tmavě plavými vlasy a modrýma očima. Neuvěřitelný fešák. „Já…,“ začala, když si od něho vzala květiny, ale těžký košík mu nechala.


      „Já jsem Alastair Stewart,“ řekl jí.


      „Kate Medlarová.“ Hlas se jí trošičku třásl, protože ji málem přejelo auto. „Moc vám děkuju, že jste mě zachránil, ale už bych měla jít. Mám napilno.“ Když však udělala krok, nohy se jí rozklepaly.


      „Pojďte.“ Nabídl jí rámě, aby se ho chytila. „Myslím, že byste se měla posadit a trochu se vzpamatovat z nebezpečí v uspěchaném malém Lachlanu.“


      Kývla, posunula květiny, jež jí blokovaly výhled, a chytila se ho za paži. Přešli ulici a muž otevřel dveře pekařství. Uvnitř se nacházela vitrína plná lahodného, vysokokalorického, zakázaného jídla. Po levici stály stoly a několik lidí, kteří si je zvědavě prohlíželi.


      Provedl ji dveřmi na straně pekařství do starobylé čajovny jménem Mitford. Sluncem ozářenou místnost zaplňovaly malinkaté stolečky s růžovými ubrusy a květinovými čajovými soupravami.


      Alastair postavil koš na pult a obrátil se k ženě v zástěře. „Bessie, mohla bys mě, prosím, představit téhle mladé ženě?“


      Bessie byla malá, podsaditá žena, s hlavou plnou šedivých kudrlin. „Tohle je Alastair Stewart. Narodil se a vyrostl tady v Lachlanu. Žil tu, dokud mu svět nenabídl peníze a slávu, a pak nás opustil, aby se pustil do honby za zlatem.“


      Alastair zavrtěl hlavou. „Tuhle verzi jsem slyšet nechtěl. Jen jí pověz o mém oslňujícím charakteru a spolehlivosti a že nejsem nějaký neznámý pobuda, který využívá hezkých dívek.“


      Bessiiny oči se smály, když se zadívala na Kate. „S mojí dcerou se kdysi koupávali nazí. Vzpomínáš si na tu dobu –?“


      „Ne, nevzpomínám,“ prohlásil Alastair hlasitě. Vzal Kate za paži a dovedl ji ke stolku u okna. „Omlouvám se za to. Chtěl jsem, abych vypadal jako důvěryhodná osoba. Pilíř komunity a tak dále. A mimochodem, její dceři a mně byly dva roky, když jsme se tak cachtali.“


      Kate se posadila, s květinami stále v náruči.


      „Můžu je vzít?“ zeptal se.


      Musela k němu zvednout oči. Hodně vysoko. Měřil určitě přes sto devadesát centimetrů. Podala mu pugét a on ho odnesl k pultu Bessie. Kate sledovala, jak si povídají, a ať už Alastair řekl cokoliv, Bessie se rozesmála.


      Obrátil se ke stolu. „Objednal jsem nám konvici darjeelingu a několik Bessiiných koláčů s kandovanou pomerančovou kůrou. Doufám, že je to v pořádku.“


      „To je od vás milé.“ Mohla by vynechat večeři, aby vykompenzovala ty kalorie.


      Chvíli na ni mlčky hleděl a pak se mu rozzářily oči. „Nejste náhodou Taylina nová zaměstnankyně?“


      „To jsem.“


      „A jmenujete se Katherine.“


      „Jen Kate. Když jsem se narodila, prý jsem se prý tak rozeřvala, že můj otec prohlásil, že potřebuju zkrotit. Jako ve Zkrocení zlé ženy.“


      Alastair se usmál. „Váš otec. To bude Sařin mladší brácha, Randal.“


      Když to Kate uslyšela, tak ji to nadchlo, že málem vykřikla. „Vy jste ho znal?“ Rozhlédla se po ostatních hostech. „Pardon. Nikdy jsem se nesetkala s nikým, kdo by mého otce znal.“


      „Neznal jsem ho. Neměl jsem to štěstí, ale ve městě jsou lidé, kteří se s ním přátelili. Tayla určitě taky. Se Sarou chodily na střední do stejné školy.“


      „Vážně?“ Tayla se o tom v e-mailech nezmínila.


      Mladá číšnice postavila na jejich stolek konvici s čajem a dva úžasně vypadající koláče. Alastair jim nalil. „Jak se má Sara?“


      Kate se Melisse nechtěla s ničím svěřovat, ale v případě Alastaira to bylo jiné. Možná na ni opravdu zaúčinkovalo jeho představení. Cítila se s ním v bezpečí. „Neviděla jsem ji od doby, co mi byly čtyři roky. Co víte o muži, který s ní žije?“


      Alastair se zamračil. „O tom jsem neslyšel. Jak se jmenuje?“


      „Jack něco.“


      Alastairovo čelo se vyhladilo. „To bude Jack Wyatt. To dává smysl. Jaký je ten koláč?“


      „Výborný.“ Čekala, že bude pokračovat, a on to zřejmě pochopil.


      „Medlarovi a Wyattovi bývali sousedé. Budete o mně smýšlet hůř, když řeknu, že to bylo v, ehm, méně finančně zajištěné části města?“


      „Jsem realitní makléřka. Ohledně domů mě nemůže nic šokovat.“ Vybavila si, jak jí Tayla psala, že v Lachlanu jsou stále slumové oblasti.


      „Jejich přátelství sahá daleko. Říkala jste, že se Jack nastěhoval k ní domů?“


      „To mi bylo řečeno. Jen si dělám o svou tetu starosti, když je tam tak sama.“


      Alastair sklopil pohled na svůj skoro snědený koláček.


      „Co mi zamlčujete?“ zeptala se.


      „Nerad šířím drby, ale můj dědeček byl soudce. Žil s námi, takže jsme s mamkou museli neustále poslouchat o Jackově otci, Royovi. Už od teenagerovského věku se neustále dostával do vězení. S každým se pral, měl problémy s drogami a alkoholem. Skoro přivedl mého dědečka do blázince. Roy zemřel před pár lety, když vrazil svoji dodávkou do stromu. Nikdy jsem neslyšel, že by se mu Jack podobal, ale nedávno –“ Zarazil se.


      „Týká se to i mojí postarší tety, takže bych o tom ráda věděla.“


      „Jack se připletl do automobilové nehody, při které zemřel jeho bratr. Slyšel jsem, že byl Jack opilý.“


      Kate se sesula na opěrátko.


      Alastair si povzdechl. „Teď jsem tomu dal. Vypadáte, že byste z Lachlanu nejradši utekla a už se nikdy nevrátila.“


      Kate dopila čaj a nalila si další. „Jedna moje část by nejradši vzala nohy na ramena, ale ta druhá chce chránit moji tetu. Je to jediná příbuzná mého otce, na kterého si nepamatuju. A kromě rodiny tu mám i práci. Líbí se mi, co Tayla udělala, a tvrdí, že je tady ještě spousta práce. Chci jí pomoct.“


      Alastairova pohledná tvář se roztáhla v pomalém úsměvu, který se rozšířil od ucha k uchu. „Dneska je ale den! Ráno jsem uvažoval, že se přestěhuju zpátky do Lachlanu. A teď jsem potkal to nejhezčí děvče, které sem přijelo od doby, co tudy v padesátých letech projížděla Elizabeth Taylorová.“


      Jeho kompliment byl tak přehnaný – a tak nereálný – že se rozesmála.


      „Počkejte! Jestli budete bydlet u své tety a Jack Wyatt je tam taky, nemám šanci. Nechápu to, ale všechny ženy mu padají k nohám.“ Bessie právě dávala konvici na vedlejší stolek.


      „Bess?“ prohodil Alastair. „Co si myslíš o Jacku Wyattovi?“


      Obrátila oči v sloup. „Stejně úžasný jako jeho otec.“


      „Ale bez vězeňských proužků,“ ozvala se žena u vedlejšího stolu a obě se rozesmály.


      „No tak, dámy, pomozte mi trochu. Snažím se ho vypodobit jako ošklivého hlupáka.“ Ten komentář jen podpořil jejich smích.


      Alastair se obrátil zpátky ke Kate a ztlumil hlas. „Vážně, pomůžu vám, jak budu moct. Pracuju s penězi, takže kdybyste měla nějaké otázky či podezření, dejte mi vědět. Rád se podívám na Sařiny účty, jestli se tam neděje něco, řekněme, neobvyklého.“


      Kate přikývla. „I já to s čísly docela umím. Uvidím, co zjistím.“


      „S každým dalším slovem se mi zamlouváte čím dál víc.“


      Usmála se na něho. „S tím Jackem a se mnou si nemusíte dělat starosti. Nikdy se mi nelíbily typy v kožených bundách a na motorkách.“


      „A mám tedy šanci?“


      „Možná.“


      „Beru vás za slovo. Můžu vás pozvat v sobotu na večeři?“


      „To by bylo hezké.“


      Zaplatil účet a Kate si všimla, že nechal štědré spropitné. Přesně jak říkal, i jí se líbil každou minutou víc a víc.


      Přistoupili k pultu, Bessie jí podala květiny a Alastairovi košík a pak vyšli ven.


      „Kde máte auto?“ zeptal se. „Odnesu vám to tam.“


      Ušli půl bloku ke Katině vozu a všechno uložili do kufru.


      „Kam jedete teď?“ zeptal se.


      „Je na čase setkat se s mou tetou. Nejsem si ale jistá, jak se tam dostanu, protože navigace v autě mi tvrdí, že Stewart Lane neexistuje.“


      „Dům a ulice jsou tam, kde je můj dědeček postavil.“


      „Ach.“ Kate bylo trapně, že si nespojila jména. „Slyšela jsem, že je ten dům nádherný. Muselo vám zlomit srdce, když jste ho prodal.“


      „Vůbec ne. Pětasedmdesát stop čtverečných na údržbu není moje představa ráje. Vyřezávané římsy, mramorové podlahy, dvacetikilové pevné dveře a – Jste v pořádku?“


      Zasněně se usmívala. „Zní to úžasně!“


      „Moje matka si to taky myslela. Musel jsem ji dlouho přesvědčovat, aby dům prodala a přestěhovala se do bytu u oceánu. Tvrdí, že ho nesnáší, ale je moc hezký. Takový čisťounký.“


      „Vsadím se, že takových už jsem prodala spoustu.“


      V hlase se jí ozývalo takové pohrdání, že se Alastair rozesmál. „Dám vám malou radu – nezmiňujte se o Stewartově domě před svou novou šéfovou.“


      „Před Taylou?“


      „Ano. Moje matka slíbila, že jeho prodejem pověří Taylu. Když ale dorazila se smlouvami, matka už ho prodala vaší tetě. Celá kupní cena – což bylo mimochodem krásné sedmimístné číslo – byla převedena na bankovní účet mé matky. A smlouvy byly podepsány.“


      „A vaše matka nemusela platit provizi realitce,“ doplnila Kate.


      „Přesně tak. Zdá se, že když vaše teta něco chce, dostane to.“


      „Nebo její manažer.“


      „Netušil jsem, že nějakého má,“ namítl Alastair.


      „Nejsem si tím jistá, ale podle mé matky na tom teta Sara není zdravotně moc dobře, takže předpokládám, že se jí o takové věci starají jiní. Možná že ten Jack…“ Odmlčela se a znovu se zamyslela, hlavu plnou obav o stárnoucí tetu.


      „To je mi moc líto, že na tom není dobře. Škoda že tu není moje matka, aby s ní zašla na tenis. Ale dejte mi vědět, když budete něco potřebovat.“ Alastair sáhl do kapsy a vytáhl telefon. „Možná byste mi mohla dát svoje číslo?“


      Kate mu ho vyťukala, pak jí poslal zprávu a bylo hotovo.


      Oči mu zvážněly. „Myslím to doopravdy. Pokud budete cokoliv potřebovat, zavolejte mi. Kdykoliv. Nikdy telefon nevypínám a mám ho stále u sebe.“


      „Děkuju vám,“ řekla.


      Úsměv se mu vrátil na rty, když ustoupila. „Fajn, pojedu před vámi a vy mě můžete následovat. Tak budu mít dalších deset minut, než padnete do spárů toho úchvatného děcka Wyatta.“


      „Je to ještě chlapec?“


      „Je mladší než já, takže ho tak vidím.“


      Usmála se. „Mladý, hloupý a ošklivý. Myslím, že ho hned poznám.“


      „Možná že až se znovu uvidíme, povíte mi o změnách, jež byly provedeny v mém rodinném domově.“


      „Pokud tam zůstanu, pozvu vás na návštěvu.“


      „Alastaire!“ zavolal vysoký muž z druhé strany parkoviště. „Musíme pokecat.“


      „Ach ne,“ zamumlal. „Můj bývalý kamarád ze střední. Chce se bavit jenom o době, kdy jsme byli sportovní hvězdy. Teď pije a…“ Obrátil se. „Teď nemůžu, Dane,“ zavolal. „Kate a já jedeme ke mně domů.“ Podíval se na ni.


      „To znělo, jako bychom spolu něco měli.“


      Alastair se usmál. „Říkal jsem si, že zkusím malou lest. O jednoho chlapa míň, se kterým o vás budu muset bojovat – ne že by Dan zůstal střízlivý na dost dlouho, aby to zvládl.“ Mávl zamítavě rukou. „Dojdu si pro auto. Co kdybyste jela po městečku za mnou, abyste si prohlédla můj milovaný Lachlan?“


      „To by se mi líbilo. Veďte mě!“
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      Kate Alastaira následovala v jeho elegantním modrém BMW ven z centra na předměstí. Bylo v bezvadném stavu. Pěkné domečky s ještě pěknějšími zahrádkami. Všechny domy vypadaly typicky floridsky: s verandami a silným španělským vlivem. Velké stromy, zvlášť palmy, povlávaly ve větru. Tu a tam se nacházely malé specializované obchůdky. Zahlédla i kavárničku s venkovními stolky pod slunečníky. Dovedla si představit, proč lidé žijící v rušném Fort Lauderdale přijíždějí sem, aby tu strávili odpoledne a v klidu si nakoupili a poobědvali. A turisté samozřejmě rádi zahlédnou „starou dobrou Floridu“.


      Ačkoliv nejeli přímou cestou, snažila se zapamatovat jména ulic – na práci nikdy nezapomínala. Na zemi pod sedadlem spolujezdce se nacházela krabice s vizitkami, které si nechala vytisknout. Bylo by troufalé rozdávat je, než se sejde s Taylou, ale v čajovně už byla v pokušení.


      Projeli po Coral Gate, Palm Bay a pak po Lime Key Circle, než konečně zabočili do Stewart Lane. Kate pochopila, proč o ní navigace nevěděla. Byla tak soukromá, že ji pošta nejspíš klasifikovala jako příjezdovou cestu.


      Na konci cesty stálo cosi, co vypadalo jako malinkatý domek pro hosty. Za ním se mezi vysokými palmami rozkládalo hlavní sídlo. Pro někoho, kdo přežil příliš chicagských zim, to byla exotická krajina.


      Zatímco Alastair pomalu projížděl po dlážděné kruhové příjezdové cestě, uviděla, jak ji pozoruje ve zpětném zrcátku. Bez ohledu na to, co tvrdil, mu muselo být líto, že přišel o domov svých předků.


      Byl to opravdu nádherný dům – protáhlý, nízký a tak španělský, jako by stál v Barceloně. Jedno křídlo mělo oválná okénka po jedné straně s úchvatnými vstupními dveřmi s velkou železnou klikou a dalšími vysokými okny na druhém konci.


      Alastair zastavil, ale zůstal v autě. Kate vypnula motor, vystoupila a přešla k němu.


      Stáhl okýnko. „Nechám vás tu. Každý v městečku ví, že paní Medlarová si cení svého soukromí. Nikdo nechodí dál, pokud není pozvaný.“


      Vybavila si, jak všechna vyprávění o využívaných starých ženách zahrnují izolaci. „Díky, že jste mi to řekl. A držte mi palce.“


      „Budu. Vypadá to, že vás očekávají. Hlavní dveře jsou otevřené.“


      Pohlédla ke vchodu a uviděla několikacentimetrovou škvíru v pootevřených dveřích.


      „Zdá se, že ano.“ Ustoupila od jeho auta.


      „Můžu vám večer zavolat, abych se zeptal, jak to šlo?“ prohodil.


      „Ano, prosím.“


      Povzbudivě se na ni usmál a pak pomalu odjel po příjezdové cestě. Kate vyndala ze svého vozu květiny a ovoce, přikročila ke vstupním dveřím, narovnala se v ramenou a zazvonila na zvonek.


      Žádná odpověď. Čekala, znovu zazvonila a zase čekala. Stále nic.


      Zdráhavě strčila do pootevřených dveří. „Haló?“


      Vešla do krásného foyer s trojitým stupňovaným stropem. Nad mramorovou podlahou krémové a světle kávové barvy visel křišťálový lustr. Položila kytici a košík s ovocem na stolek s kamennou deskou stojící u zdi.


      Před ní se nacházel hezounký obývací pokoj s velkým modrým orientálním kobercem, dvěma světle modrými pohovkami a dvěma křesílky v námořnicky modré barvě.


      Když vykročila dál, nejvíc ji ohromilo světlo. Ať už se podívala kamkoliv, všude byla okna od podlahy do stropu. Venku se vlnily palmy a široká vodní hladina. Nádhera! Po její levici byla chodba se střešním oknem. Po pravici zavřené dvojité dveře, nejspíš vedoucí do apartmá majitelky.


      Je tam její teta Sara? Nejspíš s nějakou ošetřovatelkou? Nebo možná sestřičkou?


      V domě bylo ticho, ale nepůsobil prázdně. S takovým světlem nemohl vypadat jinak než jako součást tohohle světa.


      Vykročila k chodbě, našlapovala tiše. Věděla, že slídí, ale její láska k domům byla neodolatelnou silou. Objevila jídelnu se starodávným stolem a židlemi s kytičkovým polstrováním.


      Kuchyň byla velká a veselá. Od přístrojů přes tácy plné olejů až po polici s velkými kořenkami vypadala, že se v ní musí vařit báječně.


      Na druhé straně kuchyně byla prosklená zeď s jídelním stolem. Poskytovala výhled na velký bazén a dlážděné nádvoří a zastřešený prostor.


      Vedle kuchyně se nacházela společenská místnost s televizí velikosti billboardu u dálnice. Před ní stál obrovský gauč s barevnými polštářky.


      Vlevo uviděla otevřené dvojité dveře. „Je tu někdo?“ zeptala se.


      Když se nedočkala žádné odpovědi, vešla do jakéhosi apartmá, nejspíš toho, o němž její teta tvrdila, že bude patřit Kate. Jedna strana obýváku byla celá ze skla a vyhlížela na kousek trávníku a pěkný vodní průplav. Pod několika palmami ležel šedozelený leguán, který musel být aspoň sto osmdesát centimetrů dlouhý. Vedle něho rozeznala čtyři menší světle zelené ještěrky. Dva dlouhonozí bílí ptáci – ten druh, který vídávala jen v zoo – zobali cosi v trávě. Všichni se otočili, aby se zadívali na Kate, jako by se jí ptali, proč narušuje jejich území. Nebáli se, ani se nepohnuli.


      „No, Kate,“ prohlásila nahlas, „už nejsi v Kansasu.“


      Vyrazila chodbou a minula dvě komory obklopující koupelnu s krémovými kachličkami. Na konci se nacházela ložnice s bílou postelí a světle modrým přehozem. Na francouzských dveřích na druhém konci byly rolety. Když jednu nadzvedla, uviděla nádvoří obehnané zdí. Velice soukromé. Podlaha byla z cihel a prostor zdobily dva obrovské květináče s rostlinami, jež by v Chicagu mohly růst jen uvnitř. Uprostřed se nacházela fontánka s tmavě zelenou soškou děvčátka tančícího v dešti. Byla tak krásná, že Kate trvalo několik minut, než se na ni vynadívala. Tohle nádvoříčko bylo vedle ložnice, jež nejspíš byla její.


      Na druhém konci byl vyvýšený záhonek s tlustými palmičkami s dlouhými štíhlými úponky. Pod ním, ve stínu, ležel muž v tričku natažený na lehátku. V uších měl sluchátka a přes nohy přehozenou lehkou deku. Oči měl zavřené.


      Byla si jistá, že je to Jack Wyatt – a bylo snadné poznat, proč se lidem líbí. Černé vlasy, které byly trochu moc dlouhé, černé strniště a ostře řezané lícní kosti. Opravdu vypadal jako velice pohledný zločinec.


      Vůbec nebyl její typ.


      Když otevřela dveře, nevydaly žádný zvuk, ale to bylo jedno. Jestli neslyšel přes to, co poslouchal, zvonek u dveří, dveře neměly šanci.


      Jakmile vyšla ven, zaslechla podivný zvuk, jakoby nějaké bušení. Nemohla to identifikovat.


      Zatímco vykročila k tomu muži, uvažovala, co mu má říct. Využíváte moji tetu? Okrádáte tu ubohou ženu o všechno, co má? To by nebylo dobré představení. Musí zjistit pravdu, než začne někoho obviňovat.


      Když už byla jen metr od něho, otočil se a pohlédl na ni. Měl velice tmavé oči. „Vy musíte být Kate. Omlouvám se, že jsem vám neotevřel dveře.“ Sundal si sluchátka. „Ale nechal jsem je odemčené.“


      Dunění pokračovalo. Nedaleko stála židle a Kate se na ni posadila. „Tohle je byt, kde bych měla bydlet?“ Ukázala ke dveřím.


      „Jo. Líbí se vám?“


      „Moc.“


      „Sara bude ráda. Přiváděla všechny k šílenství, když ho zařizovala. Neměla jste potíže to tu najít?“


      „Ve městě jsem potkala Alastaira Stewarta a jela jsem za ním.“


      Jack se pousmál. „Slyšel jsem, že je zpátky. Už vás pozval na rande?“


      „Vlastně ano. Vyjdeme si v sobotu.“ Kate se usadila na židli.


      Ten teplý vlahý vzduch byl uklidňující. A bylo zvláštní, že se s tímhle mužem cítila klidně – na rozdíl od Alastaira.


      „Věděl jsem, že nebude ztrácet čas. Ovšem je to dobrý chlap. Trochu starší a trochu moc dokonalý, ale je v pohodě. S kým jste se ještě seznámila?“


      „S Melissou v Taylině kanceláři.“


      Uchechtl se. „Pokud budete prodávat domy a vycházet s Taylou, zezelená závistí.“


      „To už se stalo – kvůli vám. Tedy jestli jste Jack.“


      „Jsem a máte pravdu. Pronásleduje mě po celém městě. S kým ještě se už znáte?“


      Dunění pokračovalo. Nebyl to pravidelný rytmus. Zrychlilo, zastavilo, pak zpomalilo. „S Bessie v čajovně.“


      „Zbožňuje cokoliv, co souvisí se Stewarty. Myslí si, že je to aristokracie.“


      „To chápu.“ Kate zavřela oči a zvedla tvář k teplu.


      Navzdory předchozím obavám měla pocit, že mluví s někým, koho už dlouho zná. „Jak se má moje teta?“ Připravila se na nejhorší.


      „Zdá se, že si vede dobře.“


      „Co to znamená?“


      Když se na ni zadíval, jako by ho zmátl její výraz. Ale pak se zas obrátil čelem k fontánce. „Dneska mlátí do něčeho jiného než do mě.“


      „Ach.“ Kate vytřeštila oči. „Je na vás zlá kvůli své výbušné povaze?“


      Jack vypadal šokovaně. „Výbušné povaze? Co vám to o ní, proboha, nakukali?“


      Kate neodpověděla.


      „Ten výraz znám! Vypadáte jako ona. Nehodláte mi to říct, takže se s ní budete muset setkat a přesvědčit se sama. Vraťte se těmi dveřmi do obýváku. Šel bych s vámi, ale –“ Odhodil deku a odhalil levou nohu, která byla schovaná v sádře sahající až nad koleno.


      Ta opilecká automobilová nehoda, pomyslela si Kate, nic však neřekla. Prošla bytem, pak ven kolem venkovní kuchyně. Před sebou měla bazén a vpravo – pod převislou střechou – uviděla zezadu nějakou ženu. Na rukou měla červené boxovací rukavice a bušila do velkého koženého pytle. Její údery se odrážely v celém domě.


      Žena byla malá, štíhlá a očividně silná. Měla blond vlasy, jež byly mokré od potu. Kdo to je? uvažovala. Ošetřovatelka tety Sary?


      Kate se chystala promluvit, když se jedny posuvné dveře mezi ní a tou ženou roztáhly.


      Stál tam Jack, opíral se o berle a díval se na ženu. „Právě volal Juan, že ta velká delonix spadla. Musím se tam jet podívat. Chceš to nafotit?“


      „To tedy, zatraceně, chci! Ach.“ Uviděla Kate a zarazila se, zírala na ni.


      Jack dohopkal k ženě – s berlemi mu to moc nešlo – a ona natáhla paže, aby jí mohl sundat velké boxovací rukavice. „Kate, Sara. Saro, Kate.“ Podíval se na Kate. „Chcete jet s námi?“


      „Ty jsi Sara?“ vyhrkla Kate. Žena byla starší, ale rozhodně nevypadala, že by se blížila k sedmdesátce. „Ale já myslela… Chci říct…“


      Sara přikývla. „Ava ti o mně vyprávěla, že?“


      „Ano. Říkala –“


      „Mohly byste poklábosit později? Jestli ten strom spadl na střechu, musím tam poslat lidi, aby ji opravili. Dneska by mohlo pršet.“


      „Jsme na Floridě,“ odtušila Sara. „Tady může pršet kdykoliv. Kate se možná bude chtít osvěžit nebo bych tu měla zůstat, abychom si mohly promluvit. Nebo –“


      Jack jim ukázal záda a vyrazil do domu. „Klidně si zůstaňte tady a napište o tom román, mně je to jedno. Já jdu obhlédnout škody. Vsadím se, že má obrovské kořeny. Vyfotím ti to na mobil.“


      „Na mobil! Ty rouhači,“ zavolala Sara a pak pohlédla na Kate. „Jestli tu chceš zůstat a popovídat si, můžeme.“


      „Domy, spadlé stromy. Nic lepšího si nedovedu představit,“ prohlásila Kate. „Pojďme. Na klábosení budeme mít spoustu času.“


      Saře se rozzářily oči a usmála se od ucha k uchu. „Počkej na nás,“ zavolala za Jackem. „Musím si dojít pro foťák.“


      „Máte pět minut,“ odpověděl Jack z domu. „Pak odjíždím.“


      „Deset minut mu potrvá dostat se do dodávky.“ Sara zaváhala jen na vteřinu, pak se rozběhla do domu.


      Kate netušila, jestli ji má následovat, nebo se pokusit najít garáž. Pak se vydala za tetou.


      Dvojité dveře vedoucí do Sařiny ložnice byly otevřené, a tak vešla dovnitř. Po pravé straně se nacházela koupelna, z níž se ozval Sařin hlas. „Musím shodit to upocené oblečení. Vzala bys můj foťák? Všechno je v tom černém batohu u postele.“


      Kate vešla do ložnice, která byla zařízená v jemných odstínech modré a zelené, s dokonale bílým kobercem. Vedle se nacházela prosklená zimní zahrada s výhledem na vodní kanál.


      „Hotovo!“ ozvala se Sara z chodby.


      Na sobě měla černé kalhoty a růžovou košili s krátkým rukávem a vypadala dobře. Kate popadla batoh s fotoaparátem a pospíšila si do foyer.


      Jack dal květiny do vázy plné vody. Opíral se o berle a hrabal se v košíku s ovocem, které koupila Kate. Téměř výhružně zvedl pomeranč. „Tohle je základ naší floridské ekonomiky.“


      „Přestaň si stěžovat a jedeme,“ prohlásila Sara. „Nebo čekáš, že tě zvednu a uložím do auta?“


      „Existuje pár žen, které by to rády udělaly.“ Jack si cpal do kapes pytlovitých kalhot ovoce. „Vezmu jich pár na později, Kate by si možná taky dala.“


      „Jestli chceš trs banánů, nebo tak něco,“ okřikla ho Sara, „můžeš si kdykoliv zajít do obchodu a koupit si to.“


      Kate stála stranou a pozorovala je. Nic nemohlo být odlišnější od toho, co očekávala. Jack nepůsobil jako predátor, za něhož ho považovala, a její teta Sara nevypadala ani zdaleka nemocná, ani senilní. Rozhodně neměla nadváhu, jak Kate předpokládala. A nezdálo se, že by jí to už nemyslelo.


      Na nějaké závěry však bylo příliš brzy. Jack otevřel garážové dveře, aby odhalil pick-up Chevy, který byl tak ojetý, až to vypadalo, že ho používali pro převoz štěrku při stavbě silnic.


      Sara otevřela dveře spolujezdce. „Ty si sedneš doprostřed.“


      „Aby mohla vystřelit z okna.“ Jack hodil berle dozadu, pak se namáhavě vsoukal do kabiny.


      Kate vlezla dovnitř a Sara zabrala druhé sedadlo.


      Když se rozjížděl, všichni tři mlčeli – a bylo to trapné. Všechno bylo nové, pocit, že se skoro vůbec neznají, způsobil, že nevěděli, jak mají začít. Narodila jsem se…? Má začít takhle?


      „Takže,“ nadhodila Kate, „vy dva jste milenci?“ Byla to tak směšná otázka, že doufala, že je rozesměje. Když však nic neříkali, začala uvažovat, že možná její smysl pro humor není stejný jako jejich.


      Sara se rozesmála první, pak se uchechtl Jack.


      „Jsem spíš něco jako jeho chůva,“ prohlásila Sara s uculením a Kate si oddechla.


      „Hej – až budeš chtít, abych vypadl z tvého domu, dej mi vědět,“ odtušil Jack.


      „Kdo by pak snědl všechno to ovoce?“ podivila se Kate.


      „Ach ne,“ zasténal Jack. „Nemůžete být dvě. Nemyslel jsem si, že by svět mohl unést dvě takové.“


      Kate zírala na jeho profil.


      „Dva lidi, kteří vtipkují o všem,“ vysvětlil.


      „Když v dětství nepoznáte žádný humor, musíte si vymyslet vlastní.“ Ve vteřině, kdy to Kate řekla, věděla, že to byla chyba. Bylo to příliš brzy, příliš vážné. Co to s ní dneska je? Musí rychle změnit téma. „Tak kam jedeme?“


      „Koupili jsme –“


      „Koupili jsme –“


      Jack a Sara promluvili zároveň. Kývl na Saru, aby pokračovala. „Ty umíš líp vyprávět.“


      „Koupili jsme šest domů, než je mohla Tayla zhltnout a dehumanizovat je,“ prozradila Sara. „Uvažuju, že před těmi našimi budou parkovat pick-upy. Postele budou z plastu. A za domem buranské bazény.“


      „Já pracuju u Tayly,“ prohlásila Kate vážně, „a líbí se mi, co s městečkem udělala.“


      „To jí taky,“ kývl Jack k Saře. „Ale s Taylou nejsou zrovna nejlepší kámošky.“


      „To je slabě řečeno,“ zamumlala Sara.


      Když se na ni Kate tázavě zadívala, Sara mávla rukou. „Středoškolský spor, na který se nezapomíná.“


      „Přinejmenším z tvé strany,“ prohlásil Jack.


      „Každopádně,“ pokračovala Sara, „s Jackem navrhneme přestavbu těch domů, co jsme koupili, a jeho lidé se postarají o práci a Ivy pak vymyslí, jak je zařídit.“


      „Ivy?“


      „Moje nevlastní sestra.“ Hlas měl najednou tichý.


      Kate chtěla něco říct, ale pak se zadívala na sádru. Jeho bratr při té nehodě zemřel.


      Katina kabelka ležela mezi ní a Jackem. Když ucítila, jak jí zavibroval mobil, a pohlédla na číslo volajícího, vyndala ho z postranní kapsičky. „Tohle musím vzít. Je to moje matka a určitě si dělá starosti.“ A jestli to nezvednu, přivede mě do blázince, pomyslela si.


      „Mami!“ prohlásila s přehnanou veselostí. „Jak se máš?“


      Ava hlasitě vybuchla a v rychlém sledu ze sebe pálila otázky. „Jak se máš ty? Už tě seřvala? Je upoutaná na lůžko? Rozkrádá jí služebnictvo majetek? Máš čistý pokoj? Asi by sis měla sehnat nějaký byt a já za tebou přijedu.“


      Ke Katině zděšení podle ztuhlých tváří Sary a Jacka poznala, že slyší každé slovo. „Mami!“ řekla nahlas. „Jsem v pohodě.“


      „Nedovol jí, aby tě tyranizovala. To vždycky dělala mně. Ráda dosáhne svého a –“


      Kate věděla, že matku musí rozptýlit. „Potkala jsem jednoho muže. Vážně se mi líbí. Je –“


      „Seznámila vás ona? Skutečně si nemyslím –“


      „Ne!“ Kate upírala oči přímo před sebe, ačkoliv nic neviděla. Nemohla matce zavěsit. Kdyby to udělala, Ava by z toho upadla do deprese. „Jmenuje se Alastair Stewart a je úžasný. Jako vysoký blonďatý Viking. Vážně by se ti líbil.“


      Ava zalapala po dechu. „Bavila ses s cizím člověkem?“


      „Nejdřív přiměl jednu ženu, aby nás představila. Vyrostl tady a všichni ho znají.“


      „Počkej! Říkala jsi Stewart? Tvůj otec mi o nich vyprávěl. Té rodině to město patří.“


      Kate několikrát zamrkala. Takhle nenuceně se matka o otci ještě nikdy nezmínila. „Ano, to je ta rodina.“


      „Půjdeš s ním na rande?“


      „Tuhle sobotu. Teď tu nebydlí, ale uvažuje, že se přestěhuje zpátky.“


      „To je dobře,“ prohlásila Ava. „Až to s ní bude k nevydržení, může být tvojí záchrannou sítí.“


      „Ehm, poslouchej, mami, musím už běžet. Zítra jdu poprvé do práce a potřebuju si prohlédnout nabídky nemovitostí. Mám tě ráda!“


      „Ano, ale Katie, zlato, potřebuju si být jistá, že jsi v bezpečí.“


      „Jsem v dokonalém bezpečí. Ahoj, mami.“ Dotkla se tlačítka, vypnula zvuk a telefon odložila.


      Kate vykoukla ven z okýnka dodávky. Cítila se trapně až do morku kostí. „Já, ehm, omlouvám se za –“


      „Není třeba,“ prohlásila Sara vesele. „Znám tvoji matku docela dobře. Co si myslíš o téhle části městečka?“


      Docela dobře? Jak to, že o tomhle vůbec nic neví? Kate chvíli trvalo, než se vzpamatovala natolik, aby zjistila, kde jsou. Nebylo snadné uvěřit, že se budou brzy nacházet v dokonale upravené části Lachlanu. Domy s rozbitými verandami, střechy s modrým igelitem zakrývajícím díry, plevel, dva peroucí se psi, popraskané chodníky. Tohle nebyl výsledek nějakého hurikánu, jen stará dobrá chudoba.


      „V téhle oblasti jsme s Jackovým dědečkem vyrůstali,“ prozradila Sara. „Bydleli jsme vedle sebe.“


      Jack a Sara se na sebe usmáli přes Kate způsobem, který prozrazoval, že mají společné vzpomínky a tajemství.


      „Jsme tu,“ konstatovala Sara a Jack zajel na zaplevelenou příjezdovou cestu. Dům byl v hrozném stavu, ale Kate poznala jeho potenciál. Přidejte malou vstupní verandu, opravte okna, natřete fasádu… a bude vypadat hezky.


      Sara zvedla velký černý batoh s foťákem, vystoupila z dodávky a vydala se kolem domu dozadu.


      Kate se začala zvedat, Jack se k ní však obrátil. Tvářil se vážně.


      „Myslím, že byste neměla s matkou telefonovat před Sarou. Podobné věci už slyšet nemusí.“


      Vypadal, že se připravuje na hádku, ale Kate prohlásila: „Souhlasím. Cítím se hrozně, že to všechno slyšela. Už se to nebude opakovat.“


      Jack vypadal, že ho její odpověď překvapila, a usmál se na ni. „Vsadím se, že si myslíte, že bychom tohle místo měli srovnat se zemí.“


      „Děláte si legraci? Dokázala bych ten dům předělat, že by byl tak roztomilý, že by stačil jediný pohled na něj a stala by se z vás holka.“


      Když se Jack rozesmál, bylo to tak nakažlivé, že se k němu Kate přidala. Překvapilo ji, když uviděla Saru na příjezdové cestě, jak je fotí přes čelní sklo.


      „Nevšímejte si jí. To dělá vždycky. Snaží se nahradit psaní románů posedlostí fotografováním. Musí být na něčem závislá.“ S námahou se vyškrábal z dodávky a trhl sebou, když levou nohou došlápl na zem.


      Kate vystoupila na druhé straně, s úsměvem stále na rtech. Možná to bylo tím celoživotním bojem s matčinými proměnlivými náladami, ale byla ráda, že se na ni nikdo nezlobí. Matčiny komentáře se Sary musely dotknout, nicméně dál se k ní chovala mile.


      Následovala Jacka po příjezdové cestě za dům a pak se zarazila, když uviděla ten strom. Byl obrovský. Ne velký – masivní. Ležel na boku, drobné lístky rozprostřené na zemi. Byl celý pokrytý nádhernými červenými květy. Široké, mělké kořeny trčely vzhůru, vyšší než člověk. Sara ho obcházela a fotila, dělala snad tisíc snímků.


      „Jaká škoda.“ Jack se díval na strom. „Věděl jsem, že je ve špatném stavu, ale stejně…“


      „Pořád je nádherný.“


      „To je. Jenže déšť a nemoci byly na tu starou dámu příliš.“ Obrátil se. „Alespoň že jsme měli trochu štěstí a nespadl na dům.“


      Sara se vrátila ke kořenům a široké, hluboké díře, kterou vytvořily. „Kate, nevadilo by ti skočit dolů, abych měla srovnání velikosti? Požádala bych jeho, ale…“ Pokrčila rameny.


      „Chce tam vás, protože jste menší než já, takže ta jáma bude vypadat větší,“ prohlásil Jack. „Má ráda dramatické fotky.“


      Kate odpověděla dřív než Sara. „Spíš jste tak neohrabaný, že byste se zřítil přímo do těch kořenů. Museli bychom použít kladkostroj, abychom vás dostali ven.“ Musela skoro seskočit do té díry, protože byla hlouběji než její kolena.


      Sara se na neteř dívala s podivným výrazem, jako by nemohla uvěřit tomu, co právě řekla.


      „Posmíváte se zraněnému člověku,“ prohlásil Jack. „Před tímhle –“ poklepal si na sádru, „– bych tu věc přeskočil na tyči.“


      Kate s úsměvem vykročila blátem, ale bylo tak hluboké, že se jí do něj zabořily sandálky. Zula si je a pak je hodila k Jackovi. Jeden chytil – a ušpinil si ruku a paži bahnem. „Mockrát díky, zrzko.“


      Zamrkala nad tím oslovením, ačkoliv bylo obvyklé. Se svými vlasy na to byla zvyklá.


      Zatímco Jack pajdal pro druhý sandál, Kate přistoupila blíž ke kořenům. Ještě jeden krok a zapadla by do bláta celýma nohama a kecla si na zadek. Jen tak tak se vyhnula tomu, aby se jí kořeny neotřely o tvář. Její pohyb však uvolnil kus hlíny a štěrku. Zkřížila paže nad hlavou, aby ji nezasáhl, zatímco se valil ze svahu.


      S kořeny obřího stromu za sebou ustupovala, dokud necítila, že se ho dotýká. Spadla další hlína a štěrk. Pohlédla na Saru s foťákem. „Doufám, že to vyfotíš rychle, nebo tu skončím pohřbená. Vlasy už se mi za něco zachytily.“ Zvedla ruku, aby je uvolnila, ale byly pevně omotané. Ať už je drželo cokoliv, nevypadalo to jako větev, ovšem bylo to hladké a tvrdé.


      „Jsem velice rychlá.“ Sara stiskla spoušť a pak ustoupila doleva. Najednou se zarazila, odtáhla foťák od oka a zadívala se na Kate. „Zůstaň, kde jsi, a nehýbej se.“ Zněla, jako by někoho varovala, aby nevstupoval na minové pole.


      „Je všechno v pořádku?“ zeptala se Kate.


      „Nehýbej se!“


      Jack zvedl Katin druhý sandál. Když uslyšel Sařin tón, otočil se na berlích, aby se na ni podíval, a pak zíral s očima vytřeštěnýma, z tváře mu vyprchala veškerá barva. „Ani se nehněte,“ řekl tiše. Mluvil uklidňujícím hlasem, jako by říkal: „Věřte mi.“


      Kate poslechla oba. Ztuhla na místě. Bez hnutí.


      Sledovala, jak Jack přistupuje k okraji jámy, jako by se chystal do ní slézt.


      „To ne –,“ zvolaly obě ženy najednou.


      Jack upíral oči na Kate a na uklidněnou se usmál. „Ty jsi příliš malá.“ Mluvil na Saru. „Bláto by tě celou spolklo, takže tam vlezu já.“


      Kate se nepohnula, zatímco se k ní Jack belhal. Zastavil se pár centimetrů od ní, vložil si zablácené berle pod paže a sáhl na její vlasy.


      „Teď vás z toho vymotám,“ řekl jí tak klidně, jako by ji držel jen lístek na větvičce.


      Sara vyndala mobil a telefonovala. „Daryle, musíš sem okamžitě přijet.“ Nadiktovala adresu. „Ano, hned!“ Poslouchala. „Je mi zatraceně jedno, kam dneska večer jdeš nebo kolik medailí na tebe připíchnou. Hned! Chápeš to?“


      Kate se dívala na Jacka, jeho tvář byla jen pár centimetrů od její. Ruce měl podél její hlavy, prsty se snažil odmotat její vlasy do toho, do čeho se zapletly. „Ráno jste se zapomněl oholit.“


      „Dneska není neděle. Vsadím se, že Stewart se holí každý den.“


      „Samozřejmě.“ Snažila se, aby se jí netřásl hlas. Co to má ve vlasech? Hada? Nějakého obrovského floridského brouka? Hlavou jí probleskly všechny filmy s Indiana Jonesem. Nemůže to být aligátor, že ne?


      „Tak,“ řekl Jack. „Hotovo.“


      „Zabil jste to?“


      „To udělal někdo jiný než já.“


      „Co to má znamenat?“


      Otočil se na berlích, přitom očekával, že ho bude následovat, ale Kate se ohlédla na kořeny stromu a zalapala po dechu. Tam, kde se jí zapletly vlasy, byla lidská lebka a vedle ní další. Z hlíny vyčuhovaly další kosti. Byly odhaleny dvě kostry. Velký strom obalil kořeny kolem kostí jako milující prsty.


      „Jacku,“ hlesla Sara.


      Ohlédl se zpátky na Kate a vykročil k ní. Podal jí berli, pak jí položil paži kolem ramen. „Pomohla byste mi odsud?“


      Věděla, že žádnou pomoc nepotřebuje, ale srdce jí bušilo tak prudce, že byla vděčná za jeho uklidňující paži.


      S Jackovými berlemi, s jeho nohou v sádře a Katinýma bosýma nohama pomalu postupovali v bahně. Když se vyškrábali z díry, Kate se posadila a očistila si ruce o trávu. Jack se svalil vedle ní.


      Oba zírali na lebky a kosti zamotané v kořenech stromu. Byl to děsivý pohled. Kosti jako by stromu patřily, objímal je, hladil je… chránil je. Kdyby se je někdo pokusil vyndat, strom vypadal, jako že ho celého spolkne.


      Sara se postavila za ně, její fotoaparát neustále cvakal. Zarazila se, jen aby vyměnila baterky. „Daryl je na cestě.“ V další vteřině zaslechli v dálce sirénu. „Ať jde k čertu! Celé město se přijde podívat, co se to děje.“


      „Kdo to byl?“ zašeptala Kate s očima přišpendlenýma na kosti.


      „Nemám tušení,“ řekl Jack. „Vypadá to, že byl ten strom vysazený na – na nich.“


      Sara se posadila vedle Kate a zvedla foťák. „Podívejte se na tohle.“ Zvětšila snímek na obrazovce, aby ukázala lebku, jež se zamotala Kate do vlasů. „Je to to, co si myslím, že to je?“


      Jack vzal přístroj a s Kate dali hlavy dohromady, aby se podívali. „Je tam dírka,“ hlesla Kate.


      „Po straně lebky. Vypadá to, že tam toho člověka někdo praštil,“ konstatoval Jack.


      „Mohl to být ten strom,“ uvažovala Kate.


      Sara a Jack se na ni zadívali. Ani jeden tomu nevěřil.


      Jack se zamračil. „Nezačnete tady křičet jako dvě hysterky, že ne?“ Zvedl foťák. „Jestli ano, tak rychle. Ukažte mi, jak se s tím natáčí, ať vás můžu dát na YouTube.“


      „To není legrace,“ namítla Sara. Siréna už byla slyšet před domem a pak byla vypnuta. „Šerif už je tady.“


      Kate vstala a pomohla Jackovi s jeho zablácenými berlemi, společně došli dopředu.


      Vedle Jackovy staré dodávky stálo zaparkované tmavě zelené a bílé auto, z úřadu šerifa okresu Broward.


      Vystoupil z něho muž ve smokingu. Bylo mu přes padesát, byl průměrně vysoký, s řídnoucími vlasy a rostoucím bříškem. Mračil se tak usilovně, že měl staženou celou tvář. „Za třicet minut bych měl být v Miami. Doufám, že to stojí za to.“ Jeho hlas zněl jako vrčení namířené na Saru.


      „Stojí,“ potvrdila Sara. „Pojď a podívej se.“


      Zatímco procházel kolem Jacka, řekl: „Daří se ti zůstat střízlivý, Wyatte?“


      Kate uviděla, že Jackova tvář zrudla takovým vztekem, až to vypadalo, že šerifa praští. Vstoupila mezi ně. „Zdravím! Já jsem Kate, Sařina neteř. Je od vás moc milé, že jste se přijel podívat na to, co jsme našli.“ Vzala ho za paži ve smokingu. „Mám pocit, jako bychom šli na nějaký večírek.“


      Muži chvíli trvalo, než se mu změnila nálada, ale pak se na Kate usmál a položil svou ruku na její. „Vy musíte být dcera Randala Medlara.“


      „To jsem.“ Překvapilo ji, že slyší otcovo jméno, ale usmála se tak vřele, jak jen dovedla. Když došli k okraji jámy, spustila paži.


      Sara vypadala, že se snad začne smát tomu, co Kate udělala. Ale Jack se mračil jako padouch v akčním filmu.


      „Tohle je ten problém.“ Kate ukázala na kořeny vysokého stromu.


      Daryl na to zíral, očividně si nebyl jistý, co vidí. Ale po chvíli pohlédl na Saru. „Někdo vysázel strom na starém pohřebním pozemku. To se děje neustále. Zítra sem pošlu koronera, aby kosti vzal a pohřbil je někde jinde.“ Odvrátil se, jako by chtěl odejít.


      „V jedné lebce je díra,“ prohlásila Sara. „Jako by byl někdo zasažen do hlavy nějakou zbraní.“


      „Saro.“ Ten muž zněl, jako by mluvil s dítětem. „Nesnažíš se tohle celé proměnit v jednu z knížek, co píšeš, že ne? Láska pod kořeny stromu. Nebo něco takového?“ Ušklíbl se.


      Jack, který se nyní už ovládal, stál vedle Sary. Když chtěla promluvit, položil jí ruku na rameno.


      Šerif si urovnal manžety a zadíval se na Kate. „Myslím, že bych se měl představit. Jsem šerif Daryl Flynn. Moje matka byla Kirkwoodová.“


      Kate poznala, že to znamená něco místního. „Jako Tayla,“ podotkla. „Pracuju pro ni.“


      „Je to sestřenice mé matky a moc tomuhle městečku pomohla. Vy jste to děvče, které pozval Alastair Stewart na rande, je to tak?“


      Kate přikývla, ohromená rychlostí místních drbů.


      „To je dobře. Díky pěkné dívce, jako jste vy, by se mohl přestěhovat zpátky. Vrátí tomuhle městečku zase úroveň.“ Zabodl pohled do Sary. „Jen škoda, že byl ten dům odebrán jeho rodině.“


      Kate se nadechla. Žádný dům nebyl nikomu „odebrán“.


      „Tys to neslyšel?“ opáčila Sara. Jack měl stále položenou ruku na jejím rameni. „Mám v plánu mu ten dům vrátit, protože on je, však víš, Stewart, zatímco já jsem jenom Medlarová. Bude mi ctí to udělat.“


      Šerif vypadal, jako by si nebyl jistý, jestli žertuje, nebo ne. „Musím jít. Mám dneska pronést přípitek, takže se nesmím opozdit.“ Vzal Kate za ruku a podržel ji ve svých. „Uděláte dobře, když se budete držet Stewarta.“ Krátce pohlédl na Jacka, aby dal jasně najevo, od koho by se naopak měla držet dál. „Spojení se Stewartem by mohlo znamenat, že v tomhle městečku něco dokážete.“


      Kate se zachichotala jako dívenka. „Navzdory faktu, že jsem Medlarová?“


      Šerif se tomu zasmál a podíval se na Saru. Kate přitom stále držel za ruku. „Je vážně chytrá. Chápe rychle. Měla by ses od ní učit.“ Pustil Katinu ruku a vykročil k autu. „Pošlu sem koronera – nebo někoho – hned zítra ráno. Dobrou noc vám přeju.“ Pohrdavě se zadíval na Jacka, nastoupil do auta a nastartoval.


      Když se Sara pohnula, Jack upustil berle na zem a popadl ji kolem pasu, zády k sobě.


      „Nech mě, ať ho praštím,“ prohlásila Sara. „Jenom jednou. Prosím. Co mě přimělo, že jsem se sem vrátila? Je to tady pořád jako na střední.“


      Jack ji držel, dokud šerif neodjel z dohledu. „Co kdybys pořídila pár fotek v domě? Zbývá asi tak jen hodina světla.“


      Sara nic neřekla a vešla do domu.


      „Bude v pořádku?“ zeptala se Kate.


      „Jasně,“ řekl Jack. „Jenom potřebuje být chvíli sama, aby se uklidnila. Celé roky dávala autogramy a poskytovala rozhovory, takže návrat sem je tak trochu jako kulturní šok, když ji nepovažují za tu nejlepší. Ale naštěstí pro Lachlan už tu zbylo jen pár těch bigotních osob ze starých časů. Naneštěstí je však jedním z nich právě šerif.“


      Hrábl do Sařina batohu a vytáhl malý foťák. Byl černý se stříbrným krytem a s číslicemi a tlačítky.


      „Vypadá to jako něco, co by používal James Bond.“


      Jack se uculil. „Taky mě to napadlo, když jsem ho uviděl poprvé. Ale je moderní a digitální. Chci udělat pár záběrů těch lebek zblízka.“ Sklopil pohled na její zablácené nohy. „Mohla byste mi pomoct?“


      „Určitě.“


      „Nebojíte se?“


      „Lidi jako šerif mě děsí mnohem víc než pár kostí.“


      Souhlasně přikývl a spustil se do velké jámy, pak jí pomohl dolů.


      Když došli ke kořenům, sledovala ho, jak upravuje tlačítka a čudlíky. „Měla jsem dojem, že to s foťákem moc neumíte.“


      „Prosím, neříkejte Saře, že rozeznám aperturu od závěrky.“


      „Žárlila by?“


      „Něco horšího. Musel bych fotit já. Stal by se ze mě její fotografický asistent a musel bych nosit ty její dvacetikilové batohy plné objektivů. Když mi minule řekla, abych něco vyfotil, nechal jsem kryt na čočce. Řekl jsem, že radši použiju svůj mobil. Dala mi pak desetiminutovou přednášku, jak se má co fotit.“


      Zvedl berle, jednu jí podal, o druhou se opřel a začal pořizovat snímky. Světlo rychle ubývalo.


      Kate věděla, že se snaží odlehčit atmosféru po tom, co šerif řekl, ale chtěla se dozvědět víc. „Vypadá to, že vy a já, Wyattové a Medlarové, patříme v tomhle městečku k těm nejpodřadnějším.“


      Jack se pousmál, ale bylo to nucené a v čelisti mu cukal sval. „To je pravda. Vychovával mě nevlastní otec, Henry Lowell, ale stejně to nevymazalo –“


      „Vašeho otce? Alastair mi o něm vyprávěl.“ Poznala, že se to Jackovi nelíbí, a snažila se to zamaskovat. „Alastair o vás mluvil jenom v dobrém. Až na to, že jste prý ošklivý.“


      Jack se neusmál. „Rozhodně nevypadám jako nějaký blonďatý Viking.“


      „Přeháněla jsem, abych matku rozptýlila.“ Ztlumila hlas. „Vzpomínky mé matky na tetu Saru neodpovídají tomu, jaká je teď.“


      „Jestli jste si myslela, že je Sara osina v zadku, proč jste sem jezdila? Kvůli jejím penězům?“


      Kate po něm střelila pohledem, který ho rozesmál. „Vlastně jsem se chtěla něco dozvědět o svém otci. Teprve nedávno jsem zjistila, že měl sestru. Peníze a sláva s tím nemají nic společného. A navíc jsem potřebovala změnu. Prostě se to všechno objevilo ve správnou dobu.“ Odmlčela se. „Co je tohle?“


      Jack se díval do hledáčku. „Co myslíte?“


      „Tamhle. Vlevo. Vyčuhuje to z hlíny.“


      Podíval se, ale nic neviděl, ovšem světlo z jeho úhlu bylo jiné. Kate, stále s berlí v ruce, se přebrodila na druhou stranu. „Až se vrátíme, namočím si nohy do lavoru s horkou vodou. Potrvá hodiny dostat to bláto zpod nehtů.“ Sklonila se a palcem a ukazováčkem zvedla to, co viděla. Bylo těžké určit, co to je. Plahočila se zpátky k Jackovi.


      „Kosti vás neděsí, ale bláto jo?“


      „Včera večer mi trvalo dvě hodiny, než jsem si ostříhala a upravila nehty, takže ano, to bahno mě pěkně štve.“


      Jack vzal tu věc z jejích prstů, přiložil si ji k tričku a otřel. „Určitě jste to neupustila, když jste odsud utíkala po tom, jak jsem vám odmotal ty vlasy? Co jste si myslela, že vás chytilo? Aligátor?“


      „Samozřejmě že ne!“ vyhrkla až příliš rychle.


      Očividně ho to pobavilo. „Neumí lézt po stromech. Jsou –“ Podíval se na to, co očistil. Jeho výraz ve tváři se vmžiku proměnil ze škádlivého na čistou nekontrolovatelnou hrůzu.


      „Co to je?“


      Jack tam jenom tak stál. Beze slova zíral.


      Musela mu rozevřít prsty, aby zjistila, o co jde. Zvedla zlatý řetízek, na jehož konci byl přívěsek s písmeny CM.


      „Cheryl Morrisová,“ zašeptal. „A já ji miloval.“ Obrátil se a vyrazil k okraji jámy.
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      Kate šla za Jackem, který už vylézal z díry. Jakmile vstoupil na trávu, ramena mu poklesla. Plahočil se od kořenů stromu a toho, co ukrývaly. Ušel však jen pár metrů, než se zhroutil na berle. Bez nich by upadl na zem.


      Viděla, že se mu začínají třást ramena. Brečel. Nejdřív přišel o bratra a teď se objevil ten přívěsek pod stromem… Bylo toho na něho prostě moc.


      Jestli Kate něco moc dobře znala, byl to žal. Potýkala se s matčiným truchlením od doby, co jí byly čtyři roky. Musela se naučit, jak matku utěšit, jak ji odvést do ložnice, aby si nelehla na podlahu a nestulila se do klubíčka.


      Neznala tohohle muže moc dobře, ale pochopila, že potřebuje pomoc. Sara byla v domě, foťák namířený na místa, kam dosud dopadalo zapadající slunce. Kate zaklepala na okno a naznačila, aby vyšla ven.


      Sara protáhla paži řemínkem přístroje a rozběhla se ke dveřím.


      Venku vykročila ke Kate, která kývla k Jackovi. Opíral se o berle a zdálo se, že se zhroutí. „Ví, kdo to byl. Někdo, koho miloval.“


      Po tom vysvětlení se Sara rozběhla k Jackovi, s Kate v patách. Výraz na jeho tváři Kate vídávala příliš často. Žal byl emoce, která ovládla tělo i mysl člověka. Dorážela na duši, dokud to nebyla jediná věc, která existovala. Nebylo nic jiného, nikdo další, jen hluboký, všestravující zármutek.


      Sara ho objala paží kolem pasu a ruku mu položila na břicho. Jako by chtěla absorbovat jeho bolest do sebe. Její tvář jako by zestárla, když jí po tvářích začaly stékat slzy.


      Kate znala ten Sařin pocit bezmoci. Znala ten typ lásky, kdy člověk chce sdílet něčí bolest, ale nemůže. Položila Jackovi ruku na ramena a druhou na jeho srdce. Pomalé hluboké bušení. Jako by se rozhodovalo, jestli má, nebo nemá pokračovat. Poddávalo se s radostí a ochotou té olejovité husté šedosti, jež představovala žal? Jako by Jackovi říkala: „Vezmi si mě. Jsem tvá. Dělej si se mnou, co chceš.“


      Kate věděla, že je na ní, aby ty dva nasměrovala. Musejí se posadit, jinak spadnou. Tahala za ně a popostrkovala je. Sara se držela Jacka, její malé tělo se téměř propojilo s jeho. Ať už mezi nimi byl jakýkoliv vztah, spojovalo je pouto, jež bylo tak silné, až byli skoro jednou osobou.


      Vzadu za domem byla betonová veranda a schody a Kate se podařilo je k nim dostat. Pomohla Jackovi se posadit, zatímco ho Sara stále držela, a Kate ho chytila z druhé strany.


      Všichni tři se k sobě pevně tiskli, těla přilepená bok po boku, v touze po teplu, po sdílení lidskosti. Potřebě nebýt sami. Jackovi chvíli potrvá, než se vrátí zpátky do reality. Musí odolat tomu vábení jiného světa, kde už neexistuje žádná bolest.


      Zatímco Kate čekala, sledovala, jak ubývající světlo ozařuje strom před nimi. Slunce se dotklo rudých květů a jako by vzplanulo. Byl to poslední záblesk úchvatného stromu během jeho dlouhého života. Zítra uvadne. Zítra vydá svá tajemství, jež držel tak dlouho.


      Světlo bylo rudé, pak žluté, pak znovu rudé a strom tak hýřil barvami, úžasný jako ohňostroj.


      Když to představení konečně skončilo, Kate cítila, jak se Jackovo tělo začíná probírat. Jeho duše se vracela zpátky. Žal tu byl stále – bude tu navždy – ale prozatím ustupoval. Věděla, že se vrátí, pomalu vyjde z něho a obklopí ho. „Pojď se mnou,“ bude říkat. „Dovol mi zbavit tě bolesti. Dovol mi poskytnout ti klid.“


      Právě teď se však Šedá dáma žalu vracela do něho.


      Kate sáhla do kapsy, vytáhla přívěsek a ukázala ho Saře. „Tohle bylo v hlíně.“


      Sara Jacka dál pevně držela. Byla lékem, který potřeboval, a dokud neuvidí, že zabral, nehodlala ho pustit.


      Vytáhl paži mezi sebou a Kate a přívěsek vzal. „Před dvaceti lety, když mi bylo jedenáct, jsem tohle dal Cheryl Morrisové k jejím šestnáctým narozeninám.“


      Sara ani Kate nic neřekly. Tohle byl klíčový okamžik. Bude mluvit? Vypustí kousek toho, co ho užírá zevnitř?


      Stmívalo se a začaly se ozývat floridské noční zvuky. Všichni tři však dál seděli na tvrdých chladných betonových schodech a nijak nepospíchali.


      „Nechápu, proč mi nedošlo, kdo to je, když jsem to poprvé uviděl…“ Podíval se na strom ležící na boku. „Ale odjely z města. Všichni to tvrdili. Jak to, že jsem to nepoznal?“


      Kate a Sara mlčky čekaly, až se přestane obviňovat a bude pokračovat.


      „Tu zimu soud rozhodl, že musím každý víkend strávit s Royem,“ dodával Jack tiše. „Žil jsem s mužem, který byl můj opravdový otec, jenže Roy byl…“


      „Já vím,“ řekla Kate. „Biologický.“


      „Bylo to v pohodě, protože – protože…“


      Kate cítila, jak slábne.


      Sara se napřímila a vzala Jacka za ruku. „Protože tam byl i Evan. Bylo mu tehdy kolem sedmi, ne?“


      „Ano. Ale to léto tam nebyl. Krystal a Roy se hádali, takže mého bratra odvezla ke svým rodičům v Coloradu.“


      Kate odhadovala, že Krystal byla Royova druhá žena a Evanova matka.


      „Nudil jsem se a byl jsem sám,“ pokračoval Jack. „Roy se neustále vrtal v autech a zlobil se, protože já jsem se o ně nezajímal. Mě auta bavila, ale nechtěl jsem být s ním, protože mě neustále zesměšňoval. Takže jsem jezdil na kole, abych se od něho dostal co nejdál.“


      „Sem?“ zeptala se Kate.


      Jackovi chvíli trvalo, než odpověděl. „To kvůli Cheryl jsem chtěl tenhle dům koupit.“ Podíval se na Saru. „Trvalo mi rok a spoustu hodin s právníky, abych ho dostal. Pamatuješ?“


      „Ano,“ špitla Sara. „Říkala jsem ti, ať to vzdáš, ale tys neposlouchal.“ Odmlčela se. „Jaká byla Cheryl?“


      „Byla to ta nejhezčí holka na naší škole. Drobná, s blond vlasy a velkýma modrýma očima. A ke každému se chovala mile. A byla vážně chytrá. Lidi ji měli rádi.“ Nadechl se. „Říkávala, že jsem jí zachránil život.“


      Ohlédl se na strom, ohnivé barvy už zmizely. Blížící se noc mu sebrala poslední kousek krásy. „Tehdy jsem jel kolem jejího domu a uslyšel nějaký křik. Přišel jsem se podívat, co se stalo.“


      Jack při té vzpomínce zavrtěl hlavou. „Tohle místo vždycky vypadalo strašně. Domácí byl parchant. Nechtěl pustit ani cent. Vzadu bylo nějaké nebezpečné železné vybavení. Nejspíš farmářské stroje. Zrezivělé a ostré. Cheryl právě věšela mokré prádlo, když na ni spadla tyč. Byla zamotaná v provázku a tyč jí ležela na nohou. Nemohla se dostat ven.“


      „Zachránil jste ji,“ řekla Kate.


      „Chtěl jsem si to myslet,“ hlesl Jack. „Roy se do mě to ráno pustil a tvrdil, že jsem budižkničemu, takže jsem se potřeboval cítit jako hrdina. Když jsem Cheryl osvobodil, pozvala mě dovnitř a dala mi limonádu a sušenky.“


      S každým slovem, které Jack řekl, jako by se mu vracela energie. Příjemné vzpomínky nahrazovaly to, co věděli, že se stalo té dívce.


      „Stali se z nás přátelé,“ pokračoval. „Její matka byla neustále pryč a já si přál, aby Roy taky zmizel, takže jsme strávili většinu toho léta spolu.“ Jack si odfrkl. „A já byl natolik malý, že mě považovala za bezpečného. Cheryl byla tak hezká, že po ní pálili všichni kluci, ale odmítala je do jednoho – takže se snažili ještě víc.“


      „A dívky na ni samozřejmě žárlily,“ doplnila Sara.


      „Určitě jo, ale mně bylo jedenáct. Co jsem tehdy věděl? Zajímalo mě jenom to, že na celé léto byla Cheryl Morrisová, nejhezčí holka na škole, možná na celém světě, jen a jen moje.“


      „Co jste vy dva dělali?“ zeptala se Kate.


      Jack zvedl bradu. „Cheryl chtěla být hlasatelka zpráv. Ne reportérka. Snila o tom, že bude v televizi a bude ,podávat světu zprávy‘. Tak tomu říkala. Pracovali jsme na tom.“


      Sara a Kate mlčely a čekaly, až bude pokračovat.


      „Můj táta, můj skutečný otec, Henry, měl videokameru. Požádal jsem ho, jestli si ji můžeme půjčit, a on souhlasil. Henry byl vždycky hodný a…“


      Když se Jack odmlčel, Kate cítila, jak ošklivé vzpomínky hrozí, že ho zaplaví. Měla pocit, že Henry byl další milovaný člověk, o něhož tento muž přišel. „Co jste s tou kamerou dělali?“


      Jack se ovládl. „Natáčel jsem ji. Cheryl psala zprávy, četla je a já to všechno nahrával. Psala o tragédiích a taky legrační historky, všechno. Psala parodie na lidi v městečku, pak napodobovala jejich řeč. Smál jsem se tak moc, až jsem spadl. Chtěla se naučit, jak převyprávět každou reportáž s kamenným výrazem.“


      Jack se při té vzpomínce usmál. „Nakonec v tom byla vážně dobrá, ale já se ji snažil rozesmávat. Stával jsem za kamerou a dělal na ni obličeje. Vyměnil jsem to, co napsala, za nějakou zábavnou historku a sledoval, jestli se vydrží nesmát. Jednou jsem její vyprávění nahradil jazykolamy. Přečetla je bez hnutí, ale mě praštila po hlavě tak tvrdě, že mě bolela dva dny.“


      „Opravdu jsi ji miloval,“ řekla Sara.


      „Ach ano. Miloval.“


      Jack držel přívěsek na rozevřené dlani. „Narozeniny měla pár dní před začátkem školy. Zeptal jsem se jí, jakou party uspořádá. To ji rozesmálo. Prohlásila, že lidi jako ona nikdy nemají narozeninové oslavy.“


      Zarazil se. „Věděl jsem, jak to myslí. Její život byl takový, jaký jsem mohl mít já. Ale moje matka měla dostatek zdravého rozumu, aby se rozvedla s mým neschopným otcem a vzala si Henryho Lowella. Muži jako Roy Wyatt neplýtvali penězi na narozeninové dorty pro děti.“


      „Takže jste jí uspořádal oslavu?“ zeptala se Kate.


      „Ano.“ Usmál se. „Chtěl jsem jí koupit zásnubní prsten, ale měl jsem dojem, že je na to trochu brzy.“


      „Maličko,“ uznala Kate. „Dal jste jí ten přívěsek?“


      „Ano. Vzal jsem veškeré své peníze, co jsem během let dostával od prarodičů, a zašel do místního klenotnictví. Pan Hall prodával přívěsky s iniciálami.“ Jack se uchechtl. „Dlouho jsem si lámal hlavu, jestli jí mám dát její iniciály, nebo svoje. Pan Hall mě přesvědčil, že mé mladé dámě by se na krku nejspíš líbilo víc její vlastní jméno.“


      „Měli jste na té oslavě nějaké hosty?“ zeptala se Kate.


      „Rozhodně ne! Když šlo o Cheryl, byl jsem naprostý sobec. Jenom my. Nic víc jsem nechtěl. Koupil jsem v pekárně malý dort, ale nenechal jsem na něj udělat žádné jméno. Prodavačky byly zvědavé, a tak jsem jim napovídal, že je pro mého otce.“


      Jack na okamžik zavřel oči. „Cheryl a já jsme seděli přímo tady, na těchhle schodech, a užívali si svoji malou oslavu. Přívěsek se jí moc líbil a řekla, že ho bude nosit navždycky. Natočil jsem ji, jak krájí dort. Chovala se jako opravdová hlasatelka.“ Zvedl ruku a naznačoval titulky. „,Šestnácté narozeniny Cheryl Morrisové dobývají svět. Světový mír je uzavřen.‘ Byla legrační.“


      Jackův hlas se trochu zadrhl. „To, co se stalo potom, byla jenom moje chyba. Myslím, že v pekárně Royovi řekli, že jsem koupil dort. Každopádně mě přišel hledat. Byl jsem z jejích narozenin tak nadšený, že jsem svoje kolo nechal před domem. A Roy ho uviděl.“


      Zaváhal. „Cheryl a já jsme právě jedli dort a smáli se, když se Roy objevil. Byl to vážně idiot. Měl v sobě už několik piv, takže se nám začal posmívat. Ještě pár lahví a použil by pěsti.“


      „Rýpal do vás,“ řekla Sara. Nebyla to otázka.


      „Ponižoval nás. Prohlašoval, že to spolu táhneme. On…“ Jack vydechl. „V té době jsem netušil, co tím myslí, ale pamatuju si jeho slova. Tvrdil, že to vypadá, že bude Cheryl stejná jako její matka. Sjel ji od hlavy k patě a prohlásil, že by byl rozhodně rád jejím prvním zákazníkem. Pak se podíval na mě a řekl, že na to už je možná pozdě.“


      „Fuj,“ odfrkla si Kate. „To je odporné!“


      „Roy už byl takový,“ prohlásila Sara. „Nikdy nezmeškal příležitost někomu ublížit.“


      „Cheryl utekla do domu a praštila za sebou dveřmi. Roy…“ Jackovi chvíli trvalo, než se uklidnil. „Když jsme odjeli, Roy mi při couvání přejel kolo. Tvrdil, že má dost problémů i bez toho, že bych zbouchnul dceru městské děvky. Zakázal mi dál se s ní vídat.“


      Kate polkla. „A to všechno, když vám bylo jedenáct.“


      „Co se stalo pak?“ zeptala se Sara.


      „Zavolal jsem mamce, a ta přišla a odvezla mě. Opakoval jsem, že už Roye nechci nikdy vidět. Když se Cheryl neobjevila ve škole, myslel jsem, že je to kvůli mně. Další sobotu jsem pak zašel k ní domů.“


      „Jenomže tu nebyla,“ dodala Sara.


      „Vypravěčka to ví.“ Jack ji láskyplně líbnul na temeno hlavy. „Cheryl a její matka byly pryč. Dům byl zamčený, ale viděl jsem, že je uvnitř nepořádek a prázdno. Zašel jsem až do šerifovy kanceláře a pověděl starému kapitánu Edisonovi, že byla moje kamarádka unesena.“


      „Byl to dobrák,“ doplnila Sara.


      „To byl,“ souhlasil Jack. „Jeho zástupci se mi posmívali, ale kapitán Edison se mnou jednal s respektem. Nechal mě jet na předním sedadle jeho hlídkového vozu a zašli jsme sem, do tohohle domu. Nevzpomínám si, jak to udělal, ale otevřel dveře a vešli jsme dovnitř. Dům byl vzhůru nohama. Oblečení, osobní věci, vybavení kuchyně – všechno bylo pryč.“


      „A co Henryho kamera?“ zeptala se Sara.


      „Zmizela. Kapitán Edison mi pověděl, že v životě dospělých občas nastanou chvíle, kdy musí rychle odejít někam jinam. Myslel si, že to se stalo i v tomhle případě. A prozradil mi, že Roy…“ Jack se zarazil.


      „Co udělal?“ zjišťovala Sara.


      „Kapitán byl hodný, ale já to tehdy nechápal. Řekl, že mu Roy pověděl, že se Cheryl pokoušela provádět s jeho nezletilým synem nezákonné věci. Roy prý vykřikoval, že lachlanský úřad šerifa má tolik práce se sledováním jeho, že si ani nevšimnou zneužívání, které se jim odehrává přímo pod nosem.“


      „Ubohé děvče,“ hlesla Kate.


      „Roy by byl něčeho podobného opravdu schopný,“ prohlásila Sara. „Vždycky tvrdil, že jsou všichni horší než on – jenomže nebyli. Roznášel o mladé Cheryl drby?“


      Jack se zhluboka nadechl. „Nejspíš ano, ale mně nikdo nic neřekl. Nejspíš proto se kapitán Edison domníval, že by dávalo smysl, aby odjely z městečka v takovém spěchu.“


      „Co se stalo pak?“ vyzvídala Kate.


      „Nic – až na to, že se můj život změnil. Řekl jsem tátovi – Henrymu – že jsem tu kameru ztratil. Abych za ni zaplatil, začal jsem pro něho pracovat v jeho stavební společnosti. Tehdy jsem objevil svoji lásku ke stavařině. To díky Cheryl jsem zjistil, co chci v životě dělat. Opravování těchhle starých domů mi pomáhalo a táta mě všechno naučil. On –“ Jack se na pár chvil odmlčel. „Po Royově smrti jsem tu videokameru objevil v zadní skříni v jeho domě.“


      Kate i Sara zalapaly po dechu.


      „To znamená, že se vrátil,“ prohlásila Kate.


      „K té milé nevinné dívce,“ řekla Sara.


      „Vždycky jsem si myslel, že on byl ten důvod, proč Cheryl a její matka opustily město.“


      Jenomže Cheryl s matkou neodjely, došlo Kate, zatímco mlčky hleděli do stínů vytvořených spadlým stromem. Byly zabity a pak krutě a nemilosrdně zahrabány za svým domem. Na nich byl vysazený strom, který skryl veškeré důkazy, že kdy existovaly. Nikdo je neobjevil po dvacet let. Horší bylo, že se je nikdo ani nesnažil hledat. Kromě jedenáctiletého chlapce, jehož poplácali po hlavě a pověděli mu, aby zapomněl na dívku, do níž se postupem času zamiloval.


      „Myslíte, že Roy –“ Kate nedokázala tu větu dokončit. Bylo možné, že Jackův otec zavraždil Cheryl a její matku? A když už jsme u toho, byla ta druhá kostra její matka?


      Jack řekl: „Myslím –“ Ale zarazil se. Před nimi se objevily tři paprsky baterek mířících ke kořenům stromu. Ozvaly se mladé hlasy.


      „Děcka,“ zamumlal Jack, pak zvedl berle a zmizel za velkými větvemi směrem ke světlům.


      Sara a Kate zůstaly sedět na schodech. „Děkuju,“ řekla Sara. „Od Evanovy smrti se k Jackovi nikdo nedostal. S jeho matkou jsme se snažily, ale je příšerně tvrdohlavý.“


      „S mojí matkou je to stejné. Od smrti mého otce se utápí ve smutku.“ Zaváhala. „Ráda bych si poslechla o svém otci.“


      „Jistě,“ přikývla Sara.


      Kate čekala, ale nic dalšího neřekla. „Byl –?“


      Jack se vynořil ze tmy. „Flynn pověděl své ženě o těch kostrách, ta zavolala každému, koho zná, a teď se sem chce přijít podívat celé tohle zatracené město. Nesou si chladicí boxy plné piva. Jako by šlo o nějakou party.“


      „Chtějí si vzít suvenýry,“ prohlásila Sara. „Malé kůstky, které podle nich nebude nikdo postrádat.“


      Jack vyndal z kapsy telefon a stiskl nějaké číslo. „Gary? Takže jsi to už slyšel. Chci, aby okamžitě dorazil celý tvůj tým.“ Poslouchal. „Ano. Všichni, a vezmi i psy. Chci vztyčit zátarasy a dát sem taky ta velká světla na pohybová čidla. Tolik, kolik máš. To je všechno? Pošli někoho, aby koupil další, ale chci, abys dorazil rychle. Jo, zaplatím ti o polovinu víc.“


      Jack vrátil telefon do kapsy a podíval se na Kate. „Gary vede bezpečnostní tým, který používám při stavebních pracích. Je na cestě a jeho lidé tu budou brzy se zátarasy a se vším, co potřebují.“ Jack odešel, hned jak to šlo, chtěl se s Garym setkat vpředu, jakmile dorazí. A aby poslal pryč všechny další čumily.


      Sara vstala. „Byl to dlouhý den. Nevadilo by, kdybychom odložily povídání o Randalovi na nějakou klidnější dobu? Právě teď jsem docela utahaná.“


      „Samozřejmě.“ Kate vstala. „Zítra ráno musím být v osm v práci, takže si taky potřebuju odpočinout.“


      Zaslechly křupání štěrku, objevila se světla reflektorů a pak uslyšely, jak Jack s někým mluví.


      „Víš, jak řídit pick-up?“ zeptala se Sara.


      „Ano.“


      Sara vzala Kate za paži a opřela se o ni. „Myslím, že Jack tady bude chtít zůstat. Po tom odhalování duše před dvěma ženskými mám dojem, že potřebuje chlapy a psy a takové ty mužské věci.“


      Kate se usmála. „Nejspíš jo. Já osobně bych nepohrdla jídlem, horkou sprchou a několika díly Madam Secretary.“


      Sara se rozesmála. „Já taky. Pojďme domů.“


      Kate se líbilo, jak to slovo znělo.
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      Když Kate druhý den ráno dorazila do realitní agentury, čekal na ni tucet reportérů a všichni chrlili otázky.


      „Kolik těl tam bylo?“


      „Byl to masakr?“


      „Vražda, nebo sebevražda?“


      „Jak dlouho znáte Jacka Wyatta? Je do toho zločinu zapletený?“


      Kate se ze všech sil snažila prodrat davem dovnitř.


      Melissa na ni čekala u dveří s očima navrch hlavy. „Byli tu už v šest ráno. Vážně jste našli tucet těl? Byla jste s Jackem? Báli jste se? Ehm, utěšil vás?“


      To, co ta žena blábolila, bylo tak daleko od reality, že Kate ani nedovedla odpovědět. Taylina kancelář byla přímo před ní a Kate chtěla vidět svou přítelkyni. Krátce zaklepala, vešla dovnitř, zavřela dveře a opřela se o ně.


      Tayla k ní byla zády a na počítači prohlížela nabídky nemovitostí. „Zlé, že?“


      „Strašné,“ přiznala Kate.


      Tayla se otočila a usmála se. „Lidi nic nespojí tak jako katastrofa, že?“ Byla vysoká, štíhlá a měla krásné šedivé vlasy. Byla to pohledná žena, s královským šarmem, a Kate chápala, proč se šerif vychloubal, že je taky „Kirkwood“. Očividně měli dobré geny.


      Mávla na židli před stolem. Kate si sedla a pak se na sebe obě zadívaly.


      „Vypadáš jako tvůj otec,“ řekla Tayla.


      „Vážně?“ Kate se rozzářily oči. „Nic o něm nevím.“


      „Byl to fešák a lichotník. Dokázal každého přimět, aby udělal to, co chtěl. Kdyby nebyl mladší, snažila bych se ho sbalit sama.“ Odmlčela se. „Teď mi prozraď, co tohle všechno způsobilo?“ Mávla rukou k tomu, co se dělo před agenturou.


      „V kořenech stromu, který spadl na jednom z Jackových pozemků, se našly dvě kostry.“


      „O to jde?“


      „Ano,“ potvrdila Kate. Nehodlala prozradit, že pravděpodobně vědí, kdo byly ty oběti.


      „A co na to šerif Flynn?“


      Kate si vybavila, že je ten muž Taylin příbuzný. Musela si počínat opatrně. „On… Ehm…“


      Tayla se předklonila. „Je příšerně bigotní, že ano?“


      „Je až čtvrtý v pořadí. Ani zdaleka se neblíží mým třem strýcům,“ prohlásila Kate s kamenným výrazem.


      Obě se rozesmály.


      „Příbuzní, že?“ prohodila Tayla. „Ty si nevybíráme. Choval se k Jackovi špatně?“


      „Strašně. Sara ho chtěla praštit, ale Jack ji zarazil.“


      „Ach ano. Její hodiny boxu. Jack ji měl nechat. Daryl by se cítil příliš trapně, než aby přiznal, kdo ho praštil.“ Tayla zvážněla. „Co budeme dělat s tímhle?“ Zvedla tucet žlutých papírků na vzkazy ze svého stolu. „To jsou žádosti, abys lidem ukázala domy – jenom ty. Ale vsadím se, že jde většinou o reportéry, kteří z tebe chtějí vymámit nějaké odpovědi. Všechna média si myslí, že ty a Sara a Jack víte víc, než říkáte.“


      Kate se tvářila bezvýrazně. Už dávno se naučila, jak má skrýt to, co si myslí.


      Tayla se opřela na židli. „Jde o tvůj soukromý život a mně do toho nic není. Dneska jsem ti domluvila prohlídky několika domů, ale vzhledem k okolnostem myslím, že bys neměla odcházet z kanceláře. Co kdyby sis dneska prošla místní nabídky? Seznámila se s nimi?“


      V posledním týdnu si je Kate prohlížela tolikrát, že znala zpaměti rozlohu všech domů na prodej v Lachlanu. Nic z toho však neřekla. Věděla, kdy se má vzdát. „Dobrý nápaad.“ Odešla z Tayliny kanceláře do své vlastní.


      Reportéři zůstali venku, a když Kate zašla do kuchyňky, zahlédli ji a ožili jako včely, když někdo naruší jejich úl. Bude to těžký den.


      „A Cheryl chtěla být jako oni,“ zamumlala Kate, zatímco si připravovala šálek čaje.


      V deset si konečně zkontrolovala telefon. Byla příliš zbabělá, než aby to udělala dřív, ale nyní procházela seznam zmeškaných hovorů: reportér, reportér, její matka, Alastair. Další čtyři reportéři, její matka, Alastair, tři reportéři. Nehodlala žurnalistům volat zpátky a nechtěla, aby Alastair slyšel rozčilení v jejím hlase.


      Zbývala tedy matka a Kate věděla, že by to neměla odkládat. Připravila se na hysterii, ale žádná nepřišla. Ava chtěla jen vědět, jak se k ní Sara chová.


      Kate bleskly hlavou obrazy plné slz a smíchu. Za posledních čtyřiadvacet hodin toho hodně prožily! My, pomyslela si a usmála se. Ujistila matku, že je na ni Sara docela milá. „Mami, slyšela jsi ve zprávách o Lachlanu?“


      „Ach ano. Kostry ve stromě, že? Maloměsta jsou plná takových strašidelných zločinů. Tajnůstkářská. Ne jako ve velkoměstě, kde tě prostě zastřelí na otevřeném prostoru a nechají tvoje tělo na ulici, kde ho lidi můžou najít.“


      „Tak se na to dá taky dívat,“ konstatovala Kate s nadzdviženým obočím. „Radši už půjdu. Jsem v práci.“


      „Ach, jistě. Udělej dobrý dojem. Ahoj.“


      Kate chvíli zírala na telefon. Matka reagovala opravdu překvapivě. V poslední době ji ovšem Ava překvapovala neustále. A když se nad tím zamyslela, už celé měsíce nedostala žádnou ze svých četných depresí.


      Pak zavolala Alastairovi, avšak hovor spadl do hlasové schránky. „Omlouvám se, že jsem nezavolala dřív, ale možná jste slyšel, že tu bylo docela rušno. Dneska musím odhánět reportéry. Zkusím zavolat večer. Ach, tady je Kate Medlarová.“


      Ve tři jí Tayla řekla, že volala nějaká bezpečnostní společnost a že je Kate potřeba doma. V té době už se však všichni přestali snažit pracovat. Kate vyklouzla ven zadem a rozběhla se k autu. Dvakrát zahnula špatně, ale nakonec našla Stewart Lane – a nebyla překvapena, že vidí dva ozbrojené hlídače u vjezdu do ulice. Když ji reportéři sedící o kousek vedle uviděli, vyskočili, ale hlídači ji pobídli dál.


      Hlavní dveře byly odemčené, Saru uviděla sedět ve stínu zastřešeného prostoru. Kate se k ní přidala. „Jak se držíš?“


      Sara odložila tužku a zápisník. „Jde to. Posluž si.“ Kývla ke džbánku čehosi, co vypadalo jako ledový zelený čaj.


      Kate si nalila do vysoké skleničky a posadila se na jeden konec pohovky. „Kde je Jack?“


      „Obléká se. Vrátil se teprve v šest ráno, vykoupal se a pak šel rovnou do postele. Musela jsem ho probudit, abych mu řekla, že šerif dorazí ve čtyři.“


      Kate zasténala. „Mohla bych si půjčit tvoje boxovací rukavice?“


      Sara se usmála. „Nebude sám. Přijede s ním nějaké velké eso z browardského úřadu šerifa. Zdá se, že nejenže mají informace, ale taky věří, že mají odpovědi.“


      „Děláš si legraci.“


      „Kéž by.“


      Kate usrkla čaje a zadívala se na bazén. Na jednom konci byla velká vířivka.


      „Plaveš?“ zeptala se Sara.


      „Moc dobře ne,“ řekla Kate. „A co ty?“


      „Ani tempo. Když Jack nechodí o berlích, dělá kolečka. Občas bazén používají Gil a jeho syn.“


      „Gil?“


      „Jackův mistr. Brzy se s ním seznámíš. Všichni se s tebou chtějí setkat. Proč se tak tváříš?“


      „Uvažovala jsem, jak to zní všechno normálně. Příbuzní, přátelé. I nevlastní.“


      „Tvůj život takový nebyl?“


      „Ani zdaleka,“ prohlásila Kate, ale pak se usmála. „Jenom na univerzitě. Tam jsem to milovala.“


      „To já taky!“ zvolala Sara. „Já –“ Zarazila se, když Jack otevřel dveře a vyšel ven.


      Vlasy měl mokré, oblečení čisté a mračil se. „Řekni mi, že to není ten tvůj trpký zelený čaj.“


      „Není to můj trpký zelený čaj,“ pronesla Sara mechanicky.


      Jack si nalil skleničku, napil se, ušklíbl a pak se posadil na druhý konec pohovky od Kate. „Vypadáte unaveně.“


      „Díky,“ řekla. „Je tomu těžké uvěřit, když poslední dva dny byly taková zábava.“


      „Mluvila jste s někým?“ zeptal se s očima upřenýma na svoji sklenici.


      „Ani ne. Jen jsem lidem vykládala o tom přívěsku, a jak chtěla být Cheryl hlasatelka zpráv a že váš otec ukradl tu kameru a možná ji zabil. Nic víc.“


      Jack na ni mrkal, oči vytřeštěné.


      Sara se rozesmála. „To sis zasloužil. Chceme slyšet, co se stalo, když jsme včera odešly.“


      „Nic,“ zahučel Jack. „Přijeli lidi z okresu a já jim prozradil Cherylino jméno. Dal jsem jim ten přívěsek a řekl, že jsem jí ho daroval. Pověděl jsem jim, že jsem ji znal, když jsem byl malý, a že jsme byli přátelé. Domníval jsem se, že nic víc vědět nepotřebují.“


      „Nic o Royovi?“ zeptala se Sara.


      „Neviděl jsem důvod ho do toho zatahovat.“


      „Roy možná –,“ začala Sara, ale pak se zarazila.


      „Já vím,“ odsekl ostře. „Ne, neprozradil jsem jim, že nejspíš zjistí, že je můj biologický otec podezřelý z vraždy. A nemám v plánu se o tom zmiňovat, pokud nebudu muset. Zbylo nějaké ovoce?“


      Kate se nabídla, že košík přinese. V kuchyni si dala načas, zatímco připravovala tác. Sýr byl v ledničce, krekry ve spíži a košík byl plný ovoce. Nakrájela ho na talíř a vydala se ven.


      „To je úžasné,“ řekl Jack. „Podívej, co udělala.“ Obdivoval jídlo, jako by to byla hostina. „Hořčice. A olivy. Fajn, takže jak velký prsten chcete?“ Pusu měl už plnou.


      „Pozdě,“ prohlásila Kate. „Alastair už si mě přeměřil pro svoje rodinné zlato.“


      Jack se zarazil s drobečky na bradě a civěl na ni.


      Sara a Kate se obě rozesmály.


      Jack zasténal. „Zase bydlím v domě plném ženských. Všechny vtipy jsou na můj účet. Jdu si pro pivo.“ Odhopkal na berlích.


      Když byl pryč, Kate řekla: „Zdá se, že už je mu po včerejší noci líp.“


      „Díky vám. Ale pochybuju, že tahle jeho dobrá nálada vydrží dlouho. Hodně ho to zasáhlo a ani zdaleka se ještě nedostal z Evanovy smrti.“


      „Bylo proti Jackovi vzneseno nějaké obvinění kvůli řízení v opilosti?“


      „Proč by mělo? Za volantem seděl Evan.“


      „Myslela jsem…“ Kate se zarazila.


      „Jack byl v baru a oslavoval, že konečně získal ty domy, a vypil toho příliš. Zavolal Evanovi, svému milovanému bratrovi, aby mu řekl, jak je rád. Jack se chtěl nechat domů odvézt, ale Evan řekl, že ho vyzvedne, i když už bylo po půlnoci. Evan řídil Jackovu dodávku. Jack usnul a… bylo to. Probudil se, když se dodávka převrátila. Evan okamžitě zemřel.“ Sara se ušklíbla. „Vylila se brzdová kapalina a Jack si myslí, že důvodem bylo, že ten den jezdil po nějakém kamenitém terénu. Jeho chyba.“


      „Nějak jsem to špatně pochopila,“ přiznala Kate. „Omlouvám se.“


      „Drby. Za všechno může Roy. Lidi očekávají, že Jack bude jako on.“


      „Nezdá se, že by mířil tím směrem.“


      Sara se uculila, jako by právě zaslechla tu nejlepší pochvalu. Jack vyšel s chlazenou plechovkou piva a čtyřmi druhy uzenin.


      „K tomu potřebujete francouzský chleba,“ namítla Kate.


      „Taky jsem si to říkal, ale v tomhle domě není žádný chleba ani cukr.“


      „Supermarket Whole Foods je nedaleko,“ prozradila Sara. „Zbrusu nový a velký. Může tam každý, dokonce i chlapi.“


      Jack její komentář ignoroval. „Proč si neprohlížíš svoje fotky?“


      „Nepřipadalo mi fér podívat se na ně první. Jakmile se zbavíme policie, navrhuju, abychom si je pustili na té velké televizi a prohlédli si je společně.“


      „Prozradila jsi lidem od šerifa, že jsi na tom místě pořídila stovky snímků?“ zeptal se.


      „Zatraceně! Zapomněla jsem se o tom zmínit. Ale určitě mají vlastního fotografa.“


      Jack se zadíval na Kate. „Nebude tak dobrý jako naše Sara. Vyzkoušela jste tuhle slaninu?“


      „Jedno sousto má tak stovky kalorií. Radši se budu držet ovoce.“


      „Ve kterém je spousta cukru,“ konstatovala Sara. „To už bys mohla jíst třtinový cukr lžící. Měla bys –“


      V tu chvíli se ozval zvonek.


      „Díky bohu!“ vyjekl Jack. „Zachráněn před dalšími řečmi o fruktóze a gramech sacharidů. Jestli bude ten chlapík moc nudný, povězte mu o glykemickém indexu. Vezme nohy na ramena, ještě než se dostanete k hrůzám jídla, které roste pod zemí. Zlo v podobě mrkve!“


      „A s tímhle já bydlím,“ prohlásila Sara, když vstávala, aby otevřela dveře, ale při odchodu z místnosti se usmívala.


      „Radši už půjdeme.“ Jack vstal a dopil pivo. „Budete si zase hrát na dokonalou hostitelku?“


      „Jenom když se zase budete chovat jako ničema a pokusíte se poprat.“


      „Domluveno.“


      Vešli do domu a do obývacího pokoje.


      Šerif Flynn a Sara tam stáli s vysokým mužem kubánského původu, který měl na sobě oblek. Bylo mu přes čtyřicet, vypadal v dobré kondici a držel notebook a desky. Podle toho, jak stál před Flynnem, byl ten člověk očividně šéf.


      „Tohle je detektiv Cotilla,“ oznámila Sara, ve tváři vážný výraz, zatímco muž si potřásl rukou s Jackem a Kate.


      Cotilla se obrátil zpátky k Saře. „Jen bych rád řekl, madam, že moje žena zbožňuje vaše knížky. Myslím, že je má všechny. Musel jsem postavit knihovnu, abychom měli vaše romány kam dát.“


      „Děkuju.“ Sara vykouzlila drobný úsměv.


      „Asi bychom měli přikročit k věci. Posadíme se?“ zeptal se detektiv. „Musím vám něco ukázat.“


      „Dáte si něco k pití?“ zeptala se Kate. „Máme –“


      „Ne, díky,“ odmítl detektiv Cotilla. „Nezabereme nám to moc času.“ S Darylem se posadili na jednu modrou pohovku, zatímco Jack, Sara a Kate usedli proti nim na druhou.


      Detektiv položil počítač na stolek a otevřel pořadač. „Oblastní velitel Edison – myslím, že tady jste mu říkali ,kapitán‘ – si vedl dokonalé záznamy a my jsme je všechny našli.“ Podíval se na Jacka s intenzivním výrazem. „Byl jste docela mladý, takže pochybuju, že víte o všem, co se dělo.“


      „O něčem jo,“ řekl Jack. Opíral se o polštáře, paže položené na opěrátku. Vypadal, jako by mu bylo všechno jedno. Kate však byla natolik blízko, že cítila, jak se napjal.


      Detektiv Cotilla zvedl desky. „Mám kopie zpráv, které kapitán Edison napsal o vašem případu.“


      „Mém případu?“ podivil se Jack.


      „O tom, který váš otec nahlásil,“ vysvětlil detektiv Cotilla.


      Jack neodpověděl, jen přikývl.


      Daryl Flynn mlčky přihlížel, s úsměvem na tváři, který se blížil ušklíbnutí.


      „Vše pochází z léta 1997. První zpráva je o tom, že Roy Wyatt obvinil Cheryl Morrisovou ze sexuálního zneužívání jeho jedenáctiletého syna.“


      Jack znovu přikývl, ovšem nic neřekl.


      Sara vzala papír a Kate se předklonila, aby si to přečetla. Zpráva byla napsána policejním stylem, vypočítávala pouze fakta, ale podařilo se jí vyjádřit Royův vztek. Jack jim vyprávěl totéž, avšak tentokrát se soucit přiklonil k Royovi. Byl vyobrazen jako rozzlobený muž, který se stará o blaho svého malého synka.


      Sara podala papír Jackovi, ale ten si ho nevzal. Položila ho na stůl.


      Druhá zpráva popisovala, jak kapitán Edison odjel na místo s velice rozrušeným chlapcem Jackem Wyattem, aby zkontrolovali jeho „přítelkyni“. Ve zprávě stálo, že dům byl prázdný, jako by ho nájemníci opustili ve spěchu. Byla tam zmínka o chlapcově úzkosti a poznámka, že na rozdíl od toho, co tvrdil jeho otec, chlapec nevypadal, že by byl zneužíván.


      „Nebyl zneužíván,“ namítla Kate. Jack se nebránil a Sara mlčela, a tak se ozvala sama.


      Sara však položila ruku na neteřinu paži. „Co máte dalšího?“


      Detektiv Cotilla vytáhl další zprávu. „Jak jsem říkal, kapitán Edison byl velice důkladný muž. Poté co za ním chlapec –“ pohlédl na Jacka „– přišel, kapitán znovu navštívil Roye Wyatta. Chtěl si vyjasnit to, co se to léto stalo.“ Podal ženám listy papíru.


      Kapitán Edison napsal, že když oznámil, co objevil, Roy se rozzlobil. Potvrdil, že zašel do domu Morrisových a požadoval, aby se Cheryl držela od jeho syna dál. Prý mu Cheryl vykládala nějakou bláznivou historku o tom, jak se s Jackem vzájemně natáčeli. Dokonce mu ukázala kameru, která měla na boku napsané jméno Henryho Lowella.


      Roy tvrdil, že žádal vrácení té kamery a filmu, který byl natočen. Dívka mu vše dala a on odešel.


      Kapitán psal, že Roy tvrdil, že když se vrátil domů, prohlédl si záběry a bylo mu zle. Chtěl to všechno odnést šerifovi, ale nerad by ponížil svého syna tím, že by ostatní viděli, co mu ta dívka provedla. Aby ale dokázal svá tvrzení, Roy nastříhal videa a nahrál je na DVD, které pak předal kapitánu Edisonovi.


      Jack se stále opíral o polštáře a odmítal se zapojit do toho, co se dělo. Když mu však Sara předala třetí list, přečetl si ho.


      Všichni viděli, jak se Jackovi nahrnula krev do tváře a naskákaly mu skvrny.


      Když se Kate a Sara opřeli o polštáře vedle Jacka, všichni tři představovali jednotnou frontu.


      Jack podal papír Kate, a ta ho položila na stolek. Sara kývla k počítači. „Předpokládám, že máte to DVD, které Roy vytvořil.“


      „Ano, máme.“ Detektiv Cotilla otevřel notebook a zapnul ho. „Je mi líto, ale není tam žádný zvuk.“


      První video znázorňovalo jedenáctiletého Jacka sedícího u stolu. Díval se do kamery. Byl to velice hezký chlapec. S tmavými kudrnatými vlasy, hustými řasami a obočím a plnými rty.


      Kate se na něho otočila, ale zíral na obrazovku.


      Zezadu uviděli blonďatou dívku, která k němu přistoupila a políbila ho na tvář. Když odcházela, její tvář nebyla vidět, ale Jack vypadal, že snad roztaje blahem. Z očí mu sálala mladá láska. Bylo by to roztomilé, nebýt toho, co věděli, že se stane.


      V dalším záběru byla Cheryl z profilu. Z obličeje jí byla rozeznat jen jedna tvář, ale celá postava byla jasně viditelná. A že byla stavěná! Těsná červená sukně jí objímala zaoblený zadek a zvýrazňovala útlý pás. Na sobě měla tmavé punčochy a boty na deseticentimetrovém podpatku.


      Skláněla se nad Jackem, který byl stulený na podlaze. I bez zvuku bylo jasně vidět, že říká: „Ne! Ne!“ Podle Jackova vyprávění věděli, že se směje, ale na videu to vypadalo, jako by ji prosil, aby přestala – jenže ona nepřestala.


      Třetí záběr byl nejhorší. Ukazoval Cheryl sedící za starým stolem, něco povídala do kamery. Byla hezká, to ano, ale Kate bezděčně zalapala po dechu, protože dívka vypadala hodně přes dvacet, možná i víc. Na tváři měla spoustu make-upu. Vlasy měla stažené do drdolu a v uších se jí houpaly perlové náušnice. Bílá košile nijak neskrývala působivé poprsí.


      Nikdo, kdo by se díval, by neuvěřil, že je jí teprve patnáct.


      Když přestala mluvit, její pěkná tvářička zrudla hněvem. Nebo přímo vztekem. Vstala a znovu uviděli její křivky. Není divu, že za ní chlapci tak pálili! pomyslela si Kate.


      Kamera zaznamenávala, jak se vrhla dopředu na velice vysokých podpatcích. Její paže vystřelila.


      V dalších vteřině přitáhla do obrazu malého Jacka. Držela ho v kravatě, jeho hlavu přitisknutou na svá prsa. Drsně mu přejížděla po temeni hlavy klouby na rukou. Chlapec se snažil vymanit z jejího sevření, ale držela ho pevně.


      Video náhle skončilo a detektiv Cotilla sklopil víko. Chvíli počkal, pak podal Kate čtvrtou zprávu.


      Jack si ji tentokrát četl s nimi. Kapitán Edison napsal, že ho znechutilo to, co viděl, a přál by si, aby Cheryl Morrisová neutekla. Velice rád by ji zatkl za šikanu nezletilého. Mohl však jen poslat její fotku do sousedních států a doufat, že ji najdou.


      Poté následovalo pět ročních zpráv o tom, že po ženách není nikde ani vidu, ani slechu.


      Odložili papíry a zadívali se na detektiva Cotillu.


      „To je všechno,“ prohlásil. „Takhle se to stalo.“ Zadíval se na Jacka. „Četl jsem trestní rejstřík vašeho otce a na základě toho, co jsem poznal z jeho nátury, se domnívám, že viděl ty záběry a vrátil se tam. Nejspíš došlo k hádce, která se vymkla kontrole.“


      Čekal, že Jack něco řekne, ale ten mlčel. „Víme, že matka téhle, ehm… Cheryl –“ pravil a zdál se znechucený jejím jménem „– si přivydělávala prostitucí. Její dcera neměla moc dobrý vzor, ale i tak to, co provedla malému chlapci…“


      Podíval se na Jacka s lítostivým výrazem, vytáhl vizitku z kapsy saka a podal mu ji.


      Jack si ji nevzal.


      Detektiv Cotilla ji položil na konferenční stolek a Kate ji zvedla. Bylo to jméno a adresa kliniky pečující o dospělé, kteří se v dětství stali oběťmi sexuálního zneužívání.


      „Takové věci vás ovlivní na celý život,“ řekl detektiv Cotilla s účastí. „Kolik vám je? Přes třicet a stále jste svobodný? Když si necháte pomoct, mohl byste –“


      Sara náhle vstala. „Děkuju vám oběma, že jste přišli,“ pronesla nahlas. „Necháme si tyhle dokumenty a projdeme je.“ Zvedla paži, aby jim ukázala, kudy ven.


      Detektiv vykročil ke dveřím, ale Flynn se zdržel. Díval se na Jacka.


      Jeho úšklebek byl pryč a tvářil se soucitně. „Mohlo to být horší než s tou dívkou. Vím, že spousta mužů v tomhle městečku očekávala, že půjde ve stopách své matky. Roy mi prozradil, že –“


      Jack vstal z gauče, v očích se mu hněvivě blýskalo.


      Kate vstoupila mezi dva muže. Stejně jako předtím vzala šerifa v podpaží. „Jaká byla večeře? Vsadím se, že váš proslov byl velice poučný.“


      Šerif byl rád, že mu poskytla možnost, jak uniknout před Jackem, aniž by ztratil tvář. Zrychlil krok, aby se dostal ke dveřím. „Nebyl to tak úplně proslov, ale potlesk byl příjemný. Je hezké být oceněn za všechno, co dělám.“ Ohlédl se přes rameno na Jacka, který stál u okraje pohovky.


      Když muži zákona odešli, vrátili se zpátky do příjemného floridského počasí. Jack se pustil do jídla, ale Kate a Sara jen mlčky zíraly před sebe.


      Všechno je to tak překroucené, uvažovala Kate. Vypadalo to, že k žádnému dalšímu vyšetřování nedojde, což znamenalo, že Roy Wyatt se svými lžemi vyhraje. Vzhledem k tomu, jak se drby v Lachlanu šíří, věděla, že nepotrvá dlouho, než se celé městečko dozví všechna fakta. Royova smrt ukončí spekulace, zda to udělal, nebo ne. Trpět bude především Jack. Dostane nálepku vrahova syna. A co je horší, bude se povídat, že Roy měl právo Cheryl Morrisovou zabít. Všichni si o ní mysleli, jaké je to milé děvče, ale ve skutečnosti zneužívala malé dítě. Kate si dovedla představit, jak se ta videa dostanou na veřejnost. Záběry Cheryl oblečené jako dvakrát starší dívka a zápasící s velice hezkým chlapcem, který neustále opakoval ne.


      Jackovy protesty nebudou k ničemu. Navíc, copak se nestává, že se oběti často postaví na stranu svých tyranů?


      Podívala se na Jacka a Saru. Sval v čelisti mu cukal a Sara se tvářila čím dál smutněji. Kate se bála, že by mohla být jako její matka a už se z toho nedostat.


      Nadechla se. Nesmějí dovolit, aby je to porazilo. „Vážně jste byl ten nejhezčí chlapec, jakého jsem kdy viděla.“


      Jack vypadal překvapeně. „Kdy jste mě viděla?“


      Sara se usmála tak, aby mu dala najevo, že na tohle odpovídat nebude. „Celé roky vypadal jako andílek. Ale pak přišel do puberty a byl samá ruka, samá noha. Byl příliš vysoký, příliš hubený a měl problémy s pletí. Nakonec to však dopadlo docela dobře.“


      Kate pohlédla na Jacka, jako by posuzovala dobytek. „Teď je v pohodě, ale v dětství… Páni.“


      Jackova tvář se začala uvolňovat. „Cheryl byla ta pěkná.“


      „Ani v televizi jsem tolik make-upu neměla,“ prohlásila Sara. „A neumím chodit na tak vysokých podpatcích.“


      „Měřila sto padesát sedm centimetrů a chodila by i na chůdách, kdyby jí to prošlo,“ prohlásil Jack.


      „Co ty klouby rukou na hlavě?“ zeptala se Kate. „Tehdy jste jí dal číst ty jazykolamy? Tři sta třicet tři stříbrných stříkaček? Takové ty věci?“


      „Jo. A strč prst skrz krk.“


      „Roy musel…“ Kate tu myšlenku nechtěla dokončit.


      Sara zvedla kousek sýru. „Nejspíš zašel k ní do domu a vyjel po ní. Zajímalo by mě, co udělala, aby se ho zbavila?“


      „Můžeš si být jistá, že prosté ne na to nestačilo,“ zavrčel Jack.


      „Vsadím se, že ta bláznivá historka byla o tom, že se chce stát hlasatelkou zpráv. A ukázala mu ta videa jako důkaz.“ Ačkoliv se Kate snažila odlehčit náladu, hlavou se jí honilo, čím si to ubohé děvče muselo projít.


      „Vzal jí tu kameru a všechny nahrávky,“ dodal Jack.


      „Když Roy zjistil, že jsi jí dal něco s Henryho jménem, nejspíš zuřil,“ prohlásila Sara. „Vždycky na Henryho šíleně žárlil. Cal mi vyprávěl o Royových výhružkách a neustálých stížnostech na Henryho. Čirá závist.“


      „Kdo je Cal?“ zeptala se Kate.


      Jack se usmál. „Můj dědeček. Láska Sařina života. Proto se o mě tak stará.“


      Kate se tázavě zadívala na Saru.


      „Svatá pravda.“ Sara mávla rukou. „Na tom nezáleží. Problém je, že za tohle všechno teď bude platit Jack.“


      Kate přikývla. „Bude muset ustát klepy, které se rozšíří rychlostí blesku. Otec vrah.“ Povzdechla si. „A možná ho lidi budou považovat za natolik otřeseného, že je teď impotentní.“


      Jack vyplivl Sařin zelený čaj. „To teda, k čertu, nejsem!“


      „Myslím, že to budete muset dokázat,“ nadhodila Kate.


      „Kdykoliv chceš, zlato,“ prohlásil se žhavým pohledem.


      „Mně ne, vy idiote, ale celému městečku.“


      „Mohli byste vy dva přestat přehrávat scénu z mých románů a mluvit vážně?“ ozvala se Sara.


      „Jacka tohle všechno vážně čeká. Otázka je… co s tím uděláme my?“


      „Nechápu, co bychom s tím mohli udělat,“ namítl. „Očividně v tomhle městečku zůstat nemůžu. Naštěstí se mi vždycky líbil Seattle. Nebo se možná přestěhuju do Nového Mexika. Do pouště.“


      Kate a Sara na sebe zíraly. Když jako by došly ke shodě, zadívaly se na Jacka.


      „Ušlo mi něco? Co se vám honí hlavou? Dá si někdo pivo?“


      „Seď,“ nařídila Sara.


      Jack se nepohnul.


      Probodla ho pohledem. „Opravdu věříš, že tvůj otec zabil dvě ženy, pohřbil je a pak na jejich tělech zasadil strom? A že to až do své smrti uchoval v tajnosti?“


      „Ne,“ řekl Jack. „Dokázal se porvat v baru a rozbít někomu hlavu, ale…“ Nadechl se. „Kdyby Cheryl zabil, byla by to nehoda a nedokázal by chladně uvažovat natolik, aby po sobě pak zametl stopy. A rozhodně by si to nenechal pro sebe.“


      „Což by musel udělat,“ prohlásila Kate. „Mám z vašeho otce dojem, že to byl spíš chvástal než chladnokrevný vrah.“


      „Rozhodně nikdy v životě nezasadil žádný strom,“ dodal Jack.


      „Takže…,“ začala Sara. „Shodneme se na tom, že Roy nejspíš neskrýval dvě vraždy a rozhodně nezasadil ten strom. Nicméně si myslím, že té ubohé dívce vážně udělal něco, co chtěl utajit. Tolik se bál, že to nahlásí, že se ji pokusil zdiskreditovat, než ho udá. Nejspíš je to skutečný důvod, proč ta videa upravit, tak aby působila tak hrozně.“


      „Chceš snad tvrdit, že to neudělal, aby ochránil čest svého syna?“ Jack se ušklíbal.


      Sara se k němu obrátila. „Uměl to Roy s počítačem natolik, aby zvládl takovou úpravu?“


      „To netuším,“ řekl Jack. „Možná. Ale znáš Donnu. Pomohla by mu ta těla pohřbít. Pracovala ve správě národního parku a s počítači to uměla.“


      „Donna?“ zeptala se Kate.


      „Royova matka,“ vysvětlila Sara rychle.


      „Počkat,“ ozvala se Kate. „Jestli to byla Royova matka, pak to byla Calova manželka.“ Podívala se na Saru. „Jestli jsi Cala milovala, proč sis ho nevzala ty?“


      „Tuhle otázku si klademe všichni,“ prohlásil Jack. „Všichni v tomhle městečku chtějí znát odpověď.“


      Sara zavrtěla hlavou. „Vy dva byste nikdy v životě nedokázali napsat román. Musíte se držet hlavního tématu. Jestli Roy Cheryl nezabil, tak kdo to udělal?“


      Chvíli mlčeli.


      Pak se ozval Jack: „Když řeknu, že tuhle dvacet let starou vraždu bychom měli vyřešit my – což je mimochodem nemožné – můžeme si objednat pizzu?“


      „Se čtyřmi druhy sýra,“ prohlásila Sara.


      „Pro mě jenom s rajčatovou omáčkou a velice tenkým těstem,“ ozvala se Kate.


      Jack vytáhl telefon. „Já chci cokoliv kromě ančoviček.“ Zavolal a objednal a pak se mlčky zadíval na obě ženy.


      „Kde začneme?“ zeptala se Kate.


      „U ní,“ prohlásila Sara. „U Cheryl. Co se dělo v jejím životě, že ji chtěl někdo zabít?“


      Jack se předklonil. „Nezapomínáte vy dvě na něco?“ Ani jedna neodpověděla. „Na Cherylinu matku. Tedy jestli ta druhá kostra patří jí. Jak to tak vypadá, spala s několika muži z města. Možná některého z nich vydírala a neměla dost. Chtěla víc, než byl ochotný jí dát, takže se naštval.“


      „Chcete říct, že si za svou smrt mohla sama?“ podivila se Kate. „Vážně chcete obviňovat oběť? Spíš se některý z těch slizkých bastardů, kteří využívali její finanční problémy, vyděsil a zbavil se jí.“


      „Nebo tak,“ souhlasil Jack.


      „Obojí jsou to dobré postřehy,“ usoudila Sara. „Tak kde si vy dva myslíte, že bychom měli začít?“


      „U Cheryl,“ rozhodla Kate.


      „U té matky, Verny,“ řekl Jack. „Cheryl byla tak mladá, že si myslím, že to byla vedlejší oběť.“


      „Krásná mladá dívka, po níž toužila spousta chlapců a mužů, ale která je všechny odmítala,“ uvažovala Sara. „Určitě tím spoustu lidí naštvala. A pak tu byla Verna, jež neříkala ne žádnému muži, který měl šekovou knížku.“


      „Nebo ženě,“ dodal Jack.


      Kate obrátila oči v sloup.


      Sara vstala. „Potřebuju zápisník. Musíme si sepsat, co víme a co potřebujeme zjistit.“ Zadívala se na Jacka. „Chci, aby sis co nejvíc vybavil dobu strávenou s Cheryl. Když jsi neslintal nad tou dívkou a/nebo se nesnažil pokazit jí její práci, o čem jste se bavili? Zajímala se o nějakého z těch chlípných chlapců na střední?“


      „O žádného,“ řekl.


      „Líbil jste se jí jenom vy?“ nadhodila Kate. „Krásná patnáctiletá dívka má zájem jenom o jedenáctiletého kluka, který vypadá jako italský castrato? A jestli to nevíte, pak je to –“


      Jack zvedl ruku. „Nepředkládejte to. Rozumím. Dejte mi chvilku, ať to promyslím. Už je to dávno.“


      „Jdu se převléknout,“ oznámila Kate.


      „Já dojdu pro ty fotky,“ ozvala se Sara.


      „A já si užiju chvíli klidu a ticha,“ uzavřel Jack.
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      Když se Kate druhý den ráno probudila, zůstala ležet v posteli. Sluníčko nakukovalo dovnitř bílými okenicemi svými zlatavými paprsky. Je na Floridě! Ve státě, ze kterého si hosté pozdně nočních talkshow dělávali legraci, ale lidé snili o tom, že ho navštíví. Palmy a aligátoři, kubánský styl vzdušného polibku na obě tváře, lidé, kteří nikdy neviděli sníh.


      Slyšela v domě hlasy, takže ostatní už byli vzhůru – a ona je chtěla vidět. Stále žasla nad svou tetou Sarou. Nebyla ani trochu taková, jakou ji očekávala! A Jack… Smích a slzy. Rozhodně žádná nuda.


      Když zaslechla zarachocení pánve, vstala. Včera večer jí Tayla poslala e-mail s tím, že reportéři stále obléhají agenturu. Myslela si, že bude nejlepší, když Kate zůstane až do úterý doma, než se celá záležitost uzavře.


      Pak si prohlédli Sařiny výborné fotky na obří televizi a některé snímky nalepili na zeď. Kate e-mail přečetla nahlas.


      „Zeptej se jí, proč si, k čertu, myslí, že to do úterý skončí.“ Když Kate uslyšela Sařin drsný tón, překvapeně zamrkala.


      Kate poslala Tayle zprávu, v níž se jí zeptala, jestli slyšela něco o uzavření případu. Odpověď přišla okamžitě. Tayla tvrdila, že šerif rozhodl pohřbít ty kostry v úterý v deset dopoledne. Prý dojde ke krátkému obřadu na hřbitově, kterého se může zúčastnit každý, kdo chce. Obě ženy budou pohřbeny na náklady okresu.


      Datum „uzavření“ jako by bylo důkazem, že k dalšímu vyšetřování vražd nedojde.


      Kate Tayle odpověděla, že dorazí ve středu ráno, a pak vypnula mobil. Po té zprávě jako by z nich vyprchala veškerá energie. Vypnuli televizi a rozešli se do svých pokojů.


      Když si Kate ráno oblékala legíny a tuniku, vzpomněla si, jak prohlásili, že ty vraždy vyšetří. Ale jak? Kde má člověk začít? Jediné policejní záznamy, které mají – a jediné, které nejspíš dostanou – naznačují jen to, že ty ženy zabil zesnulý Roy Wyatt. A že to byl hrdina, jenž bránil svého malého synka.


      Kate si pár minut prohlížela řadu pokojů, které jí teta Sara přičlenila. Její oblečení nenaplňovalo ani čtvrtinu jedné ze dvou skříní. Čelo postele bylo potažené plátnem a povlečení a polštáře pocházely z pařížského obchodu Porthault. Obývací pokoj byl božský, zařízený v modré a bílé, se stříbřitými doplňky. Po včerejším večeru věděla, že obrázky na zdech jsou Sařiny fotografie. Katin oblíbený byl západ slunce nad kostely. Musel být pořízen z horkovzdušného balonu.


      Otevřela dveře do domu. Jack seděl na barové stoličce a snídal, zatímco Sara pracovala v kuchyni. Vůně slaniny byla úchvatná.


      „Dobré ráno,“ pozdravila Sara. „Dáš si vajíčka?“


      „Jasně,“ řekla Kate. „Můžu nějak pomoct?“


      „Držet se z cesty.“ Jack k ní postrčil talíř se sýrovými tyčinkami zabalenými ve slanině.


      „To má na mě moc kalorií.“ Kate se posadila vedle něho.


      Chvíli mlčeli. Visely nad nimi včerejší novinky. Nechají proběhnout pohřeb a budou pokračovat ve svých každodenních životech? Nebo… Co? Kde začnou?


      „Já bych rád věděl…“ Jack vzal berle a vydal se ke konvici s kávou. Zvedl ji ke Kate, a ta přikývla. „Kdo to tam obrátil vzhůru nohama? Když jsem viděl vnitřek domu, byl tam nepořádek. Dokonce i jejich toastovač zmizel.“


      Vzala si hrnek s kávou, který jí podal, a pak přikývla, když vytáhl krabici mléka z ledničky. „Jak to tam obvykle vypadalo?“


      „Hezky. Velice čistě.“ S úsměvem se znovu posadil. „Cheryl jsem viděl v džínsech jen jednou, a to v sobotu dopoledne, když jsem přišel na naši natáčecí schůzku moc brzy. Měla –“


      „Jak moc brzy?“ zeptala se Sara.


      Uculil se. „Asi o tři hodiny dřív. Nebo tak.“


      „Cheryl byla svatá, že to s tebou vydržela,“ řekla Kate. Včera v noci zanechali formalit a začali si tykat. „Pokračuj.“


      „Klepal jsem, ale nikdo neotevřel. Chystal jsem se odejít, když otevřela dveře. Připadala mi jako špionka, protože se rozhlédla, jestli nás někdo nesleduje. Pak mě popadla za límeček, vtáhla mě dovnitř a zabouchla dveře.“ Jack snědl další sýr se slaninou a dál se při té vzpomínce usmíval.


      „A?“ zeptala se Sara netrpělivě.


      „Nic. Myslel jsem si, že vypadá moc hezky.“


      „Na rozdíl od toho, jak jsi ji obvykle vnímal?“ zeptala se Kate.


      Jack se zadíval z jedné ženy na druhou, obě na něho upíraly pohledy. „Ten den vypadala jinak. Tak připadala mojí jedenáctileté mysli. Mladší. Spíš jako dítě.“


      „Vsadím se, že neměla žádný make-up,“ prohodila Kate.


      „Souhlasím.“ Sara rozklepla do misky vajíčka. „Prosím, řekni mi, že do školy nechodila stejně jako na natáčení.“


      Jack pokrčil rameny. „Nevím, ale vždycky vypadala dokonale.“


      Sara a Kate na něho zase jenom zíraly, čekaly, až bude pokračovat.


      Jack postavil hrnek s kávou. „Cheryl nikdy nevypadala jako ostatní holky. Nenosila stejné oblečení jako ony. A neptejte se mě, jak se oblíkala. Budete muset najít někoho jiného, kdo by vám to vysvětlil. Chtěl jsem říct, že tu sobotu Cheryl uklízela.“


      „Kde byla její matka?“ zeptala se Sara.


      „Nemám tušení. Nikdy jsem ji neviděl.“


      „Ani jednou za celé léto?“ podivila se Kate.


      „Asi tam někdy byla. Cheryl několikrát říkala, že musíme být potichu, protože její matka spí. Jenže Cheryl mě vždycky vyhnala, když bylo na čase ji vzbudit.“


      „Spala během dne kvůli své večerní, ehm, práci,“ prohodila Kate.


      „Asi ano.“ Jack se přestal usmívat. „Takže zpátky k mé původní otázce – kdo to tam obrátil vzhůru nohama? Kdo vzal toastovač, který Cheryl právě koupila? Kdo shodil polštáře z gauče?“ Napil se. „Všechno oblečení bylo pryč. Zmizela dokonce i její červená taštička s make-upem, kterou měla tak ráda.“


      Sara zvedla hlavu. „Jak vypadala?“


      „Byl to malý kufřík.“ Naznačil velikost.


      „Ach, to bude starodávná toaletní kabelka,“ prohlásila Sara.


      „Cheryl ji zbožňovala. Měla v ní všechna svoje líčidla. Koupila ji v garážovém výprodeji a říkala tomu nějakým mužským jménem.“


      „Mark Cross,“ navrhla Sara.


      Jack se uculil. „To je ono. Říkala mi: ,Dojdi pro Marka‘ a já jí ten kufřík přinesl a ona si upravila make-up.“


      Sara a Kate si vyměnily pohledy.


      Kate promluvila první. „Proč by nějaká matka nutila svou dospívající dceru oblékat se jako… ehm… celou dobu? Připravovala ji, že půjde v jejích, ehm, stopách?“


      Sara vylila vajíčka na pánev. „Viděli jste někdy ten starší film s Brooke Shieldsovou Děvčátko? Byla krásné dítě a doslova ji naservírovali na talíři tomu, kdo nabídl nejvíc. Za její panenství.“


      „Možná proto Cheryl nikdy nechodila na rande s chlapci svého věku,“ prohlásila Kate. „Aby se ,uchránila‘.“


      Sara se ušklíbla. „Její matka by ji musela střežit jako oko v hlavě. S testosteronem poháněnými kluky všude okolo a Cherylinými hormony by nevydržela dlouho.“


      Kate přikývla. „Musela by –“


      „Nechte toho!“ vyštěkl Jack vztekle. „Zníte jako lovci čarodějnic ze Salemu. Jako byste chtěli upálit matku a dceru u kůlu.“ Probodl Kate pohledem. „A kdo teď obviňuje oběť?“ Nečekal na odpověď, protože se ozval zvonek, a tak si pospíšil otevřít dveře.


      Sara položila před Kate talíř s míchanými vajíčky a ztlumila hlas. „Budeme si muset dávat pozor na to, co před Jackem řekneme. První láska je vždycky ta pravá.“


      „Cherylina matka si přivydělávala prostitucí. To její dceru muselo nějak ovlivnit. A Verna prospala celý den. Možná brala drogy? Nebo pila?“


      „Možná. Nebo byla prostě jenom vyčerpaná.“


      „To měla kliku,“ zamumlala Kate a Sara se rozesmála. „Uvažovala jsem, že ten, kdo je zabil, nejspíš utekl z města. Jak ho najdeme?“


      „To bude problém. Jestli naše vyšetřování povede k někomu, kdo teď žije v Montenegru nebo tady v okolí, pak tam pojedeme.“ Zadívala se na Kate. „A pak si zajedeme do Benátek na nákupy.“


      „Ach,“ hlesla Kate s vytřeštěnýma očima. Zaslechli, jak se Jack baví s nějakým mužem. „Kdo to je?“


      „Gil.“


      „Ten mistr?“


      „Ano.“ Sara se usmála. „Máš dobrou paměť! Já si jména nikdy nepamatuju. Tváře mi jdou, ale jména mi unikají.“


      „Když máš tolik příbuzných jako já, musíš si zapamatovat spoustu jmen.“


      Sara se zamračila. „Jsou tví strýcové stále tak příšerní jako kdysi?“


      „Každý rok je to s nimi horší a horší.“ Odmlčela se. „Chtějí, abychom se s mamkou přestěhovali k nim.“


      „A nech mě hádat. Příjem tvé matky – a tvůj – by šly do společné kasičky.“


      „Přesně,“ potvrdila Kate.


      „Asi už chápu, proč tě sem Ava pustila.“


      „Bylo to moje rozhodnutí,“ namítla Kate na svou obranu.


      „Každopádně Jack včera večer Gilovi napsal. Měl dojem, že Gil chodil s Cheryl do třídy, a byla to pravda. Gil mu řekl, že se tu zastaví, jakmile chlapům rozdá práci. Je –“


      Zarazila se, když Jack vstoupil s dalším mužem a představil ho.


      Gilbert Underhill byl menší než Jack a tak světlý, jako byl Jack tmavý. Gil byl mladý, ale měl málo vlasů, a ačkoliv se mu pod tričkem rýsovaly svaly, působil zakulaceně, skoro až roztomile. Kate se okamžitě zamlouval.


      Jack sledoval, jak se na sebe Gil a Kate usmívají. „Je zadaná. Alastair Stewart ukradl její věčnou lásku. Už nemá prostor pro žádného dalšího chlapa.“


      „To není pravda. Jsem otevřená všemu, co mi život přinese.“ Kate kývla na knížku v Gilově ruce. „To je ročenka?“


      „Jo.“


      Ukázala na stoličku vedle sebe, kterou Jack uvolnil.


      Jack obrátil oči v sloup nad obsazením svého místa, nalil Gilovi kávu a vzal misku s cukrem. Vypadalo to, že už to někdy dělal. Usadil se na stoličku na druhém konci a Sara se posadila vedle Kate.


      Jack prolistoval ročenkou Cheryliny třídy. „Tady je!“


      Kate a Sara nevěřícně zíraly na dívku, na kterou ukazoval. Měla obyčejnou tvář s kudrnatými vlasy a výrazem: „Jsem to ale chudinka, svět je příšerné místo.“


      „To je Cheryl?“ zhrozila se Kate.


      „Ne, samozřejmě že ne.“ Jack otočil stránky. „Tohle je Cheryl.“


      Všechny snímky znázorňovaly normální děti se špatnými účesy, ale Cheryl Morrisová byla dokonalá. Vlasy, líčení, úsměv, póza. Bez chybičky. A působila staře. Vypadala, že je jí přes dvacet.


      „Páni,“ hlesla Kate. „Kéž bych teď vypadala takhle dobře.“


      „Mně se zrzavé vlasy líbí.“ Gil nezvedl pohled od knížky.


      „Vážně? Neřekl byste, že jsou příliš křiklavé? Je to moje přirozená barva, ale uvažuju, že si nechám udělat blond melír. Co myslíte?“


      „Líbí se mi tak, jak jsou.“ Gil se k ní obrátil. Jejich tváře se nacházely velice blízko.


      „Musíš flirtovat s každým chlapem?“ vyštěkl Jack. „Stewart, Flynn a teď i Gil?“


      Než mohla Kate odpovědět, ozvala se Sara. „Kdo tedy byla ta dívka, na kterou jsi ukázal předtím?“


      Jack se ohlédl na knížku. „Včera v noci jsem si vzpomněl, jak jednou Cheryl myla vlasy nějakému děvčeti. Řekl jsem to Gilovi a on ji našel.“


      „Ach,“ řekly Sara a Kate zároveň.


      „Takhle ne!“ Jack zatnul zuby. „Gile, pomoz mi. Tyhle dvě si o Cheryl myslí jenom to nejhorší.“


      „To není pravda,“ namítla Sara. „O její matce ano, ale ne o Cheryl.“


      Jack rozhodil rukama. „Co je to s vámi ženskými? Byly byste shovívavější, kdyby se zjistilo, že byla Verna vražedkyně se sekerou. Ale –“


      „Obdivuju Lizzie Bordenovou,“ prohlásila Kate.


      Jack po ní střelil pohledem a pokračoval: „Stačí ale, aby spala s chlapama za prachy, a vy se chováte, jako by byla ztělesnění ďábla.“


      „Takové ženy nám berou energii,“ vysvětlila Sara. „Dávají mužům, co chtějí, takže to jiné ženy nemůžou použít jako výhrůžku, aby vynesli odpadky. Nemravné ženštiny podrývají jedinou opravdovou moc, kterou mají ženy nad muži.“


      Jack začal protestovat, ale pak uviděl, jak Saře jiskří oči. „Takže jde o odpadky?“


      Sara pohlédla na Kate a pak zase zpátky. „Víceméně.“


      Když se Jack rozesmál, Sara se zazubila na Kate. Gil se obrátil zpátky k ročence a fádní dívce. „Elaine Langleyová. Vzala si Jima Pendala. Odstěhovali se a od střední jsem ani jednoho z nich neviděl.“


      „Znala jsem jeho otce,“ prozradila Sara. „Velice milá rodina. Asi. Působili tak.“


      Gil obrátil stránky, aby jim ukázal Jimovu fotku. Byl to pohledný mladík.


      Nikdo neřekl, co si každý myslel: ten chlapec patřil do úplně jiné ligy než dívka.


      „Elaine byla vážně chytrá,“ řekl Gil do ticha.


      „Myslím, že to on je ten chytrý,“ odtušila Kate. „Každý kluk, který dokáže vidět víc než jen zevnějšek, je geniální.“


      „Tak proč si děláš takové starosti s barvou svých vlasů?“ opáčil Jack.


      „Protože většina mužů není geniální,“ odpověděla Kate.


      „Myslím –,“ začal Jack.


      „Co si pamatuješ o Cheryl?“ zeptala se Sara hlasitě Gila. „A pojďme si sednout na pohovku.“


      Když se usadili, Gil prohlásil: „Co mi Jack včera zavolal, nemyslím na nic jiného. Cheryl a já jsme chodili do stejné třídy, ale byla vysoko mimo moji ligu.“


      „Tomu se dá těžko uvěřit,“ podivila se Sara. „Byl jsi sportovní hvězda a tvoji rodiče bydleli na západní straně města. Cheryl žila –“ Mávla rukou. „Však víš.“


      „Ve škole se takové věci občas ztratí. Cheryl byla chytrá a učitelé ji zbožňovali. A neustále chodila hezky oblíkaná. Jako by žila ve svém vlastním světě. Byla jiná než my ostatní.“


      „S kým se přátelila?“ zeptala se Sara. „Z vlastní zkušenosti vím, že středoškolačky chodí v partách. Posmívajících se, ušklíbajících, nebezpečných partách.“


      „Byla jsi součástí takové?“ zeptal se Jack.


      Sara se usmála. „Vůbec ne. Já jsem outsider a vždycky jsem jím byla.“ Pohlédla tázavě na Kate.


      „Pardon. Měla jsem spoustu kamarádek. Takže žádný outsider.“ Zadívala se na Jacka, ale ten mlčel. Odpověď už však stejně znala. Pohlední sportovci vládli každé střední škole.


      „Tyhle holky mě děsívaly k smrti,“ prozradil Gil. „Ale mám dojem, že jsem Cheryl nikdy s nikým jiným neviděl.“


      „A co randění?“ zeptala se Kate. „Měla přítele?“


      „Rozhodně ne.“ Gil vypadal trochu rozpačitě. „Bohužel se o ní šířila spousta drbů. Byla zatraceně pěkná. A to její tělo! Já –“ Odkašlal si. „Párkrát se mi o ní zdálo.“


      „Bavili jste se spolu někdy víc?“ zeptala se Sara.


      „Jenom jednou. Bylo mi patnáct a měli jsme pozdní trénink. Šel jsem před školu, abych se sešel s tátou. Cheryl tam čekala na svou mamku, až ji vyzvedne.“ Odmlčel se. „Před holkama jsem se vždycky styděl, ale tam jsme byli sami. Zeptal jsem se jí, jestli by se mnou o víkendu nešla tancovat.“ Usmál se. „Byla vážně milá. Řekla, že není volná, ale kdyby byla, tak by si ze všech kluků chtěla nejvíc vyjít se mnou. Prohlásila: ,Jsi můj druhý favorit.‘ Pak se objevila její matka.“


      Gil zavrtěl hlavou. „No, ta tedy byla drsná. Podívala se na mě, jako bych se pokoušel strhat z její dcery oblečení. Vystoupila z auta a přirázovala ke mně, jako by mě chtěla praštit. Přísahám, že kdyby měla zbraň, určitě by mě zastřelila. V patnácti jsem měřil už metr osmdesát. Bigfoot osobně.“


      Sara se rozesmála. „Co přesně její matka říkala?“


      „Obvyklé věci o tom, že ví, že kluci v mém věku myslí jenom na jedno, a ať se k její dceři radši nikdy nepřibližuju.“


      „Jak na to reagovala Cheryl?“ zeptala se Kate.


      „Nijak. Pořád si pamatuju, jak jsem z toho byl v šoku. Nechci se vychloubat, ale matky se ke mně obvykle chovaly mile.“


      „Proč by ne?“ opáčila Sara. „Byl jsi partie – sportovní hvězda, chytrý, prostě dokonalá osobnost.“


      „Z tvých úst to zní pěkně nudně,“ prohlásil Gil.


      „Jsi svobodný otec, který tvrdě pracuje,“ dodala Sara. „Není na tobě nic nudného.“


      „Další světec,“ konstatoval Jack. „Pověz jim o Cherylině matce. Zajímají se o její profesi.“


      Gilova tvář zrudla.


      „Zdá se, že víš o, ehm, ,vedlejším‘ přivýdělku paní Morrisové,“ podotkla Sara.


      Gil přikývl.


      „Co o tom víš? Zvlášť o kom,“ dodala Sara.


      „V té době jsem o ní nic netušil, ale táta mi tehdy řekl, ať se od nich obou držím dál.“


      „Od obou?“ podivil se Jack. „Co to znamená?“


      „To nevím. Kdyby táta ještě žil, mohl by nám to říct, jenže takhle…“


      „Ale netušíš, s kým se… kamarádila?“


      „Vůbec ne.“ Gil pohlédl na Jacka. „Asi bys měl vědět, že se po městečku povídá spousta drbů.“


      „Já vím. O Royovi.“


      „Dozvěděli jsme se, že je podezřelý, ale nemyslíme si, že by to udělal,“ vysvětlila Sara. „Jak ale získat alibi na dobu před dvaceti lety?“


      Jack se opřel na pohovce. „Vsadím se, že babi ví, kde se její drahocenný synáček nacházel každý den svého života.“ Pohlédl na Saru. „Proč nezaskočíš k ní domů na kus řeči?“


      „Máš plamenomet, který bych si mohla vzít s sebou?“ Sařin horní ret se ohrnul.


      Kate se zadívala na Jacka, který pokrčil rameny. Nebylo těžké si domyslet, že se Sara příliš nepřátelila se ženou, která byla provdaná za muže, jehož milovala.


      „Myslím, že už bych měl jít,“ ozval se Gil. „Nechte si tu ročenku, jak dlouho budete potřebovat, ale nemyslím, že vám nějak pomůže. Cheryl tam má jenom tu jednu fotku. Není na ní skutečná Cheryl. Když pospíchala po chodbách ve škole, každý představitel mužského pohlaví se zarazil a sledoval ji. Vážně to byla neobvyklá dívka.“


      Sara se předklonila. „I přes veškerou mužskou pozornost neustále říkala ne?“


      „Jestli se s někým scházela, nemyslím, že pocházel z Lachlanu.“


      „O tom byste věděli,“ dodala Sara. „Na těch videích by ji klidně mohli považovat za třicátnici. Možná to byl nějaký starší muž. Nebo ženatý.“


      „Nemyslím si, že by to Verna dovolila,“ namítl Gil.


      „Možná ne,“ odpověděla Sara. „Zajímalo by mě, jestli Verna po něčem toužila, a proto tolik pracovala.“


      „Jo,“ řekl Gil. „Chtěla svou dceru navždycky u sebe.“


      Všichni zalapali po dechu. Přesně toho se obě dočkaly.
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      Poté co Gil odešel, všichni tři se přesunuli zpátky do kuchyně a tam mlčky seděli. Kate snědla vajíčka, zatímco Sara opékala nekonečnou zásobu sýru zabaleného ve slanině. Jack se tím cpal a přitom se snažil podrbat pod sádrou.


      Slova co teď? by klidně mohla viset nad jejich hlavami jako neonový nápis.


      „Kdybychom tak našli někoho, kdo ji znal,“ uvažovala Kate.


      „A co jsem já?“ zeptal se Jack. „Neviditelný? Znal jsem Cheryl líp než kdokoliv jiný.“


      „Dobře, tak kdo ji nenáviděl natolik, aby zabil ji a její matku?“ nadhodila Kate, ale Jack na to nic neřekl.


      „Nebo je miloval.“ Sara nandala na Jackův talíř další kousky sýra z pánve.


      „Láska. Nenávist. Obojí to jsou hluboké emoce.“


      „Myslím, že to musela být láska,“ prohlásil Jack.


      Sara se zarazila, s žulovým pultem mezi nimi. „Můžeme si promluvit s Elaine Langleyovou, ovšem působí jako samotářka, takže pochybuju, že to někam povede. Ale někdo je musel znát. Lidé v tomhle městečku nežijí v izolaci – nebo kdekoliv jinde, když už jsme u toho. Zatím jsme se ptali jenom na školu. Kdo byli jejich sousedé?“


      „Všechno to byly nájemní domy,“ odpověděl Jack. „Dvoutýdenní tažní ptáci. Tam a zpátky. Neplatící hosté.“


      „Co to znamená?“ podivila se Kate.


      „Srpnová horka jsou cenou, kterou Floriďané platí za dokonalý únor. Tažní ptáci jsou lidé, kteří se tu objevují jenom v zimě. Získají to hezké, aniž by za to museli zaplatit.“


      „Ale pak odejdou,“ dodala Sara rychle. „Musíme najít lidi, se kterými bychom si promluvili. Kteří by je mohli znát na dospělácké úrovni?“


      Jack si hodil do úst další kousek slaniny se sýrem. „Zavolejme všem ženatým chlapům a zeptejme se jich, jestli byli někdy Verninými zákazníky.“


      „Správně, žádný problém.“ Kate protočila oči. „A všem klukům ze střední, když už jsme u toho. Možná že si některý z nich myslel, že slovo ne nepřežije.“


      „Cheryl řekla Gilovi, že je její ,druhý favorit‘,“ prohodila Sara. „Kdo byl tedy první?“


      „Flynn,“ řekl Jack. Ženy se pousmály, ovšem beze špetky humoru.


      Kate vstala, aby došla pro fotky, které Sara vytiskla. Dvě kostry byly jasně viditelné v hlíně kolem kořenů stromu. Poklepala na obrázek, jenž ukazoval díru v lebce. „Tohle není fér. Ta dívka měla sny. Věděla, co chce. Většina teenagerů o tom nemá ani tušení, ale Cheryl měla cíle a pracovala na nich.“


      „Možná že Verna měla druhou práci, aby našetřila peníze pro svou dceru. Univerzita je drahá věc,“ uvažovala Sara.


      „Myslím, že její táta s tím měl pomoct,“ podotkl Jack. Vzhlédl ke dvěma ženám, které ho probodávaly pohledy.


      „Kdo byl Cherylin otec?“ Sařin hlas zněl skoro jako hrozba.


      „Nemám tušení,“ prohlásil Jack. „Jednou mi Cheryl prozradila, že nějaký matčin přítel jí koupil diamantové náušnice. Pro mou mladou mysl to nejspíš znamenalo ,otec‘. Ale teď mám dojem, že nejspíš myslela něco jiného.“


      „Nejradši bych tě zhypnotizovala, abych z tebe dostala každý kousek informace o té době,“ poznamenala Sara.


      „Bylo by ti trapně,“ řekl. „Jak Gil říkal, i mně se o Cheryl, ehm, zdálo.“


      „V jedenácti?“ podivila se Kate.


      Sara myla desku kuchyňské linky. „Mě by to vůbec nešokovalo. Sex byl součástí toho, o čem jsem psávala. Kolena, ruce, ústa, kde, co, kdy. Občas jsem musela použít figurky, abych se v tom vyznala. Po tomhle už mě neuvede do rozpaků nic.“


      Kate snědla jeden z Jackových milionokalorických sýrů ve slanině. „Chtěla jsem ti říct, jak moc mám tvoje knížky ráda. Musela jsem je číst tajně, aby se mamka nenaštvala.“


      „Když ti bylo jedenáct?“ posmíval se Jack stejným tónem.


      „Ne. Minulý měsíc. Moje matka věří, že jsem ještě panna.“


      „Já si taky myslím, že jsi panna,“ prohlásil Jack.


      „Další z tvých nereálných snů?“ rýpla si Kate. „Když už mluvíme o úchvatných sexuálních fantaziích, nevadilo by, kdybych sem pozvala Alastaira Stewarta? Rád by se podíval, co jsi udělala s domem.“


      „Tenhle dům chtějí vidět všichni obyvatelé Lachlanu,“ namítl Jack. „Jenomže je soukromý.“


      „Připomeňte mi, že musím detektivu Cotillovi poslat podepsanou knížku.“


      „Měla bys uspořádat velkou autogramiádu, abys vyklidila garáž,“ prohlásil Jack. „Je v ní tak stovka krabic. Kéž bych mohl dát jednu knížku Cheryl.“ Zarazil se, poslední kousek slaniny na cestě k ústům.


      Kate vytřeštila oči a Sara ztuhla s utěrkou v ruce. Podívaly se na sebe.


      „Autogramiáda na památku Cheryl a Verny Morrisových,“ navrhl Jack.


      „A až se lidi přijdou seznámit se světoznámou samotářskou spisovatelkou Sarou Medlarovou, položíme jim pár otázek,“ dodala Kate.


      Sara zasténala. „Až doteď se mi ten nápad líbil, ale nerada bych ze sebe udělala návnadu.“


      Jack podal poslední kousek slaniny a sýru Kate, a ta si ho vzala.


      „Pohřeb je v úterý,“ nadhodila Kate. „Dneska je pátek. Máme čas něco uspořádat. A co samotný pohřeb? Kde se tu pohřbívají nechtění lidé?“


      „Nechtění. To je strašné slovo!“ Sara pohlédla na Jacka. „Myslíš, že tvoje mamka a Ivy dokážou uspořádat hezký pohřeb? Spousta květin? Já to zaplatím?“


      „Samozřejmě,“ řekl Jack.


      „A vzpomínkový obřad v tomhle domě?“ navrhla Kate. „Jídlo a tak dále?“


      Sara přikývla, vypadala však, jako by souhlasila se svojí popravou.


      Promluvil Jack: „Lidi přijdou, když tu bude jídlo, ale jak oddělíme ty, kteří o Cheryl nebo její matce vůbec nic nevědí?“


      „Dobrá otázka,“ podotkla Kate. „Který muž by přiznal, že šílel touhou po sladké, nevinné Cheryl? Nebo byl Verniným zákazníkem?“


      Sara obešla pult. „Když lidem nabídneš, co doopravdy, strašně moc chtějí, obvykle je přiměješ, aby ti dali něco, co chceš ty.“


      „Nechci být šťoura,“ prohlásila Kate, „ale pěkný dům a knížka zdarma nikoho nepřimějí, aby se přiznal k vraždě.“


      „Jacku!“ vykřikla Sara. „Jak moc lidi z tohohle městečka chtějí vidět, co jsi udělal se sídlem Stewartů?“


      „Dali by za to svoji paži. A možná i nohu. Rozhodně by se vzdali svého prvorozeného dítěte.“


      Kate otevřela ústa, aby se zeptala proč, ale Sara zvedla ruku. „Rodině Stewartových patřívala všechna půda, na které je tohle městečko postavené. Věř někomu, kdo napsal jedenáct středověkých románů, tohle místo bylo lenní panství. Starý soudce Stewart byl tyran – ale byl to dobrý despota. Spravedlivý a poctivý, stejně jako nemilosrdný.“


      Ukročila stranou. „Jeho syn se mnou chodil na střední do třídy. Milý chlapík, ale nechal se zastrašit a oženil se se snobkou z rodiny se starými penězi. Byl to soudcův nápad. Chtěl vylepšit rodinné jméno.“


      „Mluví o rodičích toho tvého Vikinga.“ Jack se usmíval.


      „Lidé v prosklených domech,“ vyhrkla Kate a pak se zadívala na Saru. „Říkáš, že poddaní si touží prohlédnout hrad.“


      „Přesně!“ přikývla Sara.


      „Takže spustíme padací most a necháme lůzu vstoupit,“ dodal Jack. „A co pak?“


      „Nemůžeme sem pustit kohokoliv,“ namítla Kate. „Ani na vzpomínkový obřad, to by bylo neúnosné. Musíme lidi prověřit.“ Vstala ze stoličky. „Musíme rozeslat pozvánky. Pošleme je Cheryliným spolužákům a každému, o kom zjistíme, že znal Vernu. Někdo v městečku přece musel znát jejich tajemství.“


      „Mamka,“ navrhl Jack a Kate i Sara se na něho zadívaly. „Vede asociaci lachlanských středoškolských absolventů. Má adresy na lidi, kteří do školy chodili.“


      „Dobře,“ broukla Sara. „Tohle je fajn. Ale jak je přimějeme, aby mluvili?“


      „Zkasírujeme je,“ navrhl Jack. Rychle se drbal pod sádrou. „Aby viděli hrad, dostali podepsanou knížku a spoustu sýru a slaniny, budou muset říct, co vědí o Morrisových.“


      Kate a Sara na něho zíraly.


      „Pirát s mozkem,“ odtušila Kate. „Copak ty zázraky nikdy neskončí?“ Byla to tak zvláštní poznámka, že se všichni rozesmáli. Tohle zvládnou. Nebudou sedět a čekat, co jim spadne do klína, ale jednat. Přinejmenším uctí památku dvou žen, jejichž životy tak rychle skončily.


      „Můžeme to zkusit,“ prohlásila Kate a ostatní souhlasili.


      Jack vytáhl telefon, zavolal své matce a uvedl ji do obrazu.


      „Samozřejmě že to udělám,“ svolila. „Jaká je Sařina neteř?“


      „Přestaň mi někoho dohazovat.“ Jack pozoroval Kate, jak ukládá pánve do myčky. „Starý dobrý Alastair Stewart už si ji přivlastnil.“


      „Slyším snad žárlivost?“


      Jack neodpověděl. „Mohla bys zajít do pohřebního ústavu a všechno zařídit?“


      „Na úterý v deset hodin, je to tak? Předpokládám, že máte šerifovo svolení k tomuhle všemu, že?“ Když její syn mlčel, Heather zasténala. „No tak, Jacku! Ten chlap si myslí, že je králem tohohle města. Nemůžeš uspořádat obrovský pohřeb a vzpomínkový obřad pro oběti tohohle případu a nic mu neříct. Bude tak vzteky bez sebe, že ti dá pokutu i za rychlou chůzi.“


      „Pirátova matka není hloupá,“ prohodil.


      „Co to znamená?“


      „Nic. To je jenom Katin smysl pro humor. Ráda si ze mě utahuje.“


      Kate protočila oči.


      „Ach?“ Heather zněla, jako by chtěla svého syna bránit.


      „Tak to není. Je docela zábavná. Já jsem pirát a její přítel je Viking.“


      „Kdy se s ní seznámím?“ zeptala se Heather dychtivě.


      „Jakmile dorazíš se jmény a adresami spolužáků Cheryl Morrisové.“


      „Jako by mě o všem informovali. Ha! Polovina e-mailů, které jim pošlu, přijde s odpovědí Mailer-Daemon. Co to vlastně znamená? Počkej. Už vím. Zavolám Janet.“


      „Komu?“


      „Janet Beesonové. Tajemnici na faře. Umí najít kohokoliv.“


      „Řekni, komukoliv chceš. Radši už budu končit. Musím Saře a Kate oznámit, že je třeba zajít za šerifem.“


      „A Kate,“ zopakovala Heather tiše. „Zastavím se, jakmile budu moct. Mám tě ráda.“


      „Já tebe taky.“


      Zavěsili. Jack ženám nemusel vyložit, co jeho matka říkala, protože všechno slyšely.


      „Zajdeme za Flynnem okamžitě a přesvědčíme ho, aby pohřeb odložil. Potřebujeme víc času.“ Sara pohlédla na Jacka. S šerifem nebyli zrovna kámoši. „Možná že bys…“


      „…měl zůstat doma a měl umýt dodávku?“


      Než mohla Sara promluvit, ozvala se Kate: „Zůstat doma a snažit se vzpomenout na všechno, co víš o Cheryl a její matce.“


      „Myslím, že nejlíp mi to půjde u bazénu.“


      Kate si přála, aby mohla zůstat s ním, ale neřekla to. Převlékla se do šatů a Sara si vzala kalhoty a blůzku – hezké oblečení na návštěvu šerifa. Poté co Sara promluvila s Heather a dala svolení, že do domu může přijít průzkumný tým, s Kate nastoupily do světle žlutého MINI Cooperu a zamířily do města. Kate řídila. „Mohla bych se tě zeptat na něco osobního?“


      Sara pevně sevřela opěrku. „Jasně. Jen do toho.“


      Kate se ušklíbla tetině očividnému zdráhání bavit se o osobních věcech. „Moje matka říkala, že jsi měla nadváhu.“


      „To měla.“ Saře se tolik ulevilo, že ztěžka vydechla, až se papírky v jejím klíně zatřepotaly. „Zhubla jsem. Tady zahni.“


      Kate zajela na parkoviště a pak vystoupily. „Já velice rychle přiberu a mamka říká, že to mám po tvé straně rodiny.“


      „Pořád jí brownies, než jde do postele?“


      Bylo zvláštní slyšet, jak někdo vykládá o věcech, o nichž si Kate myslela, že je zná jenom ona.


      „Ano.“


      „S koktejlovými třešněmi?“


      „Ach ano.“ V Katině hlase se ozývala touha, zatímco držela dveře otevřené, aby mohla Sara projít. „A mandlemi.“


      „Jak jsi jim dokázala odolat? Mně se to nikdy nepodařilo.“


      „Bylo to přímo ďábelské vábení.“


      „Železná lady Medlarových. Úplné mučení.“


      Zastavily před recepcí a vysoký, pohledný mladík v hnědé uniformě a s odznakem zástupce připnutým na hrudi se jich zeptal, jak jim může pomoct. Snažil se to zakrýt, ale mrkal na Saru, jako by byla nějaká filmová hvězda.


      Sara se najednou usmála a zněla, jako by byl zástupce tou nejzajímavější osobu, s níž se kdy setkala.


      Úplně se z té pozornosti rozzářil. „Určitě má čas. Pojďte a já vás zavedu dovnitř.“ Následovaly ho.


      Kate zašeptala Saře. „Kdybys mu dala podepsanou knížku, možná by omdlel.“


      „A pak by na internetu napsal, že se mu nelíbí scéna na stránce 268. Zbytek knížky byl skvělý, ale dal by jí jednu hvězdičku, protože mu ta scéna připomínala něco ošklivého, co se mu stalo, když byl malý. Nebo hůř, našel by něco, co není politicky korektní.“


      Zněla tak rezignovaně, že se Kate chystala začít se jí vyptávat – jenomže v tu chvíli uviděly šerifa. Nachytaly ho, jak baští koblihu, což se mu zrovna dvakrát nelíbilo.


      Kate očekávala, že Sara použije svou okouzlující osobnost tak jako v případě zástupce, ale nic takového se nestalo. Možná že ty opovržlivé řeči, které šerif předtím vedl, na ni byly příliš.


      Posadily se a zadívaly se na něho přes velký dřevěný stůl.


      „Chceme odložit ten pohřeb na příští pátek.“ Sařin tón v sobě nenesl žádnou jemnost, spíš jako by jednala s nepřítelem.


      „Ne,“ odpověděl šerif Flynn tímtéž tónem. „Něco dalšího?“


      Když se Sara nadechla, aby pokračovala, Kate položila ruku na tetino předloktí. „Rádi bychom jim uspořádali vzpomínkový obřad,“ vysvětlila Kate s úsměvem. „A teta Sara chce zaplatit za pohřeb a místo na hřbitově. Ty dvě si to zaslouží, nemyslíte?“


      Šerif se trošku pootočil na židli, jako by Saru propouštěl. „Musím myslet na celé město – nejen na pár žen, na které si nikdo nepamatuje.“


      „Ty –,“ ozvala se Sara vztekle, ale Kate jí zabořila prsty do paže.


      „Já jsem tady nová,“ prohlásila. „Mohl byste mi, prosím, vysvětlit, co se děje?“ Zamrkala na něho řasami.


      Zamračil se, jako by se v duchu rozhodoval, jestli říct víc, nebo ne. „Vím, že v tomhle všem nevypadám moc dobře, ale snažím se chránit mladého Jacka.“ Ignoroval pohrdavé odfrknutí, které vydala Sara. „S Royem jsme byli stejně staří, a když jsme chodili do školy, byl to takový ten pitomec, co si myslí, že je legrace zavírat malá děcka do skříněk na věci. Opravdový hrubián. Na rozdíl od toho, co si myslí někteří lidé –“ zabodl pohled do Sary „– mám důvod, proč jsem na Jacka tak tvrdý. Nechci, aby se z něho stal jeho otec.“


      Přimhouřil oči na Kate, aby zdůraznil, co chce říct. „Právě teď si lidi v městečku nepovídají o ničem jiném. Roy Wyatt byl tlučhuba a pár lidí si vzpomíná, jak se vychloubal, že ty „ženské Morrisovy srovnal“. Každý – včetně mě – si myslel, že je přiměl opustit město. Vernu znalo příliš mnoho lidí, takže si nikdo nestěžoval, když vzala svoji dceru a utekla uprostřed noci.“


      Šerif se předklonil. „Teď už to ale neříkají. Teď se ptají, co jiného tím Roy mohl myslet. A možná není náhoda, že Royův syn koupil pozemek, kde byla nalezena ta těla. Zastavují mě na ulici a ptají se, proč jsem Jacka nepředvedl k výslechu. A…“ Odmlčel se. „Ptají se, co se doopravdy stalo při té nehodě, kdy umřel Evan. Spekulují, že byl Jack možná opilý a byl to ve skutečnosti on, kdo řídil.“


      Šerif se otočil na židli. „Čím déle potrvá, než ta těla uložíme k odpočinku, tím horší ty klepy budou. Netuším, kolik kopií toho videa se dostalo ven, ale Bůh pomoz Jackovi, jestli se něco z toho začne šířit po internetu. Změnilo by to celý jeho život. Proto chci ty kosti nechat pohřbít, co nejrychleji to půjde.“


      Kate se z šerifových slov zvedal žaludek. Polkla. „Ale co vzpomínkový obřad?“ zeptala se. „Něco jednoduchého? Možná by to pomohlo?“


      Chvíli nad tím přemýšlel. „Mohlo by být dobré, kdybyste nějaký uspořádali. Dali lidem něco, o čem by mohli přemýšlet. A Jacka to zaměstná. Nechci, aby se kvůli té své výbušnosti dostal za mříže.“


      Pohlédl na hodinky. „Budu muset jít. Ohledně toho pohřbu se spojte s asistentkou. A o všem mě informujte.“ Zaklonil se na židli, ve tváři výraz, že skončili. Žádné další otázky, žádné další odpovědi, musejí odejít.
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      Kate a Sara mlčely, když mířily do auta. To, co jim řekl šerif, viselo nad nimi.


      „Nevadí, když se zastavíme v kavárně pro něco k pití?“ zeptala se Sara.


      „To by bylo fajn.“


      Sara ji nasměrovala, kde má zaparkovat, a pak přešly pár bloků do malé restaurace. Na ulici stály stolky pod slunečníky. Jeden si zabraly a objednaly si ledový čaj.


      Ticho přerušila Kate. „Městečko musí být úplně jiné, než když jsi tu vyrůstala.“


      „Tohle býval obchod s potravinami. Cal a já jsme tudy jezdívali na kole.“ Sara míchala brčkem v pití.


      „Cal. Jackův dědeček a láska tvého –“


      Sara zvedla oči. „Je mi hrozně z toho, co se stalo. Takhle jsem to vážně neplánovala. Myslela jsem, že budeme chodit po památkách. Že vyrazíme na jedno z těch velkých vznášedel a budeme hledat aligátory. Nebo si zajedeme na sever, tam dělá Disney. Nedaleko je motýlí farma. Ale…“ Zadívala se na svůj čaj. Nechtěla jsem, aby ses musela brodit blátem tohohle městečka.“


      Kate chvíli mlčela. „Je tu něco, co bych se ráda dozvěděla o svých rodičích.“ Když se Sara rozhlédla po číšnici, Kate ztlumila hlas. „Vím, že se o mém otci nechceš bavit, ale – Netvař se tak šokovaně. Kdykoliv se o něm zmíním, vypadáš, že bys nejradši utekla a někde se schovala. Právě teď bych ráda dostala upřímnou – a tím myslím pravdivou, i když bude špatná – odpověď na jedinou otázku.“ Počkala na Sařino krátké kývnutí. „Chci vědět, jestli moje matka mého otce opravdu milovala tolik, jak tvrdí. Nebo je to jen iluze, kterou si vybájila?“


      Sara se úlevou usmála od ucha k uchu. „Tvoje matka byla do mého bratra bláznivě zamilovaná. Kdyby jí Randal řekl, aby skočila z útesu, ani by nezaváhala. Zbožňovala ho. Blížilo se to uctívání.“


      „A můj otec?“


      Sara se zhluboka nadechla. „Randal byl vždycky tak trochu, ehm, lump. Ale miloval tvou matku tak, jako jsem ho nikdy neviděla nikoho milovat. Kromě tebe! Byla jsi mu neuvěřitelně podobná a on na tebe byl moc hrdý. Neustále se tebou chlubil, až to bylo skoro trapné. Jenže tys všechno dělala dřív než ostatní děti, takže sis to zasloužila. Souhlasila jsem s ním.“


      Sara se opřela na židli. „Tolik mi ho připomínáš, až mě to překvapuje. Dokonce pohybuješ rukama jako on.“


      „Vážně?“ podivila se Kate. „Máš nějaké fotky?“


      „Pár. Jsou v jedné z krabic v garáži. Můžeme je vyhrabat.“


      „To bych ráda.“ Kate dopila čaj. „Možná bychom se měly vrátit a podívat se, co tam Jack provedl.“


      „Myslím, že bychom si o tom všem měli s Jackem teď promluvit.“ Sara naznačila, aby jim dolili hrnky. „Nerada to přiznávám, ale Flynn má v mnohém pravdu. Možná bychom těm dvěma ženám měli prostě uspořádat tichý klidný pohřeb a nechat to tak. Žádné vrtání se v minulosti, žádná honění za kdo, co a proč.“


      „Myslíš, že když to necháme být, Jackovo jméno bude očištěno?“


      „To nevím. Říkala jsem si, že jelikož sem přichází tolik nových lidí, staré spory budou zapomenuty.“ Přísně se na Kate zadívala. „Šťourání v minulosti vynese na světlo ošklivá tajemství.“


      „Bojíš se, že bychom mohli zjistit, že je Roy doopravdy zabil?“


      „To mi taky dělá starosti. Vážně to byl ničema. Žárlil na Jacka ode dne, kdy se narodil, a –“ Sara se odmlčela a odvrátila pohled.


      „Existuje možnost, že Jack opravdu řídil tu dodávku, když Evan zemřel?“


      „Ne!“ odpověděla Sara rychle. Ale pak po krátké chvíli pokračovala. „Nepřipoutali se a tolik to s nimi házelo…“ Zadívala se na Kate. „Popravdě? Mohl řídit kdokoliv. Nikdo je neviděl do té dodávky nastupovat.“


      „Takže je to jenom Jackovo slovo.“


      „Ano,“ potvrdila Sara. „Chtěla bych ti poděkovat za to, co jsi pro něho, pro nás, udělala tu noc, kdy jsme našli ta těla. Jeho matka tvrdila, že nikdo nedokázal Jacka přimět mluvit o tom, co se stalo. Mezi ním a Evanem byl jenom čtyřletý věkový rozdíl, ale Jack byl vždycky jeho velký bráška. Chránil ho před Royem. Ale Evan to s jejich otcem uměl líp.“


      „Bez prchlivosti, o které mluvil šerif?“


      „Hm, jo,“ přikývla Sara. „Vidět, jak si jdou Jack a Roy po krku, byl děsivý pohled. Jako dvě divoká zvířata, samé zuby a drápy. Žádná pravidla, nic je nedrželo zpátky. Z věcí, které si říkali, se mi dělalo špatně od žaludku.“


      „Zní to, jako by Roy byl schopen někoho zavraždit.“


      „Asi ano. Ale o to tu nejde. Pochybuju o tom, protože se s tím nikde nechlubil. Kate?“


      „Ano?“


      „Uvažuju, jestli bys neměla na chvíli odjet domů. Jenom než se to uklidní. Kdyby tvoje matka věděla, že jsem dovolila zatáhnout tě do něčeho, z čeho by se mohlo vyklubat vyšetřování vraždy, tak by, ehm, z toho nebyla moc nadšená.“


      „Děláš si legraci? Kdyby matka věděla, že se na tom podílím, zavolala by FBI. Ne! Něco hrošího. Poslala by na tebe moje strýce.“


      Sařina tvář okamžitě zbledla.


      Kate se předklonila. „Když jsem vyrůstala, byli strýcové jediní příbuzní, které jsem měla, spolu s jejich pokryteckými manželkami a šílenými dětmi. Moje matka stále oplakává svého zesnulého manžela. Těchhle posledních pár dnů to bylo… Nevím, jak to popsat. Nejzajímavější? Nejvíc vzrušující? Správné slovo je možná nejvíc naplňující. Mám pocit, že dělám něco opravdového a užitečného. Ta ubohá dívka! Měla tolik snů, ale někdo jí je ukradl.“


      Sara se usmívala. „A její matka?“


      Kate se ohlédla na ostatní stoly. „Mezi námi, myslím, že v životě ženy existují důležitější věci, než co dělá se svými genitáliemi.“


      Sara se rozesmála tak nahlas, že se po ní ostatní hosté ohlédli. „Ach Kate,“ vydechla, „my dvě spolu budeme skvěle vycházet. Zbývá jen rozhodnout, kolik toho Jackovi prozradíme o tom, co říkal šerif.“


      „Všechno,“ usoudila Kate. „Jen mi dovol, ať mu to povím já. Ty by ses tvářila tak smutně, že by se Jack pustil do šerifa berlemi.“ Začala vstávat, ale Sara ji chytila za paži.


      „Někdo je zavraždil a počínal si natolik chladnokrevně, že na ně zasadil strom. Jsi si jistá, že do toho chceš šťourat?“


      „Osoba, která ten zatracený strom zasadila, mě zajímá mnohem míň než očištění jmen nevinných. Cheryl nebyla pedofil, Verna se nesnažila svou dceru prodat, Jack neřídil opilý. Chci, aby o nich všichni znali pravdu. To je můj cíl. A co ty?“


      „Souhlasím,“ přikývla Sara. „Už ti někdy někdo řekl, že jsi opravdu výjimečná bytost?“


      „Kromě mé matky nikdo.“ Kate vstala a vykročila k autu.


      „A jsi odvážná jako můj prolhaný, zlodějský bratr skunk,“ zamumlala Sara, když následovala Kate. „Kdybych měla aspoň špetku zdravého rozumu, strčila bych tě pod zámek.“
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      Když se Sara a Kate vrátily, zjistily, že byli hlídači posláni pryč a z domu se stala zóna kontrolovaného chaosu. Velký jídelní stůl se zřejmě stal velicím centrem, s lidmi usazenými s notebooky. Na kuchyňském pultu se povalovalo půl tuctu v plastu zabalených krabiček a tři konvice s kávou. Kolem přecházel tucet lidí, většinou mluvili do mobilů.


      „Znáš tyhle lidi?“ podivila se Kate.


      „Jenom jednoho.“ Sara se ušklíbala.


      „Tady jsi!“ Před nimi se zastavila vysoká, štíhlá, pohledná žena, s pohledem upřeným na Kate. Sara mohla být klidně neviditelná.


      „Tohle je Jackova matka Heather.“ Sara proklouzla mezi lidmi a utekla do své ložnice.


      Heather se postavila vedle Kate. „Vsadím se, že se jí tolik lidí v jejím domě nelíbí. Je mi líto, ale nemohla jsem tomu zabránit. Zavolala jsem jednomu člověku a…“ Pokrčila rameny. „Všichni se tu objevili. Pátrají po lidech, kteří znali dámy Morrisovy.“


      „Navíc je lákalo prohlédnout si Sařin dům.“


      „To je pravda,“ potvrdila Heather.


      Kate se na ni zadívala. „Šerif nám pověděl pár opravdu ošklivých drbů.“


      „Já vím,“ řekla Heather. „Jack už o nich ví. Je –“


      „Kde je teď?“


      „Někde se schovává. Stáhl se do sebe. Utekl. Nevím, co –“


      „Omluvte mě,“ řekla Kate. „Vypila jsem moc čaje.“ Prošla kolem lidí do svého apartmá a zavřela za sebou dveře. Pospíšila si do ložnice a ven dveřmi na malé nádvoříčko s fontánkou s tančící dívkou. Jak si myslela, Jack tam byl, seděl bez hnutí. Posadila se na židli vedle něho. „Kdo ti to řekl?“


      „Ten zástupce na recepci, Pete, je můj přítel. Rád poslouchá, co kdo říká. Kde jste byly tak dlouho?“


      „Zastavily jsme se s tetou Sarou v jedné restauraci. Zeptala se mě, jestli nechci utéct zpátky domů k mamince.“


      „Zní to jako rozumný nápad. Kdy odjedeš?“


      „Jakmile mi poví všechno, co chci vědět o svém otci.“


      „Vypadá to, že tu zůstaneš do konce tohohle století.“


      „Asi jo. Jak to provedeme?“


      „Co myslíš?“


      Probodla ho pohledem.


      Usmál se. „Lidi nám asi budou posílat svoje verze událostí.“


      „,Miloval jsem Cheryl Morrisovou tolik, že jsem ji zabil.‘ Tohle myslíš?“


      Jack se pousmál a podrbal se na noze. „Máš nějaký lepší nápad?“


      „Možná. Umíš vážně stavět? Jako že to umíš s pilkou a kladivem?“


      Pobaveně se ni zadíval. „Když Sara koupila tenhle dům, uběhlo už jednadvacet let, co na něj někdo sáhl naposledy. Tohle nádvoří? Dlaždice byly popraskané. Ve střeše ve tvé ložnici byla díra. Termiti sežrali polovinu tvého obýváku. Sařina ložnice byla –“


      „Fajn. Chápu. Silný chlapák Jack. Každopádně když jsme odešly z té restaurace, uviděla jsem tam ve zdi bankomat. Dá se otevřít zevnitř, aby se tam mohly vložit peníze. A jsou tam kamery, které vyfotí každého, kdo uskuteční nějakou transakci.“


      „Co to má společného s vraždou?“


      „Uvažovala jsem o diskrétnosti. Co kdyby lidé dali svoje vyprávění do jakéhosi bankomatu a bylo jim řečeno, že ty dopisy půjdou přímo do rakví? Možná že pak prozradí víc, když budou věřit, že jejich příběhy zůstanou v tajnosti.“


      Jack na ni zíral. „Ale kamera by zaznamenávala, kdo do té krabice co dal. A samozřejmě by ty dopisy byly otevřeny a přečteny.“


      „Samozřejmě. Nečekám, že někdo přizná vraždu, ale Cheryl a její matka byly neobvyklé. Určitě se někomu znelíbily.“


      „Možná pár manželkám?“


      „A všem chlapcům, které Cheryl odmítla,“ dodala Kate. „Mohl bys něco takového vyrobit? Aby se tam daly házet dopisy?“


      „Snadno, ale budu muset zajít do obchodu.“


      „A přijít o všechnu tu legraci tady? Chudáčku.“ Z jídelny se ozval smích. Když se Kate otočila, uviděla, že na posuvných dveřích někdo stáhl extra silné rolety. „Co to je?“


      „To jsou okenice proti hurikánu,“ uchechtl se Jack.


      Kate se rozesmála. „Zavřené proti hurikánu přicházejícím zevnitř.“


      „Máš s sebou mobil?“


      Podala mu ho a on do něho vložil svoje číslo.


      „Nerad odtud odcházím, ale půjdu do ticha železářství.“ Ztěžka se zvedl na berlích.


      „Co kdybys s sebou vzal i tetu Saru?“


      Vykročil ke dveřím. „Taky mě to napadlo. Jenom ji musím najít. Umí se dobře schovávat. Chceš o mně vědět ještě něco?“


      Napadlo ji, že se zeptá, co se doopravdy stalo tu noc, co zemřel Evan, ale raději mlčela. „Kolik jsi toho zdědil z osobnosti svého otce?“


      „Víc, než bych chtěl. Zavolej mi, až tu bude klid.“


      Sledovala ho, jak mizí za květináči, a pak vešla do svého apartmá.


      U dveří se na pár vteřin zastavila, aby sebrala odvahu. Vypjala se v ramenou a vyšla z útulného bytečku do domu. Svolala všechny lidi a pověděla jim upravenou verzi jejich plánu. Uspořádají vzpomínkový obřad, žádné tajné vyšetřování. „Šerifovo oddělení vyšetřuje smrt těch žen a vede si dobře. My musíme jen dát dohromady lidi, kteří je znali.“ Věděla, že její slova budou nahlášena šerifu Flynnovi a že bude lepší, když jim ten chlap nebude dýchat za krk.


      Vysvětlila nápad požádat hosty o jejich vzpomínky, které sepíšou a vloží do krabice u dveří. Vzkazy budou uloženy, neotevřené, do rakví s ostatky Cheryl a Verny. Pak bude podáváno občerstvení. Bude to jednoduchý, tichý obřad a přesně takhle to vysvětlí lidem, které osloví. Mají nějaké otázky?


      Několik rukou vystřelilo vzhůru. Bude tam víno? A co pivo? Domácí, nebo zahraniční? Jaké jídlo? Bezlepkové? A co lidé s alergií na ořechy? Co kaviár? Možná by měli najmout barmana. Něčí zeť byl barmanem v jakémsi nočním klubu v Miami. Mohl by tu práci dostat?


      Když Heather viděla, že se Kate topí v otázkách, chopila se iniciativy – a všechno rozhodla. Víno ano, pivo a tvrdý alkohol ne. Žádný kaviár, ale spousta jednohubek.


      Po obědě – objednaném z místní pizzerie – se objevila jakási mladá žena a Kate poznala, že je to Jackova sestra Ivy. Nebyla tak tmavý typ jako on, ale světlejší jako její matka, s hnědými vlasy s melírem a velkýma modrýma očima.


      Představovaly dva mladé lidi v moři postarších. „Líbí se mi tvoje šaty,“ řekla Ivy.


      „To je napodobenina Kate Spadeové. Šaty, které se mi líbí, najdu na internetu a moje mamka mi je ušije.“


      „Týjo. Vážně? To je splněný sen. Podle toho, jak to vypadá, je úžasná švadlena. Kde kupuje látky?“


      „Čtyřikrát do roka si zaletí do New Yorku a vrací se s hromadami úchvatných látek a ozdob.“


      Usmály se na sebe a pak odběhly do Katina pokoje, aby si prohlédly její oblečení a boty a kabelky.


      O hodinu později je Heather zatáhla zpátky do chaosu a dala jim za úkol rozdělit, kdo přijde a kdo pozvání odmítl.


      Kate pak na chvíli vyklouzla pryč, aby napsala Jackovi. Můžu říct tvojí mamce a sestře pravdu?


      Odpověď přišla okamžitě. Ano.


      „Aby sis neošoupal prsty,“ zamumlala a vrátila se zpátky do práce.


      Ostatní odešli až po osmé a Kate potom napsala Jackovi, že už jsou pryč. O pár minut později byli se Sarou zpět – a v domě bylo nádherné ticho.


      Sara a Kate si začaly povídat o všem, co se stalo, zatímco Jack seděl u kuchyňského pultu a poslouchal. Vyndali z ledničky krabičky s jídlem a ohřáli ho.


      Když šlo o jídlo, byli jako tři medvědi. Jack snědl cokoliv, hlavně že toho bylo hodně. Sara nejedla sacharidy nebo cukr a Kate si dopřávala jen nízkokalorické jídlo.


      Během večeře Sara a Kate povídaly a Jack se usmíval.


      „Ivy je skvělá,“ konstatovala Kate. „Bude během obřadu sedět v malé místnosti a sbírat vzkazy. Otevře je, přečte a pak nám napíše, pokud bychom měli něco vědět. Založily jsme skupinu, abychom ty zprávy dostali všichni.“ Zadívala se na Jacka. „Mohl by ses, prosím, přestat křenit?“


      „Jsem jenom rád, že jste si vy dvě padly do oka. Přinesl někdo nějaký dezert?“


      „Čokoládový dort,“ prohlásila Kate, pak se na sebe se Sarou zadívaly a zasténaly.


      S obrovským předstíraným úsilím Jack dohopkal do kuchyně a uřízl si snad čtvrtinu dortu: sedm vrstev čokolády s čokoládovou polevou.


      Odnesl si ho zpátky do společenské místnosti, zatímco ho ženy toužebně sledovaly. „Co nás tedy čeká zítra?“ Olizoval vidličku. „Kdo ho upekl? Je vážně dobrý.“


      „Janet,“ prozradila Kate. „Myslím. Mohl bys tu krabici vyrobit do úterý?“


      „Použil jsem pár lišt, co jsem měl v obchodě, takže ji můžu instalovat už zítra. Tenhle dort je vážně dobrota. Zajímalo by mě, jestli bych mohl dostat recept.“


      Kate už nedokázala snést pohled na to, jak se někdo cpe zakázanou čokoládou.


      Vstala. „Půjdu do postele.“


      „Nezapomeň na to, co se stane zítra,“ upozornil ji Jack.


      „Upadneš do cukrového kómatu a probudíš se až za třináct a půl roku?“ usmála se Kate sladce.


      „Máš rande s tím vikinským bohem.“


      „Ach, jistě. Na to bych nikdy nezapomněla.“


      „Myslela jsi na to celý den, že jo?“


      „Každou minutu.“ Ruku už měla položenou na klice do svého apartmá.


      „Určitě ten dort neochutnáš? Je ohromně dobrý.“


      „Radši půjdu do postele a budu snít o vysokých blonďatých mužích.“ Když zavírala dveře, slyšela, jak se Sara směje.


      


      V sobotu se lidé zřejmě domnívali, že plánování bude pokračovat v Sařině domě. Ta už toho ovšem měla dost. Pokaždé když se ozval u dveří zvonek, šla otevřít sama. Pověděla osobě stojící na prahu, sama s notebookem v ruce, že dům je v karanténě kvůli choleře. Nebo břišnímu tyfu. Nebo neštovicím. Když se dostala k lepře, Kate Jackovi řekla, aby se přestal chechtat a něco udělal. Zavolal zpátky ochranku a pak byl konečně klid. Přidaly se k nim jenom Ivy a Heather.


      S pomocí sestry se Jack připravil na vyříznutí díry ve zdi malé pracovny vedle Sařiny ložnice.


      Kate ten pokoj zatím neviděla a musela ho obdivovat. S dvoupodlažním stropem působil jako věž a až nahoru se nacházely poličky na knihy. Na mosazné hrazení vedl žebřík.


      „Jako knihovna z Krásky a zvířete,“ zašeptala Kate. „Zbožňuju ji.“ Nedaleko se nacházelo hluboké okenní sedátko s tuctem velkých měkkých polštářů.


      „Děkuju,“ řekl Jack.


      „A já děkuju tobě,“ dodala Ivy. „On to postavil – já zařídila.“


      Kate se obrátila na Jacka. „V těch poličkách díru neuděláš! Zkus to a podlaha se rozevře a čert tě popadne za kotník.“


      Když se rozesmál, Ivy těkala pohledem z jednoho na druhého, oči vytřeštěné. „To bude v pohodě. Uvidíš. Náš táta ho to dobře naučil.“


      Kate o Jackově šikovnosti nebyla přesvědčená, ale když Jack skončil, byla ohromená. Na chodbě to vypadalo, jako by byla do zdi zapuštěná starobylá svatyně. Jack se nezmínil, že lišty, které použil, jsou starodávné. Kamera, schovaná na vrcholku, nebyla vůbec vidět.


      V malé knihovně jako by se nic nezměnilo. Když Jack zatáhl za jednu knížku, otevřely se dveře – zakamuflované dalšími knihami – a odhalily zadní část nově instalovaného výklenku.


      „Slyším omluvu?“ Přiložil si ruku k uchu.


      „Ode mě ne.“ Kate odešla. „Já očekávám dokonalost.“


      Usmál se její pochvale.


      Odpoledne se ženy pustily do organizování toho, co bude potřeba k nakrmení lidí. Dodavatelé, obsluha, další hlídači. V sázce bylo příliš. Jack přinesl z garáže půl tuctu krabic se Sařinými knížkami, které bude podepisovat.


      V šest Kate utekla do své ložnice, aby se začala připravovat na večerní rande s Alastairem. Těšila se, že bude myslet na něco jiného než jen na vraždy.


      Pečlivě si upravila vlasy a make-up, pak se zadívala na svoje oblečení a snažila se rozhodnout, co si vzít na sebe. Nic příliš formálního, žádnou večerní róbu. Neformální, ale hezké. Vybrala černé kalhoty s širokými nohavicemi a bílou hedvábnou blůzku s proužkem třpytivých korálků na rameni. Shrnula vlasy na jednu stranu, připnula je stříbrnou sponkou, popadla kabelku a vyšla z apartmá.


      Jack se sestrou seděli na gauči, Sara a Heather byly v kuchyni. Všichni se zarazili a civěli na ni.


      „Vypadám v pořádku?“


      „Úžasně,“ prohlásila Sara.


      „Souhlasím,“ přidala se Heather.


      „Můžu si najmout tvoji mamku, aby pro mě šila?“ zeptala se Ivy.


      Jack poznamenal: „Jsem rád, že sis dala sprchu.“


      Sara a Heather trvaly na tom, že ji odvezou do restaurace, kterou Alastair vybral.


      „Tak budeš moct pít. Později nám zavolej a my tě vyzvedneme.“


      Kate protestovala. Nebyla žádná puberťačka s pevně danou večerkou, a kdyby toho moc vypila, může si zavolat taxíka.


      Sara se na ni zadívala s hrůzou v očích. „Někde tam venku je vrah, který určitě ví, že ten případ vyšetřujeme. Ne, nebudeš tu jezdit po setmění sama.“


      „Alastair mě nejspíš odveze domů.“


      „Ne!“ vyjekla Heather, zněla skoro zpanikařeně. „Chci říct, mohl by taky pít.“ Nikdo nemusel připomínat nedávnou nehodu, která si vyžádala život.


      Jack seděl na gauči, a tak na něho zavolala, aby se rozloučila. „Hezky se s tím staříkem bav,“ popřál jí.


      Se smíchem nastoupila do auta se Sarou.


      Alastair na ni čekal v restauraci a přidržel jí židli. „Viděl jsem správně, že jste měla odvoz?“


      „Ano. Bojí se, že budu pít a pak řídit.“


      „Vzhledem k tomu, čím si rodina Wyattových prošla, to docela chápu.“ Nalil jí sklenku vína. „Doufám, že je v pořádku, že jsem na začátek objednal lahev bílého.“


      Napila se. „Výborné.“ Zvedla jídelní lístek. „Co tu mají dobrého?“ Když neodpovídal, zadívala se na něho. Zíral na ni. „Stalo se něco?“


      „Jste jenom krásná, nic víc. Neustále musím myslet na to, jaké jsem měl štěstí, že jsem vás potkal. A pak jsem zjistil, co máte za lubem. Starý dobrý Lachlan je vzrušením bez sebe.“


      Odložila lístek. „To jsem nechtěla. Jenom jsme narazili na –“


      „Já vím,“ řekl. „Nikdo o ničem jiném nemluví. Ty ubohé ženy. Štve mě, že když se to tehdy stalo, nikomu ve městě ani za mák nevadilo, že zmizely.“ Mluvil čím dál hlasitěji, až se po něm lidé u vedlejšího stolu ohlédli.


      „To je v pořádku,“ uklidňovala ho Kate. „Vyšetříme to.“


      Ztlumil hlas. „To jsem slyšel a jsem za to rád.“ Podíval se na menu. „Možná bychom o tom už neměli mluvit. Musíte toho mít plné zuby. Co si chcete objednat?“


      „Mušle. Moje oblíbené. A co vy?“


      „Olihně.“ Odložil lístek. „Rád bych se o vás dozvěděl víc. Kam jste chodila do školy. A když už jsme u toho, kde –“ Odmlčel se, když číšnice přišla pro jejich objednávky a pak odešla.


      „Takže kde jsem to byl?“ Usmíval se, dokonalé ztělesnění blonďatého zdraví. Modré oči se mu ve světle svíček leskly. „Ach ano. U vás.“


      „Vlastně,“ začala, „bych se vás ráda na něco zeptala. Vaše fotka byla v ročence s Cheryl Morrisovou. Vím, že jste byl starší, ale co si o ní pamatujete?“


      „Myslím na to od doby, co byly objeveny, ale vzpomínám si na ni jenom matně. Vím, že to bylo hezké děvče, a vybavuju si, že pár kluků z týmu o ní mluvilo. Takové to klučičí vychloubání.“


      „Ale vy ne?“ zeptala se Kate.


      Vypadal rozpačitě. „Je mi trapné to přiznat, ale jako velké zvíře v posledním ročníku jsem byl tak domýšlivý, že by nějaké třináctileté děvče bylo pod moji úroveň. Ona –“


      „Šestnáctileté. Cheryl bylo šestnáct, předtím než…“


      „Byla zavražděna?“


      Mlčeli, zatímco číšnice před ně položila talíře s večeří.


      „Myslíte, že to byla vražda v obou případech?“ zeptal se. „Ne vražda/sebevražda?“


      „Nemohla být,“ namítla Kate. „Ten chladnokrevný parchant na jejich mrtvých tělech zasadil strom.“ Polkla. „Pardon. Už chvíli nad tím přemýšlím. Vyprávěl jste mi, jaký jste byl na střední.“


      „Neomlouvejte se. Nedovedu si přestavit, čím jste si musela projít. Každopádně ten rok jsem měl přítelkyni, Deliu Monroeovou. Byla to vedoucí roztleskávaček, královna maturiťáku a takové ty věci. Mezi školou, sportem a Delií vás můžu ujistit, že jsem na nic jiného neměl čas. Navíc Delia byla trochu žárlivá.“ Nadzvedl obočí.


      „Ohnivý temperament, hm?“


      „Ten nejhorší. Byla to moje první přítelkyně a já neměl žádné sestry, takže jsem se domníval, že jsou taková všechna děvčata. Slíbili jsme si, že spolu budeme navždycky.“


      „Co se stalo?“


      „Univerzita. Životní zkušenosti. Když jsem se dostal z Lachlanu, potkal jsem dívky, které se zajímaly o víc než jen o to, jak vypadají.“ Trochu se předklonil. „A seznámil jsem se s mladými ženami, které nechtěly vědět, kde jsem byl a s kým jsem mluvil každou minutu dne.“ Opřel se zpátky. „Pardon. Pořád mě to štve. Tahleta středoškolská snaha přivlastnit si druhého.“


      „Proto jste se nikdy neoženil?“


      „Vlastně jsem byl ženatý. Ale trvalo to jenom tři roky. Jednou jsem přišel domů dřív a moje manželka byla se svým kolegou… No, řekněme jen, že už jsem tu sprchu nikdy nepoužil. Každopádně je to starý nudný příběh. Rozvod byl docela civilizovaný. Jsem jen rád, že jsme neměli žádné děti. Proč se bavíme o mně? Chci se dozvědět všechno o vás.“


      Kate se chystala položit další otázky, ale zarazila se. Od okamžiku, kdy se kostra jako by natáhla a chytila ji za vlasy, dokázala myslet jen na neštěstí. Vražda dvou žen, Evanova smrt, obvinění ohledně Jacka, jeho vzteklý otec a tak dále.


      Zvedla sklenku s vínem, vypila ji a pak se natáhla pro další. „Vážně bych si ráda povídala o něčem jiném než o smrti.“


      Alastair jí dolil a pak zvedl svoji sklenici k přípitku. „Co kdybychom se nezmiňovali ani o Wyattových?“


      „Cal, Roy, Evan, dokonce i Jack,“ zamumlala. „Moc ráda si užiju Wyattů prostý večer.“


      Alastair skleničku sklonil, aniž by si s ní přiťukl. „O čem byste si chtěla povídat?“


      „O domech!“ prohlásila. „Mám práci, ve které bych ráda uspěla. Jednoho dne bych si chtěla založit vlastní agenturu.“


      „Tak si na to připijeme,“ řekl. „Na vaši vlastní agenturu.“ Ťukli si skleničkami a zhluboka se napili.


      „Vlastně…,“ začal Alastair a naklonil se k ní.


      „Jejda. Vypadáte vážně.“


      Neusmál se. „Já jsem vážný. Tenhle týden jsem vám neodpovídal na zprávy, protože jsem byl v Atlantě.“


      „To dává smysl. Slyšela jsem, že tam na severu nemají internet. Ti Yankeeové jsou ale zaostalí zabedněnci.“


      Rozesmál se. „Můj otec říkával: ,Pokud umějí pěstovat jabloně, pak jsou to Seveřané.‘“


      „To se mi líbí.“ Mušle byly výborné. „Takže jste mi nemohl odpovědět na esemesky, protože Atlanta není technicky vyspělé město. Je to tak?“


      „Ne. Šlo o mě. Pracoval jsem šestnáct hodin denně a večer se zhroutil. Byl jsem příliš unavený, než abych využil jakoukoliv formu komunikace. Moje matka je na mě tak naštvaná, že ji budu muset vzít v neděli na oběd. Někam, kde je to hodně drahé.“


      „Tak proč tolik pracujete?“


      „Dokončil jsem, co bylo třeba, abych svůj podnik přesunul sem. No, ne sem do Lachlanu, ale do centra v Browardu.“


      „Ach. Velkoměsto. Proč ne Miami?“


      Alastair zvedl prsty a udělal z nich kříž. „Nestrašte mě tím jménem. Fort Lauderdale a Miami se nemůžou míchat.“


      „To jsem netušila. Zjišťuju, že Fort Lauderdale a Lachlan jsou dvě odlišná městečka.“


      „Pravda. Dělíme se s nimi jenom o služby, daně, veřejnou dopravu a školy.“


      Kate dopila druhou sklenku vína, zatímco Alastair se té své sotva dotkl. „A nesmíme zapomenout na Úřad šerifa okresu Broward, který vládne nám oběma.“


      „Se svým supermoderním forenzním oddělením.“


      „Vážně?“ podivila se.


      „Ano. Používá ho i policejní oddělení Fort Lauderdale.“


      „Kéž by používali šerifa Flynna,“ zamumlala potichu.


      „Zajímalo by mě, jak s ním vycházíte. Škoda že nejste Kirkwoodová.“ Uculil se. „Nebo Stewartová. Hej! Dneska v noci spolu utečeme a zítra budete Stewartová. To je o třídu výš než Kirkwoodovi. Starý dobrý šerif Flynn vám bude líbat prsten.“


      Kate už vypila tolik vína, že ji ten návrh tak pobavil, až se rozesmála na celé kolo. „To už je moje třetí nabídka k sňatku.“


      Zvedl nůž. „Jestli byla jedna z nich od Jacka Wyatta, probodnu si srdce tady a teď.“


      „Jacka? Ani omylem. Ten je spíš něco jako můj bratr než… než…“


      Alastair zvedl lahev vína k její skleničce. „Řekněte, že není jako já, a koupím jejich nejlepší stodolarovou lahev.“


      „Není ani trochu jako vy,“ odtušila.


      Alastair mávl na číšnici a objednal druhou lahev. „A teď vážně, Kate, drahoušku, potřebuju tady v Lachlanu dům. Našla byste mi nějaký?“


      „Ach ano. Rozhodně. Co hledáte? Jak velký? Starý? Nebo nový? Něco na přestavbu? S výhledem na vodu? Ve městě, v docházkové vzdálenosti k obchodům?“


      Culil se na ni. „Tahle Kate se mi líbí. Nosíte kostýmky a vysoké podpatky? A aktovku?“


      Způsob, jímž ta slova pronesl, byl tak sexy, že cítila, jak se boří do židle. „Navenek jsem upjatá, ale zbožňuju krajkové spodní prádlo.“


      Nadzvedl obočí. „Z toho katalogu?“


      „Z toho, co milují teenageři?“


      „A dospěláci taky. Co takhle dát si jako dezert něco čokoládového?“


      „To má moc kalorií.“


      „Ale taky by to byla odměna za veškerou práci, kterou děláte. Navíc potřebujeme čas, abychom probrali ten dům, co mi najdete. Zatím jsem bydlel jenom v dědečkově domě a v bytech se stěnami ze skla. Potřebuju něco mezi tím.“ Objednal moučník. „Myslím, že je na čase, abych se usadil. A co vy? Máte nějaké plány do budoucna, co se týče rodiny?“


      „Dvě děti,“ přiznala. „Třetí pak možná později, až z těch dvou vyrostou protivní puberťáci. Mám ráda děti.“


      „Zdá se, že na tom se shodneme. Jaké domy se líbí vám?“


      „Místní,“ řekla. „Líbí se mi domy, které zapadají do okolního prostředí.“


      „Jako jabloně v Maine,“ podotkl.


      „A kukuřice v Iowě.“


      „A palmy tady.“


      „Španělský typ,“ poznamenala. „Zbožňuju Sařin dům, ten, ve kterém jste vyrostl.“


      „Já taky, ale poloviční velikost. Rozhodně nebudeme potřebovat volný pokoj pro Jacka Wyatta.“


      „My?“ Už pila druhou sklenku toho drahého vína. Zatím to bylo zdaleka to nejlepší, co kdy ochutnala. Číšnice jim přinesla obrovský kus čokoládového dortu a dvě lžičky. Lžičky byly potřeba, protože z prostředka vytékala horká čokoláda. „Právě se chystám zhřešit.“ Zvedla lžičku a ochutnala. Jaká dobrota! „Jste ďábel, Alastaire Stewarte.“


      „Popravdě, Kate, pár kilo navíc si můžete dovolit.“


      Zasténala. „Tahle slova mají ženu dostat do postele.“


      „Vážně? Fungují?“


      „Vždycky.“ Když si Kate vložila kousek tmavé čokolády do úst, zavřela oči. „Tahle slova se nikdy neminou účinkem.“


      Když otevřela oči, usmíval se na ni. „Rád bych využil vašeho přiopilého stavu, ale povím vám na rovinu, že mi jde o dlouhodobý vztah. Co kdybych vás vyzvedl zítra a můžeme strávit nedělní odpoledne prohlížením domů, jež jsou v malém Lachlanu na prodej?“


      „Výborný nápad.“ Kate měla plná ústa. „Ne. Počkat. Já nemůžu. S Jackem a Sarou máme naplánovaný takový malý výlet.“


      „Opravdu? Měl bych žárlit?“


      „Ne. Není to tak úplně výlet. Pojedeme do městečka někde u Fort Lauderdale, ale dál od Lachlanu. Měla bych si nastudovat mapu.“


      „Aventura?“


      „To je ono!“


      „Můžu se zeptat, proč tam jedete?“


      Spousta dobrého jídla a příliš vína jí zatemnily mozek. „Někdo – myslím, že to byla Janet z kostela – našel sousedku těch dvou žen. Je v pečovatelském domově, takže ji navštívíme a vyptáme se jí na spoustu věcí. Teta Sara říká, že to celé začíná připomínat jeden z jejích románů. Četl jste někdy nějakou její knížku?“


      „Nikdy. Vaše teta pojede s vámi? Nebudete s Wyattem sama?“


      Kate se usmála tomu, co připomínalo žárlivost. Lichotilo jí, že na ni žárlí tak pohledný muž.


      Alastair položil své ruce na její. „Jen abyste věděla, nechci mu dát další šanci, aby mi ukradl děvče.“ Odtáhl ruce. „A teď bych vás měl odvézt domů.“


      Kate se klížily oči. „Asi jo.“
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      Jack po jejím telefonátu dorazil tak rychle, až uvažovala, jestli nečekal někde poblíž. Ještě ani nezabouchla dveře dodávky, když prohlásil: „Pročpak tě ten tvůj Viking neodvezl domů?“


      Na okamžik zavřela oči. Po posledních pár dnech byl večerní vzduch příjemný. Nechtěla si nechat zkazit náladu. „To nevím.“


      „Má ještě nějakou schůzku?“


      Neodpověděla, ale zamávala a usmála se, když Alastair projel kolem nich a úsměv jí oplatil.


      Jack vyjel z parkoviště a zařadil se za něho. Zastavili, čekali, až odjedou další auta. „Bavila ses dobře?“


      „Ach ano,“ zavrněla. „Velice dobře. Je s ním legrace. A je milý a štědrý. Nekomplikovaný.“ Po vypitém víně prozrazovala víc než obvykle. „Chce se usadit, mít děti. Můj poslední přítel myslel jenom na sex.“


      „Bylo tomu příteli kolem dvacítky?“


      „Ano.“


      „V tom věku kluci na nic jiného nemyslí. Evan mluví jenom o –“ Zarazil se a na okamžik jako by jeho vzpomínky naplnily kabinu dodávky. Evan byl pryč navždy. „Kolik je Stewartovi? Teď už kolem čtyřicítky?“


      „Podle té ročenky myslím, že mu bude tak osmatřicet.“


      „Je mu třicet osm a tobě kolik? Jednadvacet?“


      „Přidej. Je mi dvacet tři.“ Jackovy posměšné poznámky jí kazily dobrou náladu.


      „To je docela velký věkový rozdíl.“


      Probodla ho pohledem. „Alastair se mi neposmívá.“


      Jack se uchechtl. „To je od něj chytré. Dostane tak, co chce.“


      Jeho narážky na to, o co Alastairovi jde, byly jasné. Kate si dala načas, než promluvila, a pak raději změnila téma. „Pořád platí, že zítra zajedeme do toho pečovatelského domova?“ Zatínala přitom zuby.


      Jack na ni pohlédl a pak se vrátil pohledem na silnici. „Nemusíš tam jezdit. Se Sarou to zvládneme sami. Třeba byste si mohli se Stewartem vyrazit na další rande.“


      „Jde se svou matkou na oběd.“


      „A to ani není Den matek. To je ale milý chlapík.“


      „Je to milý chlapík.“ Promluvila naštvaně, nelíbilo se jí, že se musí bránit.


      Dojeli do domu. Chystala se vystoupit, ale pak se zarazila. K čertu s ním, zkazil jí příjemný večer. A neměl k tomu žádný důvod! Byla to zášť? Žárlivost? Nebo si Jack myslí, že mu jeho smutek dává právo vybíjet si svůj vztek na ostatních?


      Když promluvila, dívala se přímo před sebe a hlas měla klidný. „Víš, Jacku, vážně věřím, že si člověk volí, jestli bude šťastný, nebo ne. Znám lidi, kterým je padesát a pořád si stěžují, že je jejich rodiče nemilovali dostatečně a že proto jsou tak nešťastní.“


      Odmlčela se. „Když se podíváš do hloubky, všichni jsme v minulosti zažili něco špatného. Moje matka podléhala záchvatům deprese. V šesti už jsem uměla otevřít plechovku s polévkou, nalít si ji do misky a ohřát v mikrovlnce. Já – ne moje matka – jsem si domluvila v malém rodinném obchůdku, že si tam můžu kupovat jídlo. Když se matka probrala z jedné ze svých depresí, zaplatila účet.


      Dělala jsem to, protože svoji matku miluju a protože druhá možnost byla horší. Kdyby mě odvedla sociálka, skončila bych u svých strýců. Když mi bylo sedm, křičeli na mě, že půjdu do pekla, protože mi sukně sahala nad kolena. Musela jsem se naučit užívat si dobu, kdy matka nebyla v depresi. Přiměla jsem se vidět to dobré, ne špatné.“ Nadechla se. „Každý má problémy, Jacku. Rozdíl je v tom, co s nimi uděláš.“ Vystoupila z dodávky a zabouchla dveře.
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      „Ach, můj bože,“ vydechla Mary Ellerbeeová, když z velkého křesla zvedla oči k tomu muži a všimla si, že mu z kapsy vyčuhuje cosi, co vypadalo jako šedivá paruka. „Neviděla jsem tě celé roky.“ Bylo jí kolem pětaosmdesáti a byla celá scvrklá. Její oči už nebyly tak ostré jako kdysi, ale mysl jí stále sloužila stejně dobře. „Jak se ti vedlo? Tvé matce se daří dobře?“


      „Ano,“ řekl. „Občas ji něco pobolívá, ale nic vážného.“


      Měla tušení, proč je tady a co má v plánu jí provést. Viděla v televizi zprávy a obrečela to, co bylo nalezeno v drahém malém Lachlanu. Šlo o její kamarádky Vernu a krásnou mladou Cheryl. Jejich kostry byly nalezeny v kořenech stromu! Po původním žalu a šoku si vybavila mladého muže, kterého viděla potulovat se kolem. Nejspíš to nic neznamenalo, ale rozhodla se, že by měla zavolat šerifovi, ačkoliv se k tomu ještě nedostala. Proč váhá?


      Pohlédla na zavřené dveře. „Kde je ta ošetřovatelka? Měla by každou chvíli dorazit.“ Snažila se ovládnout svůj roztřesený hlas. „Možná bych ji měla zavolat.“


      Vstoupil mezi ni a tlačítko vedle postele.


      Mary se okamžitě vybavila jedna noc nedlouho předtím, než Cheryl a její matka zmizely, kdy ta krásná mladá dívka seděla na zadních schodech a plakala. Celé léto trénovala práci hlasatelky zpráv, zatímco ji ten Wyattův chlapec natáčel. Mary je povzbuzovala. Pro Cheryl bylo důležité, aby myslela na svou budoucnost. A ten ubohý chlapec se navíc potřeboval dostat pryč od svého chvástavého otce.


      V ten konkrétní den tam však Cheryl byla sama. Mary odložila koláč, který upekla, na verandu, a objala ji. Dívka byla příliš často sama. Verna se ze všech sil snažila je uživit, ale to znamenalo, že je často pryč. Ten Wyattův chlapec dokázal Cheryl rozesmát, a to se Mary líbilo.


      Ten druhý chlapec, ten starší, ten, co číhal kolem a slídil jako divoký kanec, dělal Mary starosti. Mladá Cheryl pak byla díky němu až nemístně šťastná, nebo, jako nyní, ji zanechal v slzách prýštících z hloubi její bytosti. Mary věděla, v čem je problém. Neprožila šedesát let, aby takovou bolest nikdy neviděla. Musela se držet, aby se nezeptala: „Kdy máš termín?“


      „A co teď?“ zeptala se Mary a pevně dívku tiskla. Celé tělo se jí zvedalo.


      „Budeme se muset vzít. Chtěla jsem počkat, ale…“ Přemohl ji pláč.


      „Mohla bys s tím něco udělat,“ podotkla Mary tiše.


      „Ne! V žádném případě!“ Cheryl se posadila a utřela si oči, čímž si rozmazala celý make-up.


      Mary si promluvila s Vernou o tom, jak se Cheryl obléká. „Dovol jí, aby byla dítě,“ radila Mary.


      „Já s tím nemám nic společného,“ namítala Verna. „Já bych chtěla, aby zůstala devítiletou holčičkou. Jde o ni. Má sny a je ambiciózní. Chce si ve světě vydobýt své místo a chce to hned teď.“


      Mary moc dobře věděla, že Cheryl znamená pro svou matku všechno. Je středobodem jejího vesmíru.


      Ten večer se Cheryl vrátila do domu pro svůj malý červený kufřík s líčidly, aby se upravila. Vypadalo to, že se zastaví on. Stínový chlapec, jak mu Mary říkala. Číhající a skrývající se.


      Mary se s ním setkala tváří v tvář jenom jednou. Nemluvili spolu. Jenom o sebe zakopli ve tmě. Měla dostatek zdravého rozumu, aby se chovala, jako že ho nepoznala, že netuší, proč tu je. Později, když ho zahlédla v kostele, předstírala, že neví, kdo je.


      Nedlouho poté, co Cheryl plakala, opustily se svou matkou město. Všechno zabalily a odjely. Mary byla ten víkend pryč, na návštěvě u své sestry. Když se vrátila, byly pryč.


      „Takže se s ní odmítl oženit,“ zamumlala Mary sama pro sebe, ani v nejmenším ji to nepřekvapilo.


      Uvažovala, že by šerifovi řekla, co ví, jenže co pak? Vypátral by je? A co by udělal? Způsobil skandál? Ne, bude lepší držet jazyk za zuby. Ale moc jí chyběly. Několikrát vykoukla zpoza závěsů a uviděla, že tam je ten Wyattův chlapec. Vypadal tak osaměle, jako se Mary cítila. Jednou ho viděla sedět vzadu pod tím, co vypadalo jako nově vysázený strom. Brečel. Odnesla mu pár sušenek, ale nechtěl je.


      Cítil se trapně, že ho viděla brečet. Utřel si oči, popotáhl a kopl do stromu tak silně, že spadl na bok. Pak utekl.


      Mary strom narovnala a udupala zem kolem. Do střechy zatékalo, sporák v kuchyni byl dvacet let starý a vzadu bylo zrezivělé železo, ale domácí tu zasadil zatracený strom? Byla v pokušení vyrvat ho ze země.


      Nakonec to neudělala. Vrátila se domů a pustila si televizi, aby se uklidnila. Toho Wyattova chlapce už tam nikdy neviděla a už nikdy nepřešla ulici k tomu domu. I když byl pronajatý, nikdy se s novými sousedy nešla seznámit.


      Takže teď vzhlížela do očí Stínového chlapce – a věděla, co provedl. Cheryl mu pověděla o dítěti a on ji zabil. A samozřejmě i její matku.


      Z toho, že se vrátil a zasadil na jejich hrobě strom, se jí zvedal žaludek. Myslel si, že veselé květy vynahradí to, co provedl?


      Pohlédla ke dveřím. Možná že sem ošetřovatelka Jenkinsová přijde se svým veselým úsměvem – a svými širokými rameny. Mary uvažovala, že by vykřikla, ale hlas měla slabý. Nikdo by ji neslyšel. Tohle místo si vybrala zčásti i z toho důvodu, že bylo dobře postavené. Člověk neslyšel, co se dělo ve vedlejší místnosti.


      „Je mi to vážně líto,“ prohlásil, když vytáhl z kapsy jakýsi plastový pytlík.


      V osmdesáti by si myslela, že je na smrt připravená. Jenže nebyla. Pokoušela se s ním bojovat, ale jako by malý králíček zápasil s drápy orla. Přehodil jí pytlík přes hlavu a uvázal jí ho kolem krku jejím vlastním páskem od županu. Chvíli nad ní stál a sledoval ji, jak se snaží dýchat. Přikyvoval, spokojený s vlastní prací.


      Přes igelit, zatímco lapala po vzduchu, ho uviděla, jak si sedá na okraj postele, telefon v ruce, a odpovídá na e-maily.


      Maryině duši netrvalo dlouho, než opustila její tělo. Dopsal poslední e-mail a pak k ní přistoupil. Když nespatřil žádný pohyb, sundal froté pásek a pak i igelit. Zvedl ji a položil na postel, dal si načas, aby vypadala přirozeně. Pásek vrátil tam, kde ho našel. Pytlík strčil jen tak zpátky do kapsy.


      Když skončil, vydal se ke dveřím a pevným krokem odešel. V chodbě bylo několik lidí a nikdo si ho nevšímal. Byl jenom další návštěvník, který přišel pozdravit svého postaršího příbuzného.


      Než nasedl do auta, už se usmíval nad dobře odvedenou prací.
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      Kate ležela ve stínu u bazénu, s knížkou na nahých nohách. Bylo příjemné teplo a Kate si užívala vánek mezi exotickými palmami.


      Když se ozvalo odkašlání, otevřela jedno oko, ale pak ho zase zavřela.


      Jack se posadil na křesílko vedle lehátka. „Co mám udělat, abys mi odpustila?“


      „Změnit svoji povahu,“ prohlásila.


      „Nejsi první, kdo mě o to žádá. Děda mi to navrhoval pokaždé, když jsem se pohádal s Royem.“


      „Jestli se ve mně snažíš vzbudit lítost, tak to nefunguje.“


      „Co kdybych se rovnou omluvil? Přehnal jsem to. Je mi to líto. Alastair Stewart je dobrý chlapík.“


      „A?“


      „Nevím, co ještě říct.“


      Obrátila se k němu. „Co takhle, že už to neuděláš.“


      „Pokusím se,“ slíbil. „Ale jestli půjdeš na rande s nějakým chlapem, o kterém vím, že je ničema, tak –“


      „Jsi syn Roye Wyatta, takže na tom seznamu ,ničemných chlápků, se kterými se nechodí na rande‘ jsi ty.“


      Jack se rozesmál. „Dostala jsi mě. Ale v tomhle městečku je pár kluků, kteří mají horší reputaci než já.“


      „Myslíš, že by s tím šerif Flynn souhlasil?“


      „Ne. Podle něho se ze mě určitě stane druhý Roy.“


      „Řekl jsi tetě Saře, co jsem povídala o… však víš?“


      „O depresi tvé matky?“


      „Neměla jsem to říkat. Naštvalo mě, žes mi zkazil dobrou náladu, a vypadlo to ze mě. Měla jsem držet jazyk za zuby.“


      „Neboj se, nepovím jí to. Mohla by si myslet, že to byla její chyba, když tě celé ty roky nenavštěvovala. A než se zeptáš, nemám tušení, co ten spor mezi ní a tvou matkou způsobilo.“


      „Kde je teta Sara?“


      „Šla vyzvednout piknikový koš. V pečovatelském domě je Rodinný den a spousta lidí prý přinese oběd a sní si ho na trávě. Slyšel jsem, že mravenci představují dobrý zdroj proteinu. A aligátoři zbožňují chuť stařečků, kteří neumějí moc rychle utíkat.“


      „To je nějaký floridský vtip?“


      „Spíš turistický.“


      Pohlédla zpátky na bazén. „Znáš tu ženu, za kterou pojedeme?“


      „Párkrát jsem ji potkal, když jsem chodil za Cheryl. Občas měla koláče, o kterých říkala, že je upekla nějaká sousedka. A poté co Cheryl, ehm… zmizela, jednou se za mnou zastavila. Ptala se, jestli nevím, kam odjely. Moc dobře už si na to nepamatuju. Měl jsem zakázáno chodit do Cherylina domu a…“ Jack pokrčil rameny. „Každopádně už je to dávno. Takže ne, moc ji neznám.“


      „Co se stane, jestli Mary ví něco o tom vrahovi a poví nám o něm?“


      „Řekneme to Flynnovi, a ten už bude vědět, co dělat.“


      To bylo tak absurdní, že se Kate rozesmála. „Radši se půjdu připravit.“


      „Líbí se mi, co máš na sobě teď. Jenom ty plavky zakrývají až moc kůže.“


      „Nevyrůstala jsem v prostředí, kde by bylo vhodné nosit bikiny.“


      „Mohla sis přes kolena omotat obvazy a bylo by to v pohodě.“


      Usmála se. „Kdybych ukázala pupík, strýcové by…“ Protočila oči k obloze. „Vezmu si něco hezkého. Paní Ellerbeeová si zaslouží ohledy.“ Významně se zadívala na Jackovy džínsy a tričko.


      „Ano, madam. Prohrabu se ve své skříni.“


      Rozdělili se, a poté co se Sara vrátila, sešli se na příjezdové cestě. Na cestu přes Fort Lauderdale do Aventury na západní straně okresu si vzali MINI Coopera. Sara seděla vzadu.


      „Protože jsi jediná, kdo se tam vejde,“ vysvětlil Jack.


      „MINI vtípky tu říká člověk, který miluje zrychlení z nuly na šedesát během nanosekund?“


      Kate tázavě nadzvedla obočí.


      „Tohle autíčko umí zrychlit.“ Zvedl dveře kufru. Vedle piknikového košíku stála velká krabice se jménem Sařina nakladatelství. „Dárek pro paní Ellerbeeovou a její přátele.“


      „To je od tebe hezké.“


      „Byl to můj nápad,“ utrousil Jack.


      Kate nastoupila na místo spolujezdce a pak sledovala, jak Jack kulhá podél auta a usedá za volant. „Kdy ti to sundají?“


      „Za tři týdny a dva dny,“ řekli Jack a Sara zároveň.


      Zatímco Jack vyjížděl z příjezdové cesty, obrátil se na Kate: „Kdybys dokázala mluvit i o něčem jiném než o té vraždě, rád bych prohlásil, že Ivy a já pracujeme na opravě Cherylina domu.“


      „Pověz jí i zbytek,“ vybídla ho Sara.


      „Uvažuju, že se do toho domu nastěhuju sám, až bude hotový. Nemůžu pořád bydlet u někoho jiného.“


      „Ani já,“ potvrdila Kate. Hlavou jí bleskl její krásný byt v Sařině domě. „Možná bych si mohla koupit některý z těch dalších domů.“


      „Já taky.“ Sařin tón je rozesmál. Znělo to, jako by říkala: „Jestli vy dva odejdete, půjdu s vámi.“


      Jack se nevydal po žádné dálnici, které křižovaly Fort Lauderdale.


      Místo toho ujížděl po silnicích se semafory, aby Kate ukázal krásné velkoměsto: široké čisté ulice, obrovské obchody a podniky.


      „Ať chceš cokoliv, máme to tu,“ prohlásil Jack hrdě.


      Pečovatelský dům byl nádherný. Jedno- a dvou poschoďové budovy rozmístěné po akrech posekaných trávníků. Zaparkovali a vydali se ke vchodu.


      „Vypadá to tu jako ráj.“ Kate obdivovala rostlinu s velkými červenými květy.


      V hlavní budově byl rozlehlý vstupní vestibul s recepcí vpravo a chodbami mířícími do tří směrů. Prošli prosklenými dveřmi, ale nikoho nespatřili.


      „Haló?“ zavolala Sara, ale nikdo se neozval. „Měli by tu mít zvonek.“


      Ve třech rozích místnosti se nacházely kamery a Jack na ně zamával.


      Kate se podívala na papíry na recepci.


      „Dojdu pro někoho.“ Jack vyrazil o berlích.


      „Půjdu já,“ zarazila ho Kate. „Tobě by to trvalo moc dlouho.“


      Zrovna když se vydala chodbou, vešla žena v bílé uniformě. Na mohutném poprsí měla ještě drobečky. Jmenovka tvrdila, že je to Peggy Bakerová.


      „Byla jsem…“ Nedokončila větu. „Za kým jste přišli?“ Jakmile jí prozradili Maryino jméno, protáhla obličej. „Je mi to moc líto, ale… Mary zrovna dneska ráno zemřela. Zavolám řediteli.“


      „Ne, prosím.“ V Sařině hlase se ozvaly slzy. „Ještě ne. Povězte nám o ní. Už je to dlouho, co jsme se viděly. Jaká byla, když tu žila? S kým se přátelila?“


      „Mary tu strávila osmnáct let a byla velice oblíbená. Pořád jí to myslelo. Neustále nás rozesmávala.“


      „Zmínila se Mary někdy o ženě jménem Verna?“ zeptala se Sara.


      „Nebo o její dceři Cheryl?“ dodal Jack.


      „Ach ano!“ potvrdila Peggy. „Verna a její překrásná dceruška.“ Ztlumila hlas. „Když jsme viděli zprávy o tom, že nalezli jejich těla, Mary byla rozrušená. Všichni si myslíme, že ji zabil žal. Zlomené srdce.“


      „Co přesně o nich říkala?“ Jack se díval na Peggy s výrazem, jako by to byla nějaká krasavice.


      „Ehm…“


      Sara řekla: „Mary mi vyprávěla o chlapci, který měl Cheryl rád. Ale myslím, že to bylo tajemství.“


      „Ach ano, zmiňovala se o nějakém mladíkovi. Mary tvrdila, že Cheryl natáčel na kameru.“ Peggy vytřeštila oči. „Nemyslíte si, že to bylo porno, že ne?“


      „Ne, to nebylo,“ zabručel Jack.


      „Peggy!“ ozval se ostrý hlas. „Mluvíš s těmito lidmi o jednom z našich hostů?“ Za nimi stála vysoká žena se staženými černými vlasy s šedivými pramínky. Jmenovka oznamovala, že je to doktorka Anita Talbotová. Byla to velice děsivě vyhlížející osoba.


      „Paní Bakerová nám vyjadřovala svou lítost a pochopení ze ztráty člověka, kterého jsme milovali,“ prohlásila Sara.


      „Předpokládám, že myslíte Mary Ellerbeeovou?“ Nečekala na odpověď. „Ještě jsem vás tu neviděla.“


      Sara k ní napřáhla ruku. „Dovolte mi, abych se představila. Jsem Sara Medlarová.“


      Peggy za lékařkou trochu zalapala po dechu a pak tiše vypískla: „Miluju vaše knížky!“


      Doktorka potřásla Saře rukou, ale nijak přátelsky. „Mary se o vás nikdy nezmiňovala.“


      „Protože respektovala moje soukromí,“ vysvětlila Sara. „Ráda bych ji viděla.“


      „Obávám se, že už ji koroner odvezl. Když Peggy sdělíte své jméno a adresu, ozveme se vám, kdy se bude konat pohřeb. Součástí toho, co tu nabízíme, je i péče o naše hosty, když opustí tento pozemský svět. Pokud mě teď omluvíte…“ Lékařka prošla chodbou a brzy zmizela.


      Když osaměli, Peggy řekla: „Omlouvám se za to. Doktorka Talbotová a Mary byly přítelkyně a těžce ji to zasáhlo. Ve skutečnosti je to moc milá dáma.“


      Sara se pohnula, jako by se měla zhroutit. Kate k ní vyrazila, ale Sara natáhla paži k Peggy, která se k ní rozběhla.


      „Byl to pro ni šok,“ vysvětlil Jack. „Vzali jsme s sebou oběd. Nevadilo by, kdybychom si ho snědli tady, na tomhle krásném místě?“ Sladce se na Peggy usmíval.


      „Samozřejmě. Na trávě sedí několik rodin. Znovu se zadívala na Saru, která se o ni opírala. „Opravdu jste napsala všechny ty knížky?“


      „Ano.“


      „Vždycky jsem se chtěla nějaké spisovatelky zeptat na jednu věc – kde berete všechny ty nápady?“


      „Hledám je. Neustále mám mysl otevřenou a pátrám po námětech.“


      „Přemýšlím nad těmi kamerami,“ ozval se Jack. „Kde máte nahrávky a můžeme se na ně podívat?“


      „Obávám se, že ne,“ odpověděla Peggy. „Doktorka Talbotová je v tomhle striktní. Erik, náš technik, jednou požadoval, aby si policie sehnala povolení k prohlídce, když chtěli jenom vidět, jak jeden muž upadl. Doktorka Talbotová věří v soukromí.“


      „Stejně jako já.“ Sara si povzdechla, znělo to, jako by byla na pokraji smrti. „Kéž bych mohla svou přítelkyni vidět naposledy, i kdyby to bylo jen na videu.“


      „Je mi líto, ale není to možné,“ zopakovala Peggy. Rozhlédla se po místnosti. „Erik tu místnost zamyká a je jediný, kdo má klíč. Dokonce ani doktorka Talbotová tam nechodí.“ Telefon na recepci zazvonil. „Musím už jít, ale pokud chcete, klidně si tu udělejte piknik.“


      Vrátili se tedy k autu a obě ženy se o něj okamžitě opřely a schovaly tváře do dlaní. Jejich gesta byla tak totožná, že Jack jen stál a mrkal na ně.


      „Myslíte, že jsme ji zabili?“ zašeptala Sara přes prsty.


      „Já nevím,“ hlesla Kate. „Moc jsme mluvili, řekli jsme to příliš mnoha lidem a všichni věděli, že jsme ji našli.“


      „Přesně.“ Sara spustila ruce a zadívala se na Kate. „Ale kdo nám uvěří?“


      „Nikdo.“


      „Správně,“ řekla Sara. „Budou si myslet, že to byla jen další stařenka, která umřela z přirozených příčin.“


      Jack pohlédl přes střechu auta na přední část budovy. „Doktor Jekyll nás sleduje. Pojďme se posadit pod nějaký strom a probrat to.“


      Když vyrazil do kufru pro košík, Kate ho následovala, se Sarou v patách. „Taky si myslíš, že je něco špatně, že jo?“


      Jack ztlumil hlas. „Moje instinkty mi říkají, že ta doktorka tohle místo tak ochraňuje, že kdyby našla tělo s nožem v srdci, vytáhla by ho a tu ránu zašila.“


      „Aby ochránila pověst svého váženého zařízení.“ V Sařině hlase se ozývalo znechucení. „V té vstupní hale jsou kamery. Každý návštěvník je zachycený na videu. Vážně bych si ty nahrávky ráda prohlédla.“


      Kate vytáhla piknikový košík. „Když jsem vyrazila do chodby, zahlédla jsem dveře, kde visel štítek Video. Možná bychom mohli…“ Nechala větu nedokončenou.


      Jack se díval z jedné na druhou. „Ne.“ Hlas měl klidný a velice pevný. „Ať už myslíte vy dvě na cokoliv, ne. Nechte to na mně a já už něco vymyslím.“


      Sara a Kate vzaly ucha košíku a společně zamířily po straně budovy, v níž se nacházela videomístnost. Nikdo nic neřekl. Jack stál nad nimi, zatímco ženy rozprostřely na zem deku a začaly vytahovat jídlo.


      Když Jack sáhl do košíku, už byl z poloviny prázdný. Vytáhl tmavě zelený zápisník a podal ho Saře. „Co kdybys zapsala, co se ti honí hlavou?“ Jeho hlas nedovoloval žádný odpor a neustoupil, dokud se neopřela o palmu s bločkem v ruce.


      Zvedl dva ve fólii zabalené sendviče a chlazenou lahev bílého vína. Kývl na Kate, aby vzala skleničky a vývrtku. Tiše poodešli až k nedaleké lavičce schované ve stínu. Stála na okraji vodního kanálu tekoucího kolem pozemku.


      Jack jí naznačil, aby se posadila. Pak se sesul na druhý konec lavičky, otevřel víno a nalil jim do skleniček. „Změnila jsi na mě už názor, nebo ses utvrdila v tom, co jsi věděla?“


      Kate rozbalila sendvič. Obě poloviny tlustého francouzského chleba byly příliš kalorické. Podala Jackovi horní půlku chleba, a ten si ji vzal. „Myslíš, že bude teta Sara v pořádku?“ zeptala se a jeho otázku přešla.


      „Už ano.“ Vyklonil se doleva, aby viděl přes keříky. „Psaní ji uklidňuje.“ Zadíval se na Kate, čekal na její odpověď, ale netušila, co by mu měla říct.


      „Když jsi sem dorazila, zeptal jsem se tě, s kým už jsi mluvila, abych měl představu, co ti o mně kdo napovídal. Stewart žil se soudcem, který Roye nesnášel. Bessie pro ně pracovala. Tayla mě má ráda, ale bojí se Sary.“


      „Nezapomínej na Melissu.“


      „Jak bych mohl?“ Pousmál se. „Když si to dám dohromady, nejspíš ti pověděli, že jsem parazit, který jde po penězích tvé tety.“


      Kate mu nemohla dát jinou odpověď než kladnou, takže se zakousla do sendviče a pohlédla na vodu.


      „Asi bych ti měl vyprávět o Saře a o mně, o tom, jak jsme se dali dohromady.“


      „To nemusíš,“ prohlásila. „Včera večer jsem to přehnala. Vzhledem k alkoholu a tvému negativismu po příjemném večeru jsem se neudržela. Nezasloužil sis všechno, co jsem řekla, a vidím, že vám na sobě s tetou Sarou záleží.“


      „Jde o víc,“ řekl. „Dlužím jí za svůj život. Stejně jako moje mamka a Ivy a – a Evan.“


      Když se odmlčel, vybídla ho: „Pokračuj. Miluju příběhy.“


      Usmál se. „To se ve vaší rodině dědí. Začnu tím, že to, že se Sara objevila, když ji moje rodina nejvíc potřebovala, byl zásah vesmíru. Osud. Správná konstelace hvězd. Ať to bylo cokoliv, všechno se změnilo v pátek odpoledne jednadvacátého června roku 2004. Víš, Sařina matka zemřela v tentýž týden jako můj táta a pohřeb se konal ve stejný den. Na ten jeho přišla polovina městečka.“


      „Šlo přece o Henryho Lowella.“


      Potěšilo ho, že neřekla o Roye.


      „A co matka tety Sary? Bylo na – babiččině pohřbu hodně lidí?“


      „Bohužel ne. Jenom Sara.“ Pousmál se. „Pak říkala, že to bylo jedinkrát, kdy pro ni její matka –“ Jack si to rozmyslel a odmlčel se.


      „Co teta Sara řekla?“


      „Prý to bylo jedinkrát v jejím životě, kdy pro ni její matka udělala něco dobrého.“


      „Páni! Nebyla to milá dáma?“


      „Ne, nebyla,“ řekl Jack. „Právě Sařina nenávistná matka a Calův podlý otec je spojovali.“


      „Na všem se dá najít něco dobrého a takové ty věci?“


      „Asi jo,“ připustil Jack. „Ale tohle dobré v sobě mělo dost děr.“


      Usmál se té vzpomínce. „Sara mi později všechno vyprávěla ze svého úhlu pohledu. Je to mnohem zajímavější než ten můj. Od začátku věděla, že něco chci, ale já si myslel, kdovíjak se nechovám nenápadně.“


      „Vyprávěj,“ vybídla ho Kate.
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      Sara poslouchala mladého pastora, jak vykládá o tom, jak milující, šlechetná, starostlivá a hodná žena byla Ruth Medlarová. Ale i on měl problémy to vyslovit, když jediní lidé, kteří se pohřbu zúčastnili, byli ti, které našel toho dne u kostela. Muž, jenž sekal trávník, měl skloněnou hlavu. Tajemnice fary neustále pokukovala po hodinkách. Asistentovi pastora se narodilo dítě a zdálo se, že by si ze všeho nejradši lehl na měkkou trávu a spal.


      Co se týče Sary, ruce měla zaťaté tak pevně, že je sotva cítila. Ruth Medlarová nikdy v životě neudělala, ani neřekla nikomu nic hezkého – až na jejího milovaného syna.


      Kdyby byl její nemožný bratr k dispozici, Sara by mu poslala peníze na pohřeb – Randal byl vždycky na mizině – a nechala ho, ať se o všechno postará. Namísto toho se pokusila hodit všechno na krk farnosti, ale tam ji odmítli. Trvali na tom, aby se Sara vrátila do Lachlanu a zařídila vše sama. Chápala to, jenže to neznamenalo, že by se jí to zamlouvalo. Nechtěla tu být o nic víc než lidé kolem ní.


      Pastor konečně ukončil svoje květnaté lži – a to lidi tvrdí, že já píšu fikci, pomyslela si Sara – a pohřeb skončil.


      Stroze kývla hlavou a odešla, jak nejrychleji to šlo. Nevydala se po štěrkové cestičce s ostatními, aby nemusela poslouchat jejich falešnou soustrast. Místo toho to vzala přes trávník. Potřebovala se stavit u jednoho hrobu. Nebo by možná neměla, neměla by si připomínat, že muž, jehož tolik milovala, je navždy pryč.


      Když obešla malou budovu stojící uprostřed hřbitova, zastavila se. Nemohla by se zarazit rychleji, ani kdyby ji zasáhl blesk.


      Konal se další pohřeb. Ale na rozdíl od toho matčina, tohohle se zúčastnila snad polovina městečka. Na stojanu uviděla velkou fotku Henryho Lowella.


      Na druhé straně rakve, jako vidina z noční můry, stály tři ženy, jež Sara kdysi dávno znávala. Jako by lachlanská střední škola pořádala sraz po letech – něco, čemu se tolik let vyhýbala. Tayla Kirkwoodová, Donna Wyattová a Noreen Stewartová tu stály bok po boku. Na střední byly blízké přítelkyně a nyní všechny ovdověly.


      Snědly své muže zaživa a jejich kosti vyplivly? uvažovala Sara.


      Uprostřed však zahlédla dva muže, kteří Saře vzali dech. Neviděla je od doby, co Cal zemřel, a byli mu moc podobní. Díky svému tmavému vzhledu, zděděnému po jeho brazilské matce, Cal vždycky vyčníval v moři blonďatých hlav a světlé kůže.


      Jeden z nich byl Calův syn, Roy, prokletí otcova života. Lhář, podvodník, zloděj. Stejně špatný jako Randal, ovšem bez obratnosti, šoumenství a šarmu jejího bratra.


      Přes všechny Royovy hříchy to byl stále pohledný chlap. Tmavé vlasy mu prokvétaly stříbrem a byl neoholený, ale tím vypadal ještě zajímavěji. Jeho oči neztratily touhu po životě.


      Stál vedle své bývalé ženy Heather, která vypadala, že proplakala celé dny. Bylo jasné, jak moc svého manžela Henryho milovala. A jak se tak Sara dívala, spatřila, jak Roy zašilhal po diamantu na Heatheřině ruce. Uviděla ho, jak zírá na její perlové náušnice.


      Po Royově druhém boku stál mladík, který vypadal jako Cal, až měla Sara pocit, že omdlí. Když bylo Calovi osmnáct, v posledním ročníku na střední, byl úchvatný: vysoký, tmavovlasý, chytrý a se sportovní postavou. Spolu se dvěma kamarády jim přezdívali Úchvatná trojka – a ten titul si doopravdy zasloužili.


      Na fakt, že byla Sara přítelkyní – pravou láskou – jednoho z nich, byla nesmírně pyšná. Svět, který s Calem sdíleli mimo školu, daleko od sportovních hřišť a školních intrik, poháněl celý její život. Díky tomu dokázala najít sílu, aby přežila chování své matky a hrůzy domova.


      To, že to celé dopadlo špatně, nezničilo semínko, jež hluboce zakořenilo. Láska trvá navždycky, i když jsou milenci zřídkakdy spolu.


      Chlapec, který se Calovi tolik podobal, byl jeho vnuk Jackson, nyní dospělý a plný zdraví a energie – a podle výrazu na jeho pohledné tváři i vzteku.


      Když Sara uviděla, jak Roy objal Heather majetnicky kolem pasu, a pak si všimla, jak se Jackova mladá tvář zachmuřila ještě víc, věděla, že se blíží válka. Jako by dokázala vidět budoucnost: Roy se vrátí zpátky ke své bývalé, nyní bohaté vdově, a Jack udělá cokoliv, aby ho zastavil.


      Musím ho odsud dostat pryč, pomyslela si Sara. Když pohřeb skončil, vykročila k nim.


      Nikdo se nezdál překvapený, že ji vidí. V Lachlanu se však drby šířily vždycky rychle. Calova vdova Donna, slizký had, moudře proklouzla davem pryč. Vždycky všechno dělala tajně, nikdy otevřeně.


      Tayla měla na tváři stále ten svůj výraz „odpusť mi“, ale Sara ji ignorovala. Noreen Stewartová se na nějakou Medlarovou ani neuráčila podívat.


      Roy se tolik soustředil na to, aby odvedl hezkou Heather pryč, že Saru stěží zaregistroval.


      Vsadím se, že kdybych měla svoje hodinky od Cartiera a pár perel, vyjel by i po mně, pomyslela si a pak ho pustila z hlavy.


      Jack zůstal u rakve, sledoval, jak ji spouštějí do země. V osmnáctiletých očích měl výraz zmatku a stáří, který k němu nepasoval.


      Netušila, jestli se o ní jeho dědeček někdy zmínil. Věděla však, jak blízcí si byli. Jack byl vždycky takový, jaký doufal, že bude jeho syn.


      Postavila se vedle něho. Byli jediní truchlící, kteří zbyli. „Já jsem Sara,“ řekla tiše, aniž by tušila, jestli ji slyšel.


      Dlouho se nepohnul, ale pak ji vzal za ruku a pevně ji držel – a tehdy se Sara rozbrečela. Henryho Lowella nikdy nepotkala, ale tenhle vysoký krásný chlapec měl být její vnuk. Její a Cala.


      Stáli bok po boku, drželi se za ruce, vysoký mladík a malá postarší žena, dva cizinci, kteří měli být rodina. Po tvářích jim tekly slzy dopadající na rakev s červenými růžemi na povrchu.


      Chvíli trvalo, než se Jack odvrátil. Pustil Sařinu ruku. Aniž by se na ni podíval, řekl: „Máte hlad?“


      „Vždycky.“ Tehdy měla svoji rekordní váhu. Z roků a roků sezení a psaní a pojídání dovezeného jídla se vyklubala nepěkná obezita.


      Obrátil se na ni, jako by si ji prohlížel, a pak kývl. „Máte auto?“


      „Půjčené, tamhle.“


      „Nechte ho tady, vezmeme si moji dodávku.“


      „Jasně,“ řekla. V jejím věku ji vždycky potěšilo, když se jí mladší osoba nezeptala, jestli potřebuje pomoct se zvedáním kabelky.


      Jackova dodávka byla docela vysoká a její krátké nohy měly potíže se tam dostat, ale o pomoc nepožádala. Když vyrazil tak, že kola zaskřípala a na silnici zůstaly stopy po pneumatikách, rozesmála se, jako by jí bylo znovu šestnáct. Cal to s auty uměl, a když ujížděli, motor vždycky burácel.


      Jack ji vzal do místa, kde si mohli objednat hamburgery přímo z auta, a rovnou dva koupil.


      „Nevadí vám cibule?“


      „Proč by měla?“ Začínala si uvědomovat, že se jí dvoří. Rychlá jízda a umaštěné burgery byly puberťácké představy kaviáru a šampaňského. Něco chce, pomyslela si.


      Kdyby šlo o někoho jiného, řekla by: „Pusť mě ven.“ Jestli ji úspěch něco naučil, tak to, že všichni na světě tvrdili, že jsou základem všeho, čeho dosáhla – a tak by jim měla dát peníze.


      Sara však neprotestovala. Ať už chtěl Calův vnuk cokoliv, udělá všechno pro to, aby mu to dala. Cítila, jak z něho vyzařuje bolest, a něco v ní mělo pocit, že by ho měla zkusit vyléčit, jak jen bude moct.


      Projel po štěrkové cestě a zaparkoval pod velkým dubem. Sara věděla, že je to jedno z muchlovacích míst lachlanských dětí. Popravdě se tady s Calem často milovali asi pět metrů od tohohle místa, schovaní pod stromy.


      Opřela se o dveře a vzala si jeden obří hamburger a velkou kolu. Když nic neříkal, začala sama. „Kam půjdeš na vysokou?“


      „Nemůžu nikam jít. Musím chránit mamku před Royem. A Ivy a Evana.“


      Neřekl to, aby ho litovala, ale jako fakt.


      „Zaplatím ti univerzitu,“ nabídla. „Břečťanovou ligu. Kdekoliv budeš chtít. O svoji rodinu se nemusíš bát – bude to jenom na pár let. Vrátíš se včas. Pokud nebudeš studovat práva.“


      „Kdepak.“


      „Medicínu?“


      Zavrtěl hlavou.


      Chvíli se kousala do spodního rtu. „Ty přesně víš, co chceš, že ano?“


      Přikývl. „Dědeček Cal mi říkal, že kdybych někdy doopravdy potřeboval, pomůžete mi.“


      „Opravdu?“ Sařin hlas zněl chraplavě. „Takže o mně mluvil? Vsadím se, že byla Donna nadšená!“


      „Mluvil o vás jenom se mnou. Před nikým jiným se o vás nezmiňoval. Ale tvrdil, že my dva jsme si podobní.“


      „Jak to?“


      „Rád bych si myslel, že jsme prostě k pomilování roztomilí, ale spíš jsme tvrdohlaví a neústupní. Když vidíme něco špatného, vrhneme se do boje, abychom to napravili.“


      Sara se odvrátila, aby Jack neviděl její slzy. Cal jí nesmírně chyběl! Jediný člověk, který věděl, jaká je doopravdy, a přesto ji miloval. Znovu se zadívala na mladíka vedle sebe. „Co potřebuješ?“


      „Rád bych převzal podnik svého otce. A tím ‚otcem‘ myslím Henryho Lowella. Víte, byl to… velice šlechetný muž.“


      Sara se usmála, protože použil stejná slova jako pastor o její matce. Pak se ušklíbla. „Umřel na mizině, že ano?“


      „Tak nějak,“ potvrdil Jack. „Platil příliš vysoké částky za materiál a účtoval si málo. Když mu zákazník nakukal něco smutného, snížil cenu toho, co prodával.“


      „A co ty?“ zeptala se. „Máš stejně ušlechtilé srdce?“


      „Mám v sobě krev Wyattových. Neúčtuju si moc, ani málo.“


      Čekala, až to rozvede.


      „Před pěti lety se do Lachlanu vrátila Tayla Kirkwoodová a –“ Zarazil se, když Sara zalapala po dechu. „Jste v pořádku?“


      „Chceš s ní začít podnikat?“ V Sařině hlase se ozýval vztek.


      „Chci začít podnikat s vámi,“ odpověděl stejně naštvaným hlasem. „Kdybyste dokázala hodit ty pitomé středoškolské sváry za hlavu a poslechla si, co jsme s Henrym vymysleli –“


      Sara se rozesmála.


      „Mluvíš stejně jako on! Cal byl vždycky v klidu, dokud jsem se nerozčílila, a pak začal taky křičet.“


      „Vážně?“ Jack vytřeštil oči. „Nikdy jsem dědu neslyšel na nikoho křičet.“


      „Protože je Donna příliš unylá a nudná, než aby v někom vzbudila nějaké emoce. Je –“


      „Je to moje babička.“ Jack mluvil tlumeným, skoro výhružným hlasem.


      „Neměla by jí být,“ zavrčela Sara stejně tak prudce.


      „Tak jste tu měla zůstat a bojovat o něho!“ vyjel Jack.


      Sara se chtěla bránit, ale místo toho přikývla. „Ano, to jsem měla. Jenomže než jsem přišla k rozumu, Donna začala jednat a na cestě byl tvůj otec. Cal věřil, že musí udělat správnou věc. Na jejich svatbě jsem nebyla.“


      Jack se natáhl přes sedadlo a stiskl jí ruku. „Omlouvám se. Neměl jsem křičet. Posledních pár měsíců bylo těžkých. Táta věděl, že umírá, takže jsme se snažili naplánovat, jak bych se měl o všechny postarat, až tu nebude.“


      „A ten plán zahrnuje i mě.“


      „Ano,“ potvrdil Jack. „Potřebuju peníze, ale byla by to investice. Musím sehnat prostředky, abych mohl pokračovat v tátově práci a opravovat domy. Lachlan se vrací k životu a já toho chci být součástí. A když uspěju, budete z toho profitovat i vy.“


      „Mohl bys to uskutečnit, až vystuduješ univerzitu.“


      Jack se zamračil. „Kdybych z tohohle městečka odjel na čtyři roky, Roy by se rozvedl s Krystal a pak ukecal moji matku, aby se za něho znovu provdala. Okamžitě by rozházel to málo, co Henry odkázal jí a Ivy. Roy by neplatil alimenty na Evana a Ivy by s ním musela žít a –“


      Položila mu ruku na paži. „Chápu. Žádná univerzita. Máš něco o tom podniku na papíře? A víš dost na to, abys opravoval domy? Jsi velice mladý.“


      Zvedl prázdné obaly a nacpal je do tašky. „Máte čas prohlédnout si pár domů?“


      „Jen ty a já?“


      „Jen my. Ale potrvá to celé hodiny, protože mám spoustu nápadů ohledně toho, co bych rád dělal.“


      „Celý můj život je o nápadech. Ráda se podívám, co máš v plánu.“


      S uculením nastartoval dodávku a vyrazil…


      


      „Takže jste spolu začali podnikat,“ konstatovala Kate.


      „Přesně tak.“


      „Ale jestli je to celé tak jednoduché, proč si lidi myslí, že se tu děje něco nekalého?“


      Místo odpovědi se na ni jenom zadíval.


      „Pověst tvého otce.“


      „Správně. A fakt, že Sara chtěla, aby její podíl zůstal v tajnosti.“


      „Bála se, že by po ní Roy šel kvůli jejím penězům?“


      „Roy a všichni ostatní. A taky chtěla, aby si ostatní mysleli, že jsem to všechno zvládl sám. Moc lidí nevěřilo, že osmnáctiletý syn Roye Wyatta by mohl vést nějaký podnik – sám jsem si občas myslel, že mají pravdu. Ale dokázal jsem to.“ Hrdě se pousmál. „Každopádně když jsem odečetl mzdy a platby za materiál, rozdělili jsme si se Sarou všechno fifty-fifty. To se jí líbilo! Dvakrát do roka jsme se scházeli v New Yorku a já jí ukazoval půdorys toho, co bylo na prodej. Minimálně týden jsme strávili spolu a ona mě krmila, dokud jsem se sotva nevalil. A chodili jsme na spoustu divadelních představení na Broadwayi. Mám pro ně slabost.“


      „A nikdo o tom nevěděl?“


      „Neřekl jsem to ani své matce. Bál jsem se, že se podřekne a prozradí to Royovi.“


      „Opravdu, ehm… Opravdu se k sobě s tvojí matkou vrátili?“


      „Snažil se o to. Řekl jí, že ji nikdy nepřestal milovat a že všechno to zlé, co provedl, bylo kvůli tomu, že byl naštvaný, že ji ztratil. A tak dále, pořád dokola.“


      „Chápu, co tím sledoval. Je to silná žena, že mu dokázala odolat.“ Kate zvedla oči. „Jestli jsi kupoval domy, Roy si musel myslet, že ti Henry odkázal spoustu peněz.“


      „Přesně to ho napadlo. Snažil se mě přesvědčit, abych mu ,vypomohl‘, což znamenalo, abych se s ním rozdělil o zisk, ale odmítl jsem.“


      Podle toho, jak to řekl, si Kate domyslela, že došlo k vášnivé – možná i násilné – hádce. Natáhla skleničku a Jack jim oběma dolil. „Kdo o tom teď ví?“


      „V městečku jenom vědí, že Sara Medlarová koupila ten největší dům v Lachlanu, zaplatila synovi jednoho ničemy, aby ho opravil, a teď žijeme spolu. Veteráni jako šerif Flynn si myslí, že se snažíme lidi přesvědčit, že nejsme žádný odpad. Podle něho je nemožné to dokázat.“


      „To musí bolet.“ Zadívala se na něho přes sklenku s vínem. „Jsem jediná, kdo to teď ví?“


      „Ano. Ivy se domnívá, že jsem za její školu zaplatil já, ale byla to Sara. A Evan si myslí –“ Ostře se nadechl. „Myslel si, že ho pošlu studovat veterinu. Zrovna se konečně rozhodl, co chce dělat, když – když…“


      Kate opět pohlédla na vodu. „Říkal jsi, že se chceš odstěhovat. Myslel jsi to vážně?“


      „V tu chvíli ano. Viděl jsem tvoje oči. Věděl jsem, co ses o mně doslechla, a tak jsem se zeptal Sary, jestli by jí nevadilo, kdybych ti pověděl pravdu.“ Nadzvedl bok, vytáhl peněženku a podal jí malinkatou flashku. „Jsou tam všechny dokumenty ohledně Wyattova stavebnictví a k tomu jméno a číslo naší účetní firmy. Sařino jméno je všude, včetně plateb. Můžeš si to celé ověřit.“


      Vzala si malý paměťový disk. „Věřím ti.“


      „Necháš si to pro sebe? Neřekneš to svému příteli?“


      „Není to –“ Zarazila se. „Nikomu to nepovím, dokonce ani své matce. Ale jestli jí dojde, že před ní ukrývám sebemenší tajemství, pustí se do takového výslechu, že se to bude podobat mučení. Slibuju, že to nepovím. Budu tebe i tetu Saru chránit.“


      „Děkuju.“ Stále držel v ruce peněženku, takže vytáhl nějakou kartičku. „Včera mi volala jedna kamarádka ze školy, Gayle Asheová. Její manžel dostal práci v Houstonu, takže se budou stěhovat. Chtějí prodat svůj dům v Lachlanu. Postavil ho táta a byl jeden z prvních, na kterých jsem pracoval. Tři ložnice, tři a půl koupelny na půlce akru. Gayle chtěla, abych provedl pár menších oprav, než zavolám Tayle.“


      Podal jí svoji vizitku s adresou na zadní straně. „Říkal jsem si, že bys ten dům mohla ukázat Stewartovi, než půjde do prodeje. Mohlo by se mu tam líbit. Bude to tvůj první prodej v Lachlanu.“


      „Děkuju.“


      Jack se opřel na lavičce. „Sara odkládá zápisník. Můžeme vyrazit domů?“


      Když Kate vstala, po dvou sklenkách vína zakopla a Jack ji chytil za paži. „Děkuju, že jsi mi to celé řekl. Cítím se poctěna, že mi tolik důvěřuješ.“ Usmála se na něho. „Jsi jako bratr, kterého jsem nikdy neměla.“ Prošla kolem něho za tetou.


      „Cože jsem?“ zabručel Jack potichu a pak hlasitěji: „Bratr? Ty mě považuješ za svého bratra?“
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      „Co kdybychom se sešli na parkovišti za čajovnou?“ navrhl Alastair.


      Kate držela telefon u ucha a přitom se rozhlížela po chaosu v Sařině domě. Proudil do něj zdánlivě nekonečný proud dodavatelů: jídla, pití, květin, židlí, stolů, příborů. Sara už dávno utekla na malé nádvoříčko vedle své ložnice. Jack se schovával v zahradě s fontánkou. Kate si přála, aby se k nim mohla přidat, lhostejno ke komu, ale Ivy a Heather potřebovaly pomoct se všemi přípravami.


      „Myslím, že to nepůjde,“ pověděla Alastairovi. „Hledání domu bude muset počkat, dokud se to tu nedá do pořádku. Nejdřív ve středu odpoledne.“


      „Co jste měla k obědu?“


      „Ochutnávala jsem,“ odpověděla. „Každá osoba, která věnovala něco k jídlu, mě požádala, abych ochutnala to, co přinesla, a pak čekala na okázalou chválu. Tucetkrát jsem použila slova úžasný a výjimečný.“


      „Chtějí slyšet ohromující.“


      „V tomhle domě ne! Jack mě varoval ohledně použití tohohle výrazu a Sara by mě mohla vyhodit na ulici.“


      „Už jste se do něho zamilovala? Nemám už šanci?“


      Bylo to poprvé, co se ten den doopravdy zasmála.


      „Rád bych vám něco ukázal,“ pokračoval Alastair. „Něco, co by se vám podle mého mohlo líbit. A nepotrvá to dlouho. Slibuju.“


      Kate se rozhlédla po velké místnosti. Nějaký muž v bílém kuchařském kabátku zvedal další plnou lžíci a hledal někoho, kdo by ochutnal. „Za deset minut?“


      „Zvládnete to i za osm.“


      „Vezmu si MINI Coopera tety Sary a budu tam za šest.“


      Kate trvalo celých jedenáct minut, než se tam dostala, protože musela projet půjčeným vozidlem kolem tří dodávek zaparkovaných na příjezdové cestě. Alastair však na ni čekal. S pocitem, jako by šla za školu, vystoupila a úlevně vydechla. Opřela se o auto.


      „To je to tak zlé?“


      „Horší. Všude je hluk a zmatek a plno cizích lidí.“


      „Copak nejsou vaši spolubydlící taky cizí? Znáte je jenom pár dnů.“


      „Asi jo, ale nepřipadá mi to tak. Jack říká, že jsme si s tetou Sarou podobné, jako bychom byly skoro dvojčata.“


      „Ale je mezi vámi docela velký věkový rozdíl, ne?“


      „Ona je mladá a já stará, takže se to vyrovnává.“


      Usmál se jejímu vtipu. „A co vy a Wyatt?“


      Kate uvažovala o tom, co jí Jack prozradil v pečovatelském domově. Hodně pro ni znamenalo, že jí svěřil takové tajemství, a nehodlala ho nikomu prozradit.


      „Mhmm,“ zabručel Alastair tak, až se rozesmála. Pak nastoupili do svých aut a ona ho následovala do části města, kterou ještě neviděla. Když spatřila ulici, zadržela dech. Byla to stejná adresa jako dům, o němž jí Jack řekl, že bude na prodej. Zajela na příjezdovou cestu vedle jeho bimmeru, vypnula motor, pak vystoupila a čekala, až jí to Alastair vysvětlí.


      „Vy jste zavolala Tayle, a ta zavolala mně. Prohlédl jsem si ten dům dneska ráno a moc se mi líbí.“


      Když Kate řekla: „Ach,“ zklamání v jejím hlase se nedalo přehlédnout.


      „Zvoral jsem to, že ano?“


      „Ne, samozřejmě že ne. Dobré domy mizí rychle a Jack říkal, že tenhle je nádherný.“


      „Všudypřítomný Jack,“ zamumlal Alastair a tvářil se zkroušeně. „Chtěla byste se podívat dovnitř?“


      „Jasně.“ Zvenku vypadal moc pěkně a Katiny makléřské oči kontrolovaly okapy, okna, beton. Všechno bylo dobře opravené a udržované. Stačí přidat pár květin do záhonků a bude to dokonalé.


      Ani ji nepřekvapilo, že má Alastair klíč od vstupních dveří. Uvnitř byl dům ve stejně dobrém stavu jako zvenčí – a půdorys byl snem každého: prostorný, světlý, jednoduchý. V kuchyni byly krémové žulové desky a poznala dokumenty ležící nedaleko. Alastair už učinil nabídku, která byla přijata.


      Na papírech bylo Katino jméno. Dostane za prodej provizi. Určité procento odevzdá Taylině společnosti, ale většina půjde Kate. „Tohle s Taylou dělat nemusíte. Já vám ten dům neukázala.“


      „To vy jste ho z Wyatta vymámila.“


      „Nabídl ho sám,“ namítla. Byl to její první prodej pro Taylinu realitku a neměla pocit, že by si ho zasloužila. Kde byl nějaký boj? Utrpení při předvádění dvaceti domů, z nichž by se kupcům ani jeden nelíbil? Pak by konečně otevřela jedny dveře a oni by se zamilovali. Komu by záleželo na tom, že by dům nijak nepřipomínal to, co tvrdili, že chtějí – láska je láska.


      „Pardon, že jsem vám to takhle zkomplikoval,“ ozval se Alastair. „Ale jakmile jsem ten dům uviděl, bylo mi jasné, že ho chci. A Tayla tvrdila, že by brzy zmizel. Pojďte se podívat do zimní zahrady.“


      Následovala ho kolem pěkné kuchyně na velkou prosklenou verandu. Stála tam dvě laciná hliníková křesílka se stolečkem s bílým ubrusem. Na něm uviděla lahev šampaňského, dvě sklenky a plastové krabičky s jídlem.


      „Prosím, odpusťte mi tu výzdobu,“ řekl. „Můžu vám nabídnout oběd ve svém novém domově?“


      Tvářil se tak kajícně, tak lítostivě, že mu okamžitě odpustila. Navíc bylo těžké zlobit se na blonďatého Vikinga. „Velice ráda.“ Posadila se, pak jí nalil šampaňské a na talíř nandal malé sendviče a salát.


      „Vyprávějte mi o všem, co jste dělala,“ vybídl ji. „Celé město nemluví o ničem jiném než o tom vzpomínkovém obřadu. Vážně bude slečna Sara rozdávat knížky zdarma?“


      „Ach ano. Má jich celé krabice. Jack je otevřel a –“ Odmlčela se, když Alastair zasténal.


      „Zase ten Wyatt.“


      „Bydlí tam,“ odpověděla Kate stručně.


      „Nechci, aby to vyznělo špatně, ale člověk by si myslel, že dospělý muž bude chtít vlastní domov. Co se stalo s tou reportérkou, se kterou chodil?“


      „S Cheryl Morrisovou?“


      „Jack randil s Cheryl?“ Alastair vypadal šokovaně. „To jsem netušil. Nemyslíte, že…?“


      „Ne, nic takového.“ Kate si rychle uvědomila svou chybu. „Nevím, s kým Jack chodil nebo chodí.“


      „Že jsem se radši nekousl do jazyka,“ řekl, „ale od té naší večeře musím neustále myslet na ty vraždy. Snažil jsem se vzpomenout, jestli se o té ubohé dívce někdy někdo zmínil. Nebo o její matce.“ Zakousl se do sendviče.


      „A?“


      „Vzpomínáte na toho chlapíka, který mě zdravil, když jsme se seznámili?“


      „To byl Dan, že?“


      „Ano. Dan Bruebaker. Máte vážně dobrou paměť.“


      „To je profesionální deformace. Znal Cheryl?“


      „To nevím, ale vzpomínám si, že o ní mluvíval často. Ovšem to většina kluků. Byla moc hezká a oblékala se jako dospělá. Vzpomínám si, jak se o ní některé ženy v kostele vyjadřovaly, že je jako ,zmalovaná děvka‘.“


      „Víte, s kým se Cheryl vídala?“


      „Veřejně s nikým, to je jisté. Možná…“ Zabodl pohled do svého talíře.


      „Co možná?“


      „Nenapadlo vás, že se tak oblékala, protože se snažila zaujmout nějakého muže? Chci říct jako protiklad k nějakému středoškolskému chlapci. Myslím, že Cheryl – s tou svou matkou – o nějaké nezkušené kluky nestála. Vím, že já bych se k někomu jako ona ani nepřiblížil.“ Odmlčel se. „Mračíte se. To je mi líto.“


      „Jenom se mi nelíbí představa obviňování oběti. Ať už udělala cokoliv, takový konec si nezasloužila.“


      „Samozřejmě že ne. Omlouvám se.“


      „Podle toho, co jsme zjistili, se Cheryl snažila připravit na práci, po níž toužila. Možná proto se tak oblékala.“


      „A řeči kluků byly vedlejším produktem. Víte, kdy k tomu došlo? Kdy přesně byla zabita?“


      „Ne úplně. Na začátku září, než začala škola.“


      „Moji spolužáci tehdy zamířili na vysokou.“


      Kate pohlédla na hodinky. „Vážně si myslíte, že ji chtěl Dan Bruebaker získat?“


      „Nebyli jsme si nijak blízcí, ale vím, že o ní často mluvil. Jako by byla nějaká trofej, kterou se snažil ulovit. Všem v týmu nám detailně vykládal, co by s ní chtěl dělat, a podobné věci. Takové ty řeči z klučičí šatny. Tehdy jsem to pouštěl jedním uchem tam a druhým ven.“ Odmlčel se. „Jaký byl váš včerejší výlet?“


      Nejdřív netušila, co tím myslí. „Ach, v Aventuře? V tom pečovatelském domově. Paní Ellerbeeová nebyla… Chci říct… že umřela.“


      „Ach ne! To je mi moc líto.“


      Kate odložila ubrousek a vstala. „Už bych se vážně měla vrátit.“


      Zvedl se. „Jestli přijdete na nějaké datum, povězte mi ho a já se pokusím zjistit alibi lidí ze střední. Pátrání mi jde a moje matka si schovává všechny věci z mých let strávených na střední škole. Její knihy výstřižků jsou prakticky jako deníky, den po dni. Mohlo by to pomoct zúžit seznam. Každopádně dejte vědět, kdybych mohl nějak pomoct.“


      „To je od vás moc milé. Mimochodem, proč byla vaše matka na pohřbu Henryho Lowella?“


      „Nevím, že na něm byla, ale dává to smysl. Díky panu Lowellovi nám náš dům nespadl na hlavu. Myslím, že se s matkou přátelili, a mezi námi, mám dojem, že jí účtoval hodně málo.“


      „Stejně jako u spousty jiných lidí.“ Pohlédla na stůl. „Děkuju za všechno. Bylo to příjemné občerstvení.“


      „Mám vám zítra nějak pomoct?“


      „Bylo by fajn, kdybyste se dopoledne zastavil na pohřbu. Možná je to zbytečné, ale rádi bychom šerifu Flynnovi dokázali, že se na Cheryl a její matku nezapomnělo.“


      „To bych určitě mohl. A co pak?“


      Kate se chystala říct, že by mohl pomoct s výslechem lidí, ale pak se zarazila. Už tak mu prozradila příliš a oficiálně přizvat čtvrtou osobu bylo něco, co by měla prodiskutovat s ostatními. Při té představě se usmála. Je nyní součástí týmu. „Myslím, že všechno zvládáme.“


      Chvíli se ještě bavili o jeho novém domě a jak ho zařídí. Navrhla, aby najal Ivy, a jemu se ten nápad líbil. Pak se políbili na obě tváře, jak bylo běžné na jihu Floridy, a Kate odjela s úsměvem domů.


      


      Druhý den ráno už byla Kate v sedm hodin připravená na pohřeb. Nezačne dřív než v deset, ale už teď byla nervózní. Doufala, že dorazí spousta lidí, zároveň se však modlila, aby se chovali způsobně.


      Dům, plný všeho, co budou ten den potřebovat, byl ztichlý. Teta Sara seděla u kuchyňského pultu s velkým talířem míchaných vajíček a slaniny. Nabídla i Kate, ale ta si vyndala krabici pilinových cereálií a odstředěné mléko.


      „Připravená na dnešek?“ zeptala se Sara.


      „Pochybuju. Co je ještě potřeba udělat?“


      „Jack nepřetáhne kalhoty přes sádru. Nevadilo by ti, kdybys mu pomohla, že ne?“


      „Vůbec ne. Kde jsou?“


      „S ním. V jeho pokoji. Očekává tě.“ Sara odstrčila prázdný talíř. „Já musím…“ Pokrčila rameny.


      Potřebuješ být chvilku sama, pomyslela si Kate. „Jasně. Jen utíkej. Já našeho chlapce obleču a připravím.“ Když dojedla cereálie, vydala se pátrat po Jackově pokoji. Nacházel se na chodbě vedoucí do prádelny – místa, které ještě nepoužila. Zaklepala a uslyšela Jacka. Na sobě měl pouze nízko omotaný ručník a sádru. Hruď měl plnou černých chloupků rozbíhajících se přes dokonale opálený pekáč buchet.


      Obešla ho. „Producíruješ se tu polonahý, abych vzala zpátky, že jsi jako můj brácha?“


      „Přesně tak. Funguje to?“


      „Ano. Odteďka na tebe budu myslet jako na svého vysportovaného brášku.“


      Jack se uchechtl a vešel do koupelny, ale dveře nezavřel.


      Jeho pokoj byl obrovský, spíš jako obývák a ložnice dohromady, s gaučem a křesílky a velkým oknem vyhlížejícím na příjezdovou cestu. Má dokonalý přehled o tom, kdo přijede a kdy odjede. A tak blízko u garáže může sám odjet a vrátit se, aniž by to někdo věděl. Jeho vlastní strážní stanoviště, pomyslela si Kate.


      V nohou postele ležely tmavé kalhoty, které zvedla. „Máš takové ty malé zašpičatělé nůžky?“


      „Tady.“ Podal jí nůžky na nehty.


      „Díky.“ Přistoupila ke dveřím koupelny a uviděla, jak si Jack nanáší na tvář pěnu. Opřela se o dveře, připravená povolit stehy na nohavici. Zůstala však stát a pozorovala ho.


      Zadíval se na ni v zrcadle. „Vypadáš, že jsi ještě nikdy neviděla chlapa, jak se holí.“


      „Jenom ve filmu.“


      Zarazil se s břitvou v ruce. „A co tví kluci?“


      „Byla jich spousta, ale nežila jsem s nimi.“


      „Mamka ti to zakázala?“


      „Kate si to zakázala.“


      Uculil se a pokračoval v holení. „O čem sis včera večer povídala s tím staříkem Stewartem?“


      „Že stále zvažuju jeho nabídku, abychom utekli a vzali se.“


      „To je vtip, že jo?“


      „Jenom z mé strany. On mi to nabídl. Když se přestaneš chovat jako chlupatá zlá holka, povím ti, co jsem zjistila.“


      „Myslíš, že bych měl použít vosk?“ Přejel si rukou po hrudi. „Dělá to spousta chlapů.“


      Ignorovala tu otázku. „Tayla pověděla Alastairovi o tom domě, co jsi mi dal na prodej, a on ho koupil.“


      Jack opláchl břitvu. „Nemusela jsi mu ho předvést? Přišla jsi o svůj ta-dá moment?“


      Sklonila hlavu, aby neviděl, jak se nad jeho postřehem usmívá. Navíc si docela užívala pohled na jeho záda. Svaly pod opálenou pokožkou…


      „Znáš Dana Bruebakera?“


      „Patří spíš do generace mé matky než do mojí. A Stewartovy.“


      „Přestaň se chovat jako pitomec.“


      „Pokusím se,“ prohlásil vážně, zatímco si otíral tvář. „Ne, moc ho neznám. Vyrábí luxusní železné ploty. Dobrá kvalita a drahé, ale nikdy jsem jeho práci nepotřeboval. Kterou kolínskou bych měl použít?“ Otevřel skříňku, kde byly vyskládané čtyři druhy.


      Kate vešla do koupelny, otevřela jednu po druhé a přivoněla si. „Alastair říká, že Dan byl na střední Cheryl posedlý. Vychloubal se, co s ní provede. Sexuálně.“ Podala mu lahvičku. „Tuhle.“


      „Dobrá volba. Garantuje, že ženy rozdivočí. Seznámila ses s Danem?“


      „Ne. Narazili jsme na něho v ten den, kdy jsem přijela, a Alastair před ním skoro utekl.“ Kate se vrátila do ložnice, posadila se na konec postele a pustila se do vnitřního švu kalhot.


      „Zajímavé. Co dál?“ Když Kate váhala, vybídl ji: „No tak. Ven s tím.“


      „Od chvíle, co jsem sem dorazila, poslouchám, jací jsou Stewartové snobové, ale paní Stewartová se zúčastnila pohřbu Henryho Lowella.“


      „A to byl v podstatě jenom opravář.“


      „Nemyslela jsem tím nic urážlivého.“


      „To by mě ani nenapadlo.“


      „Alastair říkal, že pro ni tvůj otec často pracoval a účtoval si příliš málo, ale přesto…“


      Jack vešel do místnosti, odpajdal ke stolku u okna, zvedl zarámovaný obrázek a podal jí ho. Byla to černobílá fotografie tří pohledných mladíků: vysokých, svalnatých, vyzařujících zdraví. Byla to momentka. Pažemi se drželi za ramena a smáli se. Ten vpravo byl očividně Cal. Byl to Jackův klon. Ten uprostřed se natolik podobal Alastairovi, že to musel být jeho otec – a byl hezčí než jeho syn. V jeho rysech bylo cosi otevřeného a přátelského, co Alastairovi chybělo.


      „A tenhle?“ zeptala se.


      „Walter Kirkwood, Taylin zesnulý manžel.“


      „Přišla paní Stewartová na ten pohřeb, protože její zesnulý manžel a tvůj dědeček byli přátelé?“


      „Možná. Ale moc pravděpodobné to není.“


      „Jaká je?“


      „Paní Stewartová?“ Jack odkulhal do přilehlé šatny. „Jako člověk, nebo budoucí tchyně?“


      „Jako člověk.“


      „Chladná, vyzáblá ženská. Děda vždycky říkával, že Hamish –“


      „Kdo?“


      „Hamish Stewart. Jmenoval se po nějakém skotském předkovi. Každopádně děda říkával, že Hamish dostal na výběr. Musel se oženit s bohatou chytrou Noreen, nebo by ho vydědili. Byl to příjemný chlapík, ale inteligence moc nepobral. A nechtěl pracovat, aby se uživil. A tak si ji vzal.“


      Jack se vynořil z šatny v bílé košili a kravatě, ale bez kalhot.


      Stehna hráče fotbalu, pomyslela si, když mu podala kalhoty s rozpáranou nohavicí. „Zkus si to.“


      „Myslím, že budu potřebovat pomoc.“


      „Zavolám Melisse.“


      „Protivo.“ Vzal si od ní kalhoty. „Copak ti ještě starý dobrák Stewart prozradil?“


      „Jenom že potřebujeme zjistit datum, kdy – kdy došlo k těm vraždám. Má výstřižky z článků ze střední školy. Možná dáme něco dohromady. Ačkoliv si Alastair myslí, že bychom měli prověřit muže, ne chlapce. Domnívá se, že proto se Cheryl tolik líčila a oblékala tak, jak se oblékala – že se snažila vypadat starší kvůli nějakému muži.“


      Jack zatnul zuby. „Snažila se vypadat starší kvůli práci, kterou chtěla.“


      „To jsem mu taky řekla.“ Natáhl si kalhoty a jedna nohavice kolem něj vlála jako sukně. „To vypadá příšerně. Měl by ses na pohřbu posadit a už nevstat.“


      „Nemůžu. Budu zpívat.“


      „Cože budeš?“


      „Zpívat. ,Ave Maria‘. Neměl jsem čas nacvičit něco nového. Nedívej se na mě takhle. Umím i jiné věci než jenom zatloukat hřebíky.“


      „Suchý zip,“ navrhla. „Počkej tady.“ Doběhla do komory vedle kuchyně, kde viděla ruličku zipu, který se dal přilepit. Vzala ji i s nůžkami a vrátila se k Jackovi. Klekla si před ním na kolena. „Nehýbej se a žádné chytrácké poznámky. Budu muset nalepit kousek na sádru a další na látku. Možná tam bude mezera, ale lepší než rozevláté kalhoty.“


      „Viděl jsem Cheryl o jejích šestnáctých narozeninách.“


      „V ten den se objevil Roy, oba vás seřval a pak ti přejel kolo. Všechno nejlepší, Cheryl.“


      „Jo, to bylo ono. Škola začala o pár dnů později, ale tam už nedorazila. V té době už byla… Byla…“


      „Já vím.“ Kate sundala zadní část suchého zipu a přilepila ho na sádru. „To je příliš velké časové okno. Musíme ho zúžit.“


      „A pak zjistit, jestli mají všichni v Lachlanu alibi?“


      Kate se posadila zase na paty. „To není možné, že?“


      „Ne. Nebude to svědit, že ne?“


      „Tvojí kůže se to nedotkne. Přestaň se vrtět!“


      Ozvalo se zaklepání na dveře a Jack s Kate zároveň vyhrkli: „Dále.“


      Dovnitř vešla Sara, na okamžik se zarazila, aby se ujistila, co dělají, pak se posadila na okraj postele. Na sobě měla černé šaty, které, jak by se Kate klidně vsadila, byly určitě od nějakého italského návrháře. „Co se děje?“


      „Naše Kate chce utéct s Alastairem Stewartem, tajně si ho vzít a získat za tchyni Noreen.“


      „To je dobře,“ přikývla Sara. „Za tři měsíce za ní můžeš přijet na svém Harleyi, zachránit ji a být za hrdinu.“


      „Zase píšeš romány, že jo?“ nadhodil Jack.


      „Tak nějak. Kate, co jsi dostala z Alastaira?“


      S Jackem jí všechno odvyprávěli, mluvili jeden přes druhého a skákali si do řeči.


      „Nic moc, co?“ uvažovala Sara.


      „To jo, ale já něco mám.“ Jack přistoupil ke skříňce u dveří a vytáhl dévédéčko v obalu. „To je kopie videa každého, kdo vešel do toho pečovatelského domova.“


      Kate a Sara na něho udiveně zíraly.


      „Zavolal jsem Garymu – svému kámošovi z bezpečnosti, vzpomínáte? – a ten zná někoho, kdo zná někoho.“


      „Kolik?“ zeptala se Sara.


      „Tři sta padesát.“


      „To není tak zlé,“ podotkla Sara. „Už jsi to viděl?“


      „Ano. Protože jsem dneska spal tak dlouho. Není tam nikdo, koho znám. Nikdo, koho bych už někdy viděl.“


      „Budu se na to muset podívat,“ prohlásila Sara. „Třeba tam bude někdo postarší, s kým jsem chodila na střední. Ty kalhoty vypadají dobře. Skvělá práce, Kate.“


      Vykoukla zpoza jeho nohy na Saru. „Umí vážně zpívat?“


      „Docela dobře. Kdybych to věděla, když maturoval, unesla bych ho a přiměla, aby to zkusil na Juilliardu.“


      „Jenom kdybych s sebou mohl vzít mamku, Ivy a Evana.“


      Chvíli nic neříkali. Kdyby tehdy všichni odjeli z městečka, možná by byl Evan stále naživu.
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      V devět vyrazili na hřbitov. Sara a Kate se ustaraně mračily kvůli blížícímu se obřadu. Přijde hodně lidí? Protože si na zesnulé vzpomínalo jen pár lidí, budou se smát a uchichtávat? Postávat a stěžovat si na své nadřízené a partnery? Budou hrubí?


      „Obě budete mít vrásky,“ upozornil je Jack.


      „V mém případě už je pozdě na to, abych si s tím dělala hlavu,“ namítla Kate. „A v případě tety Sary moc brzo.“ To, že to záměrně řekla obráceně, je rozesmálo.


      U hrobu ležely bok po boku dvě rakve posypané růžemi. Bílé pro Cheryl, červené pro Vernu. Nebudou zakryté, dokud dovnitř nedají vzkazy.


      Po třech stranách stály čtyři řady židlí a nikde nikdo, takže vypadaly obrovsky prázdně. Nedaleko parkovaly dvě květinářské dodávky a lidé vykládali věnce.


      „Ty jsou od tebe?“ zeptal se Jack Sary.


      „Některé, ale ne všechny.“


      Kate začala číst nahlas vizitky. „Pekárna Deštný strom. Klenotnictví W. G. Halls. Švýcarský korek. Zamotané klubíčko.“ Skoro každý obchod v Lachlanu něco poslal.


      Jack přistoupil k obrovské kytici z bílých lilií. „To je od někoho, o kom jsem nikdy neslyšel – Medlarova agentura.“ Podíval se na Kate. „Něco jsi nám zamlčela?“


      Kate se usmála. Ty musel poslat Alastair. „Jenom takový vtípek.“


      „Velký bílý lovec jde po své kořisti,“ zamumlal Jack a vykročil, berle se mu bořily do měkké země.


      V devět čtyřicet začali přicházet lidé. Řadili se, aby promluvili s Jackem nebo Kate nebo Sarou. Říkali: „Volala mi Tayla,“ nebo „Pozval mě Alastair Stewart. Doufám, že je to v pořádku.“


      Kate si nemohla pomoct a vrhala po Jackovi pohledy „já ti to říkala“.


      V deset hodin deset minut začal pohřeb. Zúčastnili se ho dva kněží a oba řekli pár slov. Nebyla to obvyklá nezajímavá, všeobecná slova, ale osobní, přemýšlivé komentáře o dvou ženách. Sara zařídila, aby byli informovaní.


      Promluvili také o Cheryliných nadějích do budoucna. Zdůraznili Verninu neochvějnou lásku ke své dceři.


      Pastoři domluvili a ustoupili stranou. Z davu vyšlo šest mladých žen, hubených jako přízraky, s dlouhými hedvábnými vlasy a v černých šatech. Tři měly housle a další stály mlčky.


      „Kde je zvuková aparatura?“ zašeptala Kate Saře, ale ta neodpověděla.


      Lidé vpředu klidně čekali, ale vzadu se už děti začaly nudit a vyvádět. Rodiče se je ze všech sil snažili utišit, ovšem moc jim to nešlo.


      Před mladé ženy předstoupil Jack a opřel si berle o židli. Když viděla jeho dokonale oholenou tvář, vybavil se jí malý chlapec, který se hihňal na videích s Cheryl. Povzbudivě se na něho usmála, ale zřejmě ji neviděl.


      Kývl k houslistkám, a ty spustily nádhernou smutnou píseň „Ave Maria“. Dívky za nimi vytvářely malý sbor. Jejich hlasy byly tak tiché, tak tlumené, až Kate pochybovala, že jsou slyšet na víc než pár metrů. Proč, ach, proč jí o tom nikdo neřekl? Zařídila by mikrofony a reproduktory.


      Jack se nadechl a začal zpívat.


      Jeho hlas byl čistý a krásný – a hluboký. Hlasitý. Jeho zvuk a vibrace si získaly pozornost každého. Děti si přestaly hrát a poslouchaly.


      Píseň byla sama o sobě žalostná, ale Jackův hlas jí dodával podobu tekoucích slz. Cheryl a její matka, Evan a Henry – muž, jehož miloval jako svého opravdového otce – všichni tam byli. Tóny plakaly pro ně a vycházely přímo z Jackova srdce.


      Ave Maria, gratia plena. Zdrávas Maria, milosti plná.


      Dominus tecum. Pán s tebou.


      Kate se natáhla, vzala Saru za ruku a přikryla ji druhou.


      Obě brečely. Tolik darované lásky, tolik ztracené lásky.


      Benedicta tu in mulieribus. Požehnaná jsi mezi ženami.


      Kolem nich se hosté přestali hýbat. Jackův hluboký, silný tenor je uvěznil a uvolnil v nich pocity, jež se snažili pohřbít.


      Matky, otcové, děti, milenci, přátelé. Všechen žal, ukrytý kdesi hluboko, se dral na povrch.


      Ora pro nobis. Pros za nás.


      Kate uviděla slzy na Jackově tváři. Zavřel oči a díval se jen na vzpomínky. Mladá dívka, plná naděje a života, o nějž byla okradena.


      Ora, ora pro nobis pecatoribus. Pros, pros za nás hříšné.


      Nunc et in hora mortis. Nyní i v hodině naší smrti.


      Et in hora mortis nostrae. I v hodině naší smrti.


      I v hodině naší smrti.


      Když Jack dozpíval poslední slovo, v davu zavládlo ticho. Někdo začal tleskat, ale obrátily se k němu rozhněvané tváře, a tak přestal.


      Lidé se pak postupně probrali zpátky k životu a rozhýbali se. Byli však ztichlí, mluvili tlumenými hlasy. Jackova píseň je přinutila, aby si vzpomněli, proč jsou tady.


      Co se týče Jacka, ten jako by zmizel. Kate ho zahlédla, jak bere berle a odchází pryč. Šest mladých žen ho obklopilo jako ochranný štít a nedovolilo, aby se k němu někdo dostal. Kate a Sara tam stály a děkovaly lidem, že přišli.


      „Je v pořádku?“ zeptala se Kate Sary, když řada začala slábnout.


      „Nevím. Zajdi za ním.“


      Kate se usmála na lidi před sebou a pak se odvrátila. Když se ocitla mimo dohled, rozběhla se a očima pátrala po Jackovi.


      Našla ho nedaleko obrovského náhrobního kamene jeho dědečka Cala. Poblíž stál další pomník Henryho Lowella a o něco dál Evanův. Rozhlédla se, ale jméno Roye Wyatta nikde neviděla.


      Kate nic neřekla, jen stála vedle Jacka, který se opíral o berle a zíral na dědečkovo jméno vyryté do žuly.


      Chvíli mlčeli, pak Jack pronesl: „Jsi připravená na to, čelit masám? Vyhladovělým hordám?“


      „Mám rozsvícenou lampičku a zlaté dveře budou otevřené.“


      „Pro mě, nebo staříka Stewarta?“


      „Pro celé městečko,“ řekla a pak jí došlo, že to byla sexuální narážka. Trošku zrudla a potom se oba rozesmáli. „Teta Sara na nás čeká.“ Vykročila k autu.


      „Počkej,“ řekl a natáhl paži.


      Znali se teprve krátce, ale už toho spolu hodně zažili. Přistoupila k němu, objala ho a on ji políbil na čelo.


      „Díky za tohle všechno,“ řekl. „Bez tebe by se to nestalo. Sara a já bychom se zavřeli ve svých pokojích.“


      Usmála se, protože věděla, že je to pravda. „Tvůj zpěv –“


      Se zasténáním ji pustil. „Jak teď sbalím nějaké holky? Budu známý jako zpívající plačka z Lachlanu.“


      Pomalu kráčeli k autu.


      „Když už o tom mluvíme, chtěla jsem se tě zeptat na jistou reportérku, s níž se vídáš.“


      Jack se uculil. „Žárlíš?“


      „Obrovsky. Chci jí vyškrábat oči. Vyrvat vlasy. Umlátit ji tvými berlemi. Fantazíruju o –“


      „Fajn, pochopil jsem. Je ti úplně fuk, s kým chodím.“ Už byli u auta.


      Sara se choulila vzadu, vypadala drobounce. „Připravená to dokončit?“ zeptal se jí.


      „Ach ano,“ řekla.


      Kate nastoupila na místo spolujezdce. „Tak pojďme, pustíme se do slídění.“ Jack protočil oči, uložil berle dozadu a usedl za volant.


      


      Po dvou hodinách vzpomínkového obřadu v Sařině domě už uvažovali, že udělali chybu. Nic se nedozvěděli.


      Kate usadila Saru za velkým stolem ve velké společenské místnosti. Okamžitě se před ním vytvořila dlouhá fronta pro podepsanou knížku zdarma. První dychtivá osoba prohlásila: „Vždycky jsem se spisovatele chtěla na něco zeptat – kde berete svoje nápady?“ Kate radši odešla, dřív než vyslechla Sařinu odpověď.


      Jack stál zády ke zdi a byl obklopený dívkami, které vzdychaly nad jeho zpíváním a jeho… Čímkoliv. Zadíval se přes jejich hlavy na Kate. „Potřebuješ mě?“ zeptal se nahlas a pak ústy naznačil: Prosím.


      „Ne, vůbec ne,“ řekla sladce.


      Otevřela dveře do Sařiny ložnice a vešla do malé knihovny.


      Vedle krabice plné složených papírů seděla Heather. Každý, kdo tu dnes byl, byl nějak ve spojení s oběťmi a měl zapsat svoje vzpomínky.


      „Máme něco?“ zeptala se Kate.


      „Cheryl byla hezká a Verna moc uzavřená,“ řekla Heather. „Totéž stále dokola. Když jsem byla vdaná za Roye, bydleli jsme nedaleko, ale vůbec si na ně nepamatuju.“


      Kate se posadila. „Dostala jsi něco k jídlu a pití?“


      „Spoustu. Ivy si zašla promluvit s lidmi, se kterými chodila Cheryl do školy. Ale není tu moc osob, které by znaly Vernu.“


      Kate zavřela oči a zaklonila hlavu. „Žádný manžel, který by s ní páchal cizoložství? Žádná naštvaná žena se sekerou v ruce? A co Roy? Zmínil se o nich někdy?“


      Když Heather neodpověděla, Kate otevřela oči. Jackova matka stála u schránky, kterou vyrobil, a dívala se na kousek papíru s vytřeštěnýma očima. „Co to je?“


      Přečetla vzkaz nahlas. „,Znám někoho, kdo Cheryl Morrisovou nenáviděl natolik, aby ji zabil.‘ Je to podepsané Elaine Pendalová a pod tím je: ,Jestli si tohle někdo přečte, mám červenou šálu.‘“


      „Červenou…?“ hlesla Kate. „Musím jít.“ Skoro vyběhla z místnosti. Jack byl stále přišpendlený u zdi – ne že by se nějak snažil osvobodit. Kate se prodrala mezi dívkami, prakticky je odstrčila z cesty.


      „Pardon. Pardon.“ Popadla ho za předloktí. „Pojď se mnou.“


      „Omlouvám se, děvčata. Musím běžet.“ Jakmile byli pryč, řekl: „Děkuju. Děkuju ti z celého srdce.“


      Podala mu vzkaz. „Najdi tuhle dámu s červenou šálou a odveď ji do svého pokoje – jestli s tebou půjde. Pokud ne –“


      „Půjde.“


      „Co to je s tebou a ženami?“


      „Nevím. Líbím se jim. Vlastně si myslí, že jsem sexy. Jako že sexuálně přitažlivý.“


      „To je divné. Každopádně já dojdu pro tetu Saru a sejdeme se u tebe.“


      Rozdělili se a Kate si pospíšila do obýváku. Fronta před Sařiným stolem byla stále dlouhá a hromada knížek se netenčila.


      Další žena na řadě řekla: „Vždycky jsem se chtěla nějakého spisovatele zeptat – kde berete svoje nápady?“


      „Krade je,“ oznámila Kate. „Od kamarádů na Facebooku. Pardon, ale budeme muset jít. Za chvíli se vám vrátí. Možná.“


      Z fronty vystoupil nějaký muž. „Ale já se jí chci na něco zeptat. Je to důležité. Chci se stát spisovatelem a potřebuju vědět, kde –?“


      „V Albuquerque,“ oznámila Kate nahlas. „Všechny svoje nápady bere v Albuquerque. Je to velice spirituální místo.“ Chytila Saru za paži a pak vběhly do chodby vedoucí k Jackovu pokoji. Když se za nimi vydala nějaká žena, Ivy vystoupila z davu a zablokovala jí cestu.


      „Miluju tě,“ řekla Sara, zatímco se snažila udržet krok s Kate.


      Jack se ve svém pokoji usmíval na nějakou ženu sedící ve velkém křesle a držící cosi, co vypadalo jako gin s tonikem. Na sobě měla šedivý kostýmek, který vyhlížel trochu povědomě. Kolem krku měla omotanou červenou šálu.


      „Elaine chodila do školy s Cheryl,“ prohlásil hrdě, jako by měl dojem, že to byl obdivuhodný čin.


      Kate si nemohla pomoct, aby na ženu nezírala. Tohle že je ta dívka, jejíž fotku viděli v ročence? S kudrnatými vlasy a výrazem „jsem to ale chudinka“? Nijak se jí nepodobala. Tahle žena byla dokonale nalíčená a její oblečení, dokonce i vystupování, byly tak perfektní, až to bylo trochu děsivé. Působila tak, jak každá žena doufá, že bude její fotka „poté“ vypadat.


      Posadili se na pohovku proti ní, s Jackem uprostřed. Pro všechny byla trochu malá, ale představovali sjednocenou frontu, jako by byli jedno tělo, jedna duše.


      „Omluvte mě, jestli budu trochu pomalejší. Právě jsem vystoupila z letadla z New Yorku a mám jiný čas.“ Elaine se zadívala na Jacka. „Ačkoliv jsem se sem dostala včas, abych vás slyšela zpívat. Napadlo vás někdy, že byste toho nějak využil?“


      Nikdo jí neodpověděl. Jackův zpěv je právě teď moc nezajímal.


      „Přiletěla jste do Lachlanu jenom kvůli tomuhle?“ zeptala se Sara.


      „Ano. Víte…“ Napila se. „Za všechno, co v životě mám, dlužím Cheryl Morrisové. Nedovedete si představit, jak moc jsem se ji pokoušela najít. Pomocí Googlu. Pomocí vyšetřovacích služeb ,Najdi osobu‘. Najala jsem si i profesionálního detektiva. Zavolala jsem a napsala každému, koho v Lachlanu znám, a vyptávala se na ni, ale nikdo netušil, kam Cheryl a její matka odešly. To nejlepší, co jsem dostala, byla záhadná a nepřátelská odpověď od kapitána Edisona.“


      „Co pro vás Cheryl udělala? A ohledně toho vašeho vzkazu – kdo ji nenávidí?“ zeptala se Kate. „Rádi bychom slyšeli úplně všechno.“


      Elaine se dívala na Jacka. „Byl jste tam ten den. Jedl jste koláč a zapíjel ho mlékem. Musím říct, že z vás vyrostl fešák.“


      Než mohl Jack odpovědět, ozvala se Kate. „To on ví. Co se stalo v Cherylině domě?“


      Elaine se opřela v křesle. „Chcete dlouhou, nebo krátkou verzi?“


      „Dlouhou,“ odpověděli jednohlasně.


      „Fajn. Začalo to na konci posledního ročníku, v den, kdy jsem si málem vyplakala oči na dívčích toaletách na lachlanské střední.“


      „Mladá láska,“ odtušila Sara.


      „Samozřejmě,“ odpověděla Elaine. „Proč jinak by byl člověk tak zoufalý? Bylo to během hodiny, ale mně to bylo jedno. Vlastně jsem doufala, že mě načapají a vyhodí. Už nikdy jsem se tam nechtěla vrátit. Už nikdy jsem nechtěla vidět znova ty lidi.“ Zvedla ruku. „Byl to ten nejhorší příznak pubertální úzkosti…“


      Květen 1997


      Elaine Langleyová seděla na chladné kachličkové podlaze dívčích záchodků a usedavě plakala. Když se otevřely dveře, nejradši by zakřičela na toho, kdo vstoupil, ale z pláče měla natolik stažený krk, že nemohla promluvit.


      Když zjistila, že je to ta dívka, která vypadala jako nějaká učitelka, rozbrečela se ještě víc. Jak se to jen jmenovala? Sherry? Ne, Cheryl. Nikdo toho o ní moc nevěděl – nebo nechtěl vědět.


      Elaine se snažila potlačit slzy, ale dál se jí řinuly po tvářích.


      Cheryl se snažila pomocí mokré papírové utěrky dostat z blůzky nějakou skvrnu, ovšem nešlo jí to. „Hedvábí se na střední moc nehodí,“ prohodila. „Rozhodně ne, pokud je poblíž Gena Uptonová.“


      Při tom jménu Elaine zakvílela a ze slz se stala opravdická záplava.


      Málem se jimi zadusila.


      „Ach sakra,“ zamumlala Cheryl a pak se otočila tváří k Elaine. „Co ti ta mrcha provedla?“


      Elaine schovala tvář do rukou a zavrtěla hlavou. Nikdy v životě ani omylem nikomu nepoví, co sama – ne Gena – udělala. Kdyby ano, umřela by na místě ponížením.


      Cheryl si nad ní zhluboka povzdechla, jako by věděla, co musí udělat, ale rozhodně se jí nechtělo. Vyhrnula si rovnou černou sukni ke stehnům, posadila se na ledovou podlahu před Elaine a pak odtáhla dívčiny ruce pryč od její napuchlé tváře. „Pověz mi to.“


      Elaine zavrtěla hlavou. „Nemůžu,“ vyhrkla nakonec, stěží schopná ze sebe to slovo vyrazit.


      „Má to něco společného s Jimem Pendalem?“


      Elaine zalapala po dechu. „Jak to víš?“ Ještě nedostala škytavku, ale cítila, že se blíží.


      „Sleduju lidi. A navíc ty nejsi tak úplně nenápadná. Když je nedaleko, ani nedýcháš.“


      Elaine si znovu schovala tvář do dlaní. „Takže to ví taky!“


      „Ne, on to neví. Je to kluk. Zajímá se jenom o jídlo a sport.“


      „A o Genu Uptonovou,“ dodala Elaine hlasitě.


      „Chtěla ho sbalit. Jim pochází z bohaté rodiny a je to kus. Já bych si tipla, že se chce nechat zbouchnout, aby už jí nemohl utéct.“


      Elaine se nadechla tak ostře, až se rozkašlala.


      Cheryl trpělivě čekala, dokud se Elaine neovládne. „Teď mi řekni, co jsi udělala.“


      Elaine zavrtěla hlavou. „Ne, to nemůžu. Je to pitomé. Dnešní ženy by se měly umět postarat samy o sebe. Najít si práci. Ale já jsem vždycky chtěla jenom…“


      „Jima Pendala.“


      Elaine přikývla.


      Něžně, skoro mateřsky, Cheryl zastrčila pramen vlasů Elaine za ucho. „Víš,“ řekla tiše, „to není tak úplně pravda. Dáváš si pozor, jak se oblékáš.“


      „Gena říká, že se oblíkám divně.“


      „Ne divně, ale jinak. Ne jako ostatní.“


      „Ne jako ty,“ hlesla Elaine a pak zalapala po dechu. „Nemyslela jsem tím nic špatného.“


      Cheryl se usmála. „Trénuju na práci, kterou chci, ale teď nejde o mě. Co jsi udělala, aby si tě Jim všiml?“


      Elaine zaváhala. „Vymyslela jsem určitý plán. Trvalo mi celý rok, než jsem ho uskutečnila.“


      „To dělám taky!“ Cheryl vytřeštila oči. „Já mám plán na celý život. Ale co jsi provedla?“


      „Znáš Danea Olsena?“


      Cheryl zasténala. „Tu pijavici! Nesnáším ho. Vždycky se zastaví u mé skříňky a tvrdí, že mi poskytne tu čest, abych si s ním vyšla ven.“


      „Ven na zadní sedadlo lincolnu jeho táty.“


      „Přesně,“ přikývla Cheryl. „Tak co s ním? Taky ti dělal návrhy?“


      „Jo, ale jenom abych udělala jeho úkol na chemii. Určili nás jako parťáky při laborkách. Na celý rok.“


      „Ach.“ Cheryl zvedla hlavu. „Jim a Dane jsou nejlepší kamarádi. Nedovedu si představit proč.“


      Elaine pokrčila rameny. „Jim je uzavřený, Dane ne. Protiklady se nejspíš fakt přitahují.“


      „Jistě,“ řekla Cheryl. „Udělala jsi něco pro Danea, aby ses dostala blíž k Jimovi. A podle toho, jak jsi smutná, se to nepovedlo.“


      „Ne, nepovedlo, ale k Daneovi jsem byla upřímná a otevřená.“


      „Chyba,“ odfrkla si Cheryl. „Nepoznal by upřímnost, ani kdyby ho kousla. O co jsi ho požádala?“


      „Navrhla jsem mu, že mu pomůžu s chemií, když mě vezme na jarní tanec v květnu. Ne na maturiťák – ten je příliš důležitý – ale na tu malou party. Souhlasil.“


      „Jarní tanec je za dva dny.“


      Elaine se roztřeseně nadechla. „Dneska mi Dane oznámil, že si nepamatuje, že by s něčím takovým souhlasil, a že uvažuje jít s Theresou Lambertovou. Bude to dvojité rande s Jimem a Genou.“


      Cheryl vypadala zamyšleně. „Protože ty a Jim končíte v červnu, tohle bude tvoje poslední… vlastně jediná šance s ním. Pokud nepůjdete na stejnou univerzitu?“


      Elaine se znovu rozbrečela a dokázala jen zavrtět hlavou.


      „Fajn, takže to musíme napravit,“ konstatovala Cheryl. „Nejdřív ze všeho, Gena nepůjde na dvojité rande s Theresou Lambertovou. Má hezkou tvářičku a trojky. Gena by se bála, že si jí vedle Theresy nikdo nevšimne. Gena by šla mnohem radši na dvojité rande s tebou.“


      Cherylina slova byla jasná. Na Elaine není absolutně nic, kvůli čemu by nějaká dívka žárlila. Měla všední tvář. Nebyla ani pěkná, ani ošklivá. A byla vysoká a bez těch správných křivek. Ne vyvinutá takovým tím stylem Marilyn Monroe, po němž středoškolští kluci šíleli.


      Když Elaine slyšela, jak někdo tak střízlivě mluví o jejích chybách, zamyslela se. Slzy ustaly a začala se zvedat.


      Ovšem Cheryl jí položila ruce na předloktí. „Gena Uptonová je pitomá. Mazaná, ale pitomá. A slepá. Co si na tu událost vezmeš za šaty?“


      „Ušila jsem si je. Jsou z hedvábí a bez ramínek. Na sukni a živůtek jsem si našila drobné stříbrné flitry ve tvaru slunečních paprsků. Trvalo mi to celé týdny.“ Popotáhla. „Ale máma mě přinutila, abych si jedny šaty koupila. Růžové s tylovou sukní. Chce, abych si je vzala, abych nevyčnívala.“


      „Vykašli se na mámu,“ řekla jí Cheryl. „Promiň. Závidím ti tvůj smysl pro módu. Ten tanec se koná v sobotu večer, takže si přines ty šaty a boty ke mně domů kolem třetí odpoledne a já tě namaluju a pomůžu ti se obléct.“


      Elaine se stále opájela Cheryliným předchozím komentářem. „Chceš mi udělat plastiku?“


      Cheryl se předklonila, takže se skoro dotýkaly nosy. „Ty to vážně nevíš? Máš jednu z těch tváří, které se správným líčením dokážou cokoliv. A máš skvělou pokožku! Gena Uptonová, se svýma velkýma očima a úzkými rty, nebude stárnout moc hezky. Ale ty… Udělám z tebe modelku.“


      Elaine jako by s každým slovem, které slyšela, padala brada níž a níž.


      Cheryl se zaklonila a zamračila. „Právě mi došlo, že by to mohlo dopadnout špatně. Jestli se tam objevíš jako dokonalá kočka, Gena nejspíš zešílí a rozmetá tě na kousky. Zůstaneš tam stát ve spodním prádle s krvavými šrámy na obličeji. A tvoje ego bude zničené.“


      „Já ne…,“ zašeptala Elaine. „Nejsem si jistá…“


      Cheryl vstala. „Nech to na mně. O Genu se postarám. Přinejmenším na ten jeden večer.“ Podala jí ruku. „Ta holka se do mě neustále naváží. Pojď, vstaň a opláchni si tvář. Pověz lidem, že máš červené oči kvůli alergii. Dneska už se s Danem nebav a prosím, prosím, přestaň civět na Jima Pendala, jako by to byl anděl, co sestoupil na zem.“


      „Ale to je, ne?“


      „Není to můj typ, je to však milý kluk.“ Zazvonil zvonek. Výuka skončila a toalety budou brzy plné dívek. Když se dveře otevřely, Cheryl dodala: „Chovej se, jako bys mě neznala. Já bych tvojí reputaci nijak nepomohla.“


      Elaine začala protestovat, ovšem Cheryl rychle odešla. Zbytek dne Elaine dělala to, co jí Cheryl poradila. Snažila se vnímat, co učitelé říkají, ale vážně! Koho by zajímala nějaká velryba bránící se proti mužům s harpunami?


      Ze všech sil se snažila odtrhnout oči od Jima Pendala. Při španělštině seděl o tři řady před ní vlevo. Sedla si tak, aby mohla předstírat, že se dívá na tabuli, ale ve skutečnosti zírala jenom na temeno Jimovy hlavy.


      Když škola skončila, začala ztrácet naději. Zdánlivě se nic nezměnilo. Nikdo s ní nepromluvil o jarním tanci. Půjde na něj, nebo ne?


      Když si vyndávala knihy ze skříňky a rozhodovala se, co si vzít s sebou domů a co tu nechat, cítila, že se její naděje mění v depresi. Jako by stála na desetimetrové dětské skluzavce a hodlala se spustit dolů a zůstat na dně. Navždycky.


      „Ahoj,“ ozval se mužský hlas za ní.


      Elaine se otočila tak rychle, že ho skoro praštila knížkou. Byl to on. Jim Pendal.


      Ta nejúžasnější, nejtalentovanější, nejchytřejší – a tak dále – osoba na planetě. Nedokázala ze sebe dostat jediné slovo.


      „Chci se omluvit za svého kámoše Danea. Říkal, že jsi mu pomohla s chemií, protože sis s ním chtěla vyjít ven.“ Jim se uculil domýšlivosti toho tvrzení. „Chceš jeho, nebo jít na jarní tanec?“


      „Tanec.“ Hlas měla slabý. Voněl tak hezky, že se musela chytit rukou skříňky, aby se nezhroutila na podlahu.


      „Myslel jsem si to. Taky si chci jít zatancovat. Nevadilo by ti, kdyby šlo o dvojité rande?“


      Podařilo se jí zavrtět hlavou.


      „Dobře. Vyzvedneme tě v sobotu večer v šest. Bydlíš na Pine Grove, je to tak? V tom domě s červenými dveřmi?“


      Znovu dokázala jen přikývnout. Ví, kde bydlí! Ví, kde bydlím!


      Otočil se, ale pak se zase vrátil. „Asi bys měla vědět, že tohle celé domluvila moje přítelkyně Gena. Dane chtěl vzít Theresu Lambertovou, ale Gena tvrdila, že chce jít radši s tebou.“


      „Děkuju…“ Elaine si odkašlala. „Děkuju ti. A jí taky.“


      „Můžeš jí to říct v sobotu. Jo! Jakou máš barvu šatů? Kvůli kytkám?“


      „Modrou.“


      Usmál se na ni. „Jako tvoje oči.“


      Nějaký kluk vykřikl: „Hej, Pendale!“ A Jim chytil míč a rozběhl se chodbou. Studenti se jako vždy rozdělili, aby nechali sportovní bohy projít.


      V pátek byla Elaine tak nervózní, že nedokázala ani myslet. Při každé hodině bývala studentkou, na kterou se učitelé mohli spolehnout, že zná odpověď na jakoukoliv otázku. Ale dneska tam jenom tak seděla.


      Jeden učitel, ohavný malý mužík, řekl: „Vypadá to, že máte rande na zítřejší tanec.“


      Aniž by jí došlo, že si z ní dělá legraci, šťastně vyblekotala: „To mám!“ Celá třída vybuchla smíchy.


      Doma zůstala ve svém pokoji a tvrdila, že se musí učit na písemku. Věděla, že by matka se svým ostřížím zrakem poznala, že je něco jinak.


      V sobotu matce zalhala, když jí řekla, že se chtějí s několika kamarádkami připravit na tanec společně.


      Matka okamžitě vypadala, že se rozpláče štěstím. Na střední škole v New Hampshiru byla oblíbenou dívkou, kterou zvali na každou společenskou událost. Jediná nespolečenská věc, již kdy udělala, bylo, že se zamilovala do jednoho stydlivého křupana, který se chtěl stát daňovým poradcem a žít tam, kde by už nikdy neviděl sníh.


      Matka jí nabídla, že ji odveze, ale Elaine odmítla. Věděla, že by se matka chtěla seznámit s ostatními dívkami a popovídat si s nimi, možná jim dokonce napéct domácí sušenky. Nelíbilo by se jí, že její jediné dítě jde do domu v nejhorší části Lachlanu. A navíc o Cherylině matce kolovala spousta klepů.


      Když matka trvala na tom, že dceru doprovodí, Elaine se posadila a prohlásila, že nikam nepůjde. Takhle se matce ještě nikdy nevzepřela.


      Nakonec tedy matka ustoupila. Elaine schovala šaty, které si ušila, do dlouhého obalu na oblečení, boty schovala dolů a odjela na kole.


      Když dorazila k Cherylině domu, zaváhala. Podél ulice stály malé domky, které nutně potřebovaly opravu. Vedle se nacházela přední veranda plná prázdných plechovek a starý chodník byl celý zaplevelený. Slyšela lidi říkat, že je tahle čtvrť „ostuda městečka“, a teď chápala, jak to myslí.


      Cheryl jí dneska podstrčila vzkaz, že má přijít zadními dveřmi. Elaine schovala kolo pod okno, vedle propanové nádrže, a pak se šokovaně zadívala na dvorek. Byl plný zrezivělých strojů a v plotě zela obří díra.


      „Strašné, že?“ Cheryl otevřela síťové dveře a stála v nich.


      Na sobě měla džínsy, ale vypadala stejně dokonale jako ve škole.


      Elaine se rozhodla, že nejlepší bude říct pravdu. „To je příšerné. Někdo by tu měl uklidit.“


      „Mamka a já souhlasíme, ale domácí za to chce moc. Pojď dál.“


      Elaine se bála, že uvnitř to bude vypadat stejně hrozně jako venku, nicméně nebylo to tak. Dům byl čistý a působil přátelsky a útulně. Nábytek v obýváku byl jednoduchý, ale ozdobený veselými polštářky a šálou přehozenou přes opěrátko pohovky. Na zdi visela spousta obrázků, všechny vypadaly jako originály.


      „Jsou moc hezké,“ řekla Elaine. „Kdo je dělal?“


      „Moje matka. O víkendech ráda maluje.“


      Byly tu západy slunce a staré budovy a, ta se Elaine líbila nejvíc, stará otlučená dodávka mezi plevelem. „Vážně se mi moc líbí.“


      Zdálo se, že to Cheryl opravdu potěšilo, a poděkovala.


      Kuchyň se nacházela v samostatné místnosti a Cheryl tam Elaine odvedla. „Nejdřív ti dáme na vlasy kondicionér. Pomůže zjemnit ty kudrliny.“


      K Elainině překvapení seděl na stoličce u poškrábaného pultu nějaký chlapec, asi jednáct- nebo dvanáctiletý. Ládoval se obrovským kouskem třešňového koláče. Kousek dál stála sklenice mléka a velká videokamera.


      Cheryl přistoupila ke staré ledničce a vytáhla lahvičku majonézy. „Tohle je Jack. V létě mi bude pomáhat s jedním projektem.“


      „Ahoj,“ řekla Elaine, ale Jack mlčel. Jenom na ni zíral, jako by tu nechtěl být.


      „Jacku.“ Cherylin tón byl plný nesouhlasu.


      „Ahoj,“ pronesl zdráhavě a pak dopil mléko.


      Cheryl mu podala tři jednodolarové bankovky. „Potřebujeme další mléko, takže bys pro něj mohl dojít.“


      „Ještě jsem nedojedl koláč.“


      „Vezmi si ho s sebou.“


      Chlapec vypadal, že se bude dohadovat, ale nakonec se zvedl ze stoličky, vzal peníze a zbytek koláče a odešel.


      „Páni,“ vydechla Elaine. „Co má za problém? A kdo to je?“


      „Syn Roye Wyatta.“


      Elaine musela přemýšlet, kde to jméno už slyšela. „Ach! Není to ten chlapík, co má neustále potíže?“


      Než Cheryl odpověděla, vykoukla ven, aby se ujistila, že je Jack pryč. „Ano, to je. Před pár lety došlo mezi jeho rodiči k zuřivé bitvě o svěření do péče. Jeho matka si najala právníka, aby jejího bývalého manžela prohlásil za nezpůsobilého výchovy, jenže pak došlo k nehodě v práci.“ Naznačila Elaine, aby se posadila na kuchyňskou stoličku, a přes ramena jí přehodila ručník.


      „Byl Roy zraněný?“


      „Proboha, ne!“ Cheryl začala potírat Elaininy vlasy majonézou. „Ale Jackův nevlastní otec ano. Má stavební společnost a spadla na něho nová stěna, kterou právě stavěli. Když se to stalo, byl Roy v baru, všichni však věděli, že za tím byl on. Záviděl mu. Jackova matka však stáhla žalobu a ten chlapec teď musí strávit většinu léta se svým otcem, nevlastní matkou a malým bráchou.“


      „Tohle vůbec nevím. Kdo ti to řekl?“


      „Poslouchám,“ odpověděla Cheryl rychle a pak umlkla.


      Elaine poznala, že to přehnala. Zdálo se, že Cherylin zdroj drbů byl tajný. „Znáš toho chlapcova otce?“


      „Ne.“ Masírovala Elaine hlavu. „Seznámila jsem se s Jackem, když jsem se zamotala do šňůry na prádlo a nemohla se dostat ven. Jel kolem našeho domu na kole a uslyšel, jak volám o pomoc. Zachránil mě.“


      Elaine stále nechápala souvislost. „A proč je teď tady?“


      „Přinesl mi kameru. Tohle léto je jeho malý bráška u rodičů v Coloradu, takže mě Jack bude natáčet při hlášení zpráv.“ Cheryl uvázala Elaine kolem vlasů ručník a pak jí řekla, aby se natáhla na kuchyňský stůl.“


      „Cože mám udělat?“


      „Chci, aby sis lehla na stůl. Pokusím se dopřát tvé pokožce nějakou hydrataci. Jaké výrobky obvykle používáš?“


      „Mýdlo a vodu?“


      Cheryl zasténala. „Jak chceš v životě něčeho dosáhnout, když se o sebe vůbec nestaráš?“


      Elaine se posadila na starý stůl s nohami z chromu, ale byl celý rozviklaný „Neboj se. Je bezpečný. Každý týden masíruju mamce tvář.“


      Elaine se natáhla a Cheryl jí vsunula pod krk stočený ručník. „Co chceš hlásit?“


      „Zprávy.“


      „Myslíš jako v Dobré ráno, Ameriko?“


      „Ano a ne,“ odpověděla Cheryl. „Chtěla bych hlásit místní zprávy.“ Natírala Elaine tvář hezky vonícím krémem.


      „Ale kdybys byla reportérka, mohla bys cestovat po celém světě.“


      „Nechci cestovat po celém světě.“


      Prohlásila to tak rozhodně, že Elaine otevřela oči. O Cheryl toho moc nevěděla.


      Ještě před dvěma dny si nebyla jistá jejím jménem. „Co chceš dělat?“


      „Získat respekt,“ prohlásila Cheryl. „Chci… asi normální život. Milého manžela, dvě děti, pěkný dům. Nechci skončit s někým podobným Royi Wyattovi.“


      Elaine začínala chápat. Kdesi si přečetla: Oblíkej se podle toho, čeho chceš dosáhnout. „Proto nosíš tohle? Abys nezaujala pozornost lidí, jako je Roy Wyatt?“


      „Ano!“ Potřela Elaininu tvář jílovou maskou a pak ustoupila. „Oblečení je mocný nástroj. Je to klíč, který otevírá dveře. Chci, aby moje děti chodily na skvělé univerzity. Chci večírky. Když mě lidi uvidí, chci, aby mě respektovali.“


      „Jako dámu ze zámečku.“


      Cheryl to rozesmálo.


      „Stejně si myslím, že bys měla odjet do New Yorku a najít si práci –“


      „Jestli to nedokážu tady v Lachlanu, tak na tom nezáleží. Kdybych byla hlasatelkou někde jinde, byla by to jenom práce. Chci lidem tady dokázat, že moje rodina není taková, jak si myslí.“ Usušila si ruce. „Ale dost už o mně. Co ty? Co budeš studovat na univerzitě?“


      „Anglickou literaturu. Moje mamka říká, že učitelka je pro ženu dobrá práce.“


      „Kde jsi sehnala to bílé sáčko?“


      „Ušila jsem si ho. Když mi bylo dvanáct, strávila jsem léto s tátovou sestrou v Severní Karolíně. Naučila mě šít. Ráda navrhuju oblečení. Pro tetu a pro mě jsem udělala novou garderobu. V kostele jsme byly za hvězdy.“


      „A co pak?“ Cheryl začala smývat jíl z Elaininy tváře.


      „Nic. Vrátila jsem se domů a šla zase do školy. Už jsem nešila. Moje matka nevěří tomu, čemu říká hogo-fogo věci.“


      „A tvůj táta?“


      „Ten jenom chce, abych byla šťastná.“


      Cheryl vmasírovala Elaine do pokožky hydratační krém. „Myslím, že by sis měla najít práci v módě. Už vím! Vystuduj obchod a přitom šij. Prodávej oblečení na kampusu a pořiď spoustu fotografií. Až odpromuješ, odjeď do New Yorku a představ své portfolio nějakým velkým zvířatům v návrhářství.“


      Elaine se tahle fantazie zamlouvala. „A co Jim?“


      „Jim Pendal je takový dobrák, že by tě následoval kamkoliv. Jenom ho musíš přimět, aby se do tebe zamiloval, takže se přihlásí na Univerzitu střední Floridy. Vy dva musíte být na vysoké spolu, nebo po něm nějaká holka skočí, než dokončí první ročník. Jim je jasný materiál na ženění. Se všemi těmi roztouženými děvčaty tam nevydrží dlouho.“


      Elaine se smála. „Takže dneska večer se musím postavit silným osobnostem Geny a Danea a přimět Jima, aby si mě zamiloval natolik, aby se rozhodl jít se mnou studovat a… Co? Vzít si mě a žít se mnou šťastně až navěky? Tedy zatímco ze mě bude slavná návrhářka v New Yorku?“


      „Proč ne? Navíc jsem zavolala pár lidem.“ Zdálo se, že Cheryl víc nepoví, ale Elaine ji probodávala pohledem, aby jí prozradila všechno.


      „Umím napodobovat hlasy. ,Naši chlapci vyhrajou! A jestli ne, připíchnu je za zadky na sloupek plotu.‘“


      Elaine vytřeštila oči. Cheryl zněla přesně jako jejich trenér.


      „Dala byste si trochu čaje, madam?“


      „To je angličtina.“


      Cheryl rychle předvedla půl tuctu přízvuků a pak napodobila tři učitele. Když promluvila jako jejich společný nepřítel, Gena, Elaine málem spadla ze stolu, jak se smála.


      „Bojím se zeptat. Co jsi provedla?“


      „Moje matka má kamarádku, která vlastní velice hezkou italskou restauraci ve Fort Lauderdale. Řekněme jen, že po jistých telefonátech Geně a Daneovi dojde k velkému zmatku ohledně toho, kdo by měl kam dorazit. Ti dva mají namířeno do té restaurace namísto na tancování. Možná dokonce dojde k nedorozumění ohledně věku a ti dva dostanou lahev šampaňského. Nebo to možná bude jablečný džus v lahvi od šampaňského. Už jsem zapomněla.“


      „Chceš mi říct, že Jim je na celý večer jenom můj?“


      „Nebo déle.“ Vzala Elaine za ramena. „Viděla jsem tě, jak se chováš mezi lidmi. Jsi zábavná. Jsi kreativní. Jsi chytrá. Ale jestli budeš neustále civět na Jima, jako by to byl nějaký polobůh, už ho nikdy neuvidíš. Ukaž mu svoje opravdové já. Ukaž mu, o co přichází, když se váže k hyeně jako Gena.“


      Elaine na ni hleděla udivenýma očima. „Proč ty nemáš přítele?“


      „Myslíš, že nemám?“ Zvedla ruce. „Řekla jsem až moc. Teď chci, abys šla do sprchy a smyla si ten kondicionér z vlasů. Pořád máme spoustu práce a jen pár hodin. Mark se dneska večer procvičí.“


      „Kdo je Mark?“


      Cheryl kývla k červenému koženému kufříku na stole. „Můj Mark Cross je plný věcí, které světu ukážou kočku, co se v tobě ukrývá.“


      „Mark by si měl radši obléknout montérky, protože ho čeká velký úkol.“


      Cheryl se rozesmála. „Tak jdi. Umyj se…“


      


      Elaine vypadala, jako by se vytrhla z transu vzpomínek, ale na tváři měla úsměv. „Cheryl mi darovala jeden z nejlepších večerů mého života. Jim a já jsme seděli s jeho přáteli – atraktivními lidmi ze školy – a já byla s nimi. Zářila jsem, jako by se ve mně rozsvítil reflektor. Myslela jsem si: Sem patřím. Mezi tyhle lidi. A víte co? Neřekli to nahlas, ale byli rádi, že můžou být s Jimem bez jeho doprovodu v podobě Danea a Geny. Smáli jsme se a tancovali a byli jsme šťastní, že jsme mladí a plní energie.“


      „A co se stalo pak?“ zeptala se Sara.


      „Jim se vrátil ke Geně a já poslechla Cherylinu radu a chovala se, jako by mi to nevadilo. Ale ten večer způsobil prasklinu v přehradě. Ostatním dívkám se líbily šaty, co jsem měla na sobě, a požádaly mě, abych jim navrhla toalety na maturiťák. Několikrát se stalo, že si povídaly s Genou, a když mě zahlídly, nechaly ji stát a šly za mnou, aby mi ukázaly barvu, která se jim líbí, nebo nějakou látku. Někdy si chtěly jenom popovídat. Asi tak o dva týdny později Gena začala Jima obviňovat ze všeho možného a rozešla se s ním. Pozval mě, abych s ním šla na ples – což jsem udělala. Byl to další kouzelný večer a tehdy jsme se začali bavit o tom, že bychom šli na stejnou univerzitu.“


      „Napsala jste nám, že znáte někoho, kdo Cheryl tak nenáviděl, že by ji zabil,“ řekl Jack. „Zdá se, že Gena by byla naštvaná spíš na vás.“


      „Já si to taky myslela, ale nebyla jen posedlá ovládáním druhých, byla taky slídil. Když jsme se s Cheryl potkaly poprvé na těch záchodech, řekla mi, abych se chovala, jako že ji neznám. Poté co mi pomohla, trvala na tom, abych v té šarádě pokračovala. Nelíbilo se mi to, ale poslechla jsem ji. Pak, první sobotu po maturitě, jsem ji zahlédla před cukrárnou a požádala ji, aby do ní zašla se mnou. Umírala jsem touhou jí povědět, že její plán fungoval. Seděly jsme tam s čokoládovými poháry, smály se a Cheryl mi gratulovala, když ke stolku přistoupila Gena.


      „Viděla jsem ji ve škole a říkala si, že na mě bude naštvaná, že jsem začala chodit s klukem, kterému dala kopačky. Vrhala po mně nepěkné pohledy, nikdy však nic neřekla. Domnívala jsem se, že jsem se v ní spletla, že umí vzít prohru s grácií.“


      Elaine se odmlčela, jako by to, co se chystá říct, pro ni bylo těžké. „Gena přistoupila k našemu stolku a ani se na mě nepodívala. Upírala pohled na Cheryl a prohlásila: ‚Za tímhle stojíš ty, co?‘ Trhla hlavou ke mně a pokračovala: ,Tahle je příliš nevinná, než aby něco takového vymyslela sama. Ta umí jenom unyle civět na mého přítele a brečet do polštáře.‘“


      Elaine se odmlčela. „Když nad tím tak přemýšlím, vím, že jsem se za ni měla postavit a bránit svou kamarádku, ale byla jsem vyděšená. Gena se na Cheryl ušklíbla a řekla: ,Věděla jsem, že když ji budu dostatečně dlouho sledovat, zjistím, kdo mi doopravdy zničil život. Ty tedy nevinná nejsi ani za mák. Když něco chceš, jdeš si za tím. Všechno jsem si to naplánovala a ty jsi to zničila.‘“


      Elaine se chvíli dívala na svoje ruce. „To, co řekla pak, mi nedá spát. Gena dodala: ,Já ti provedu totéž. Ať už chceš cokoliv, já dohlédnu na to, abys to nedostala.‘“


      Elaine chvíli trvalo, než se uklidnila. „Pak Gena odešla. Odkráčela s hlavou vztyčenou a napjatými rameny, jako by vyhrála nějakou bitvu. Cheryl a já jsme neřekly ani slovo. Když Gena zmizela, znovu jsem se proměnila v ufňukanou měkkotu a rozbrečela se. Bála jsem se jejího hněvu. Ale Cheryl mi položila ruku na moji a řekla, že si nemusím dělat starosti. Prozradila mi, že má tajnou zbraň, o které nikdo neví, dokonce ani její matka ne, a že bude všechno v pořádku.“


      Jack, Sara a Kate chvíli nic neříkali, vstřebávali to vyprávění. Pak se ozvala Sara: „Teď se jmenujete Pendalová, takže jste se s Jimem vzali. Jste pořád spolu?“


      „Rozhodně. Máme tři krásné děti – dvě děvčátka a vloni se nám narodil chlapec.“ Elaine se na okamžik odmlčela. „Když jsem říkala, že za svůj život vděčím Cheryl, myslela jsem to vážně. Jim a já jsme odešli na Univerzitu střední Floridy a pověděla jsem mu, co mi poradila Cheryl. Myslel si, že je to úžasný nápad. Oba jsme vystudovali obchod, ale on v tom byl mnohem lepší než já. Já myslela hlavně na návrhářství a šití a prodávání.


      Po promoci jsme odjeli do New Yorku a já získala práci u jednoho návrháře, který mi nakonec dovolil rozjet vlastní značku. Jim se věnuje obchodní stránce společnosti.“ Usmála se. „Vzpomínáte na Cherylin malý červený kufřík Marka Crosse? Když jsem spustila vlastní značku, použila jsem polovinu toho jména.“


      Kate zalapala po dechu. „Vy jste Elaine Crossová?“ Vstala. „Elaine Crossová!“


      Usmála se. „To jsem.“


      Kate se otočila, jako by chtěla utéct do vlastního pokoje, ale pak se zarazila. „Ach ne! Budete mě nenávidět. Obšlehla jsem… Chci říct…“ Znovu se posadila. „Miluju vaše návrhy.“


      „Pošlu vám letošní kolekci. Každý, komu záleží na Cheryl, je můj přítel.“


      Kate dokázala jenom přikývnout.


      


      Poté co Elaine odešla, zůstali všichni tři v Jackově pokoji. Chvíli jenom zírali ven z oken.


      Kate prolomila ticho první. „Myslíte, že tahle Gena Cheryl zavraždila?“


      „Pokud se na to podívám z pohledu spisovatele,“ ozvala se Sara, „řekla bych, že ne. Chtěla by, aby Cheryl žila, aby trpěla.“


      „Ale nedostala šanci,“ prohlásil Jack. „Někdo jiný chtěl Cheryl vymazat úplně.“


      „Nebo Vernu.“ Kate vstala. „Půjdu se podívat, jak to vypadá s ostatními. Zajímalo by mě, jestli tvoje mamka našla další zajímavé vzkazy.“


      Kate odešla a pak se brzy vrátila, aby jim dala signál, že už můžou vyjít ven. Dívky, které se vrhly na Jacka, a lidé čekající na autogram, už zmizeli. Další vzkazy byly jen plné otřepaných frází. Na kuchyňském pultu ležela jména a adresy těch, kteří toužili po své knížce zdarma. Janet z kostela slíbila, že jim je pošle, až je Sara podepíše.


      „Je to dar z nebes,“ pronesla Kate nepřítomně a pustila se do úklidu po party.


      Skončila teprve po sedmé. Heather a Ivy odešly, obě objaly Kate i Saru a políbily je na tvář. Jack si nakládal do misky zmrzlinu.


      Sara pohlédla na svou neteř a řekla: „Nevím, jak ty, ale já bych se docela podívala na Kellyho.“


      „Jako z Chicaga?“


      „Hm, jo.“


      Obě ženy s úsměvem přešly k velké pohovce ve společenské místnosti. Sara zvedla ovladač.


      Jack odložil berle, nacpal se mezi ně a vzal ovladač. „Na co se budeme dívat?“


      „Na Severidea,“ odpověděly jednohlasně.


      Jack se zasténáním zapnul televizi. Ženy ho nasměrovaly, aby vybral Chicago Fire.


      „Zase další chlap,“ zamumlal Jack.


      Pustil se do zmrzliny, ale když se zadíval na své společnice stulené na koncích pohovky, s nohama přitaženýma k hrudi, zvedl misku.


      Natáhly se, položily chodidla do Jackova klína. Zvedl měkkou deku z opěradla gauče, přikryl jim holé nohy a misku se zmrzlinou umístil na ně. Pak se pustili do sledování epizod televizního seriálu, který se všem líbil.


      Snažili se dívat, hlavou se jim ovšem stále honil příběh, který ten den vyslechli. Cheryl velice pomohla dívce, kterou sotva znala. Změnila Elainin a Jimův život. A jistým způsobem změnila svět. Oblečení Elaine Crossové nebylo nezbytné pro zdraví téhle planety, ale poskytovalo práci a rozdávalo radost. Co víc žádat.


      A přesto Cheryl nebylo dovoleno žít, aby viděla, co dokázala. Ve vzduchu však visela otázka: „Co podnikneme teď?“


      Během závěrečných titulků první epizody Sara prohlásila: „Musíme najít Genu.“


      „Ano,“ souhlasil Jack.


      „Až se za ní vydáme, vezmeme s sebou arzen nebo bolehlav?“ zauvažovala Kate a ostatní se usmáli.


      Všichni cítili totéž.


      Druhý den u snídaně se shodli, že nejlepší bude vrátit se k normálnímu životu.


      „Jako bychom někdy byli normální.“ Sara se obrátila ke Kate. „Pořád ti chci ukázat jižní Floridu.“


      „To by se mi líbilo.“


      Jack se vrtal ve vajíčkách na talíři a nic neříkal.


      Jakmile Kate dorazila do kanceláře, všichni na ni zírali, ale nikdo se na nic neptal.


      Tayla jí předala seznam nemovitostí na prodej a kódy k zámkům na dveřích. „Chci, aby mí makléři domy viděli, než se je pokusí prodat, takže se na ně jeď podívat. Pokud uvidíš něco zajímavého, přidej to k popisu.“


      Kate byla ráda, že může být sama. Hlavu měla tak plnou toho, co se dělo, že bylo těžké udržovat běžný hovor. „Jaký jsi měla víkend?“ by skončilo větou: „Ach, fajn. A co ty?“


      Konečně získala mapu Lachlanu a použila ji na cestě po městě.


      Tayliny specifikace zahrnovaly komentáře o každém domě. Byly tu zdůrazněny zajímavosti jako prostorné šatny, božská kuchyně nebo nová klimatizace.


      Rozeznala však také zašifrované komentáře. „Možnost vlastní úpravy“ znamenala, že dům potřebuje generální rekonstrukci. „Útulné“ znamenal příliš malé na víc než tři kousky nábytku.


      Katiny myšlenky však byly tak plné žen Morrisových, že bylo těžké soustředit se na to, co vidí.


      Když vyšla z ložnice osmého domu a Jack stál u vstupních dveří a opíral se o berle, nijak ji to nepřekvapilo.


      „Tenhle dům patříval rodině Matthewových,“ prohlásil. „Potřebuje novou střechu a kanalizaci. Na dvorku jsou pohřbení tři psi.“


      „Fajn, pane Sunshine, co se stalo?“


      „Našli jsme Genu. Je v Miami.“


      Kate vytáhla telefon. „Zavolám Tayle a povím jí –“


      „Sara jí zavolala a domluvily se, že dneska zajdou do lázní. Spolu. Popovídat si o starých časech.“


      „To zřejmě znamená, že na nás teta Sara čeká na zadním sedadle a že tys zavolal Melisse, flirtoval s ní a přiměl ji, aby řekla Tayle, že dneska nedorazím.“


      Jack se snažil potlačit smích, ale nepodařilo se mu to. „Přesně tak. Dovedeš si představit, že by se z nich najednou staly nejlepší kámošky? Hej, dáš si tacos? Je to při cestě a já budu řídit.“


      „Myslíš, že tam mají i saláty?“


      „Saláty bez jediné kalorie. Je to zázrak.“


      „Směj se, jak chceš, ale jestli budeš dál takhle vysedávat a ládovat se hromadami jídla, to ploché břicho si neudržíš.“ Prošla kolem něho s vysoko vztyčenou hlavou.


      „Jsem rád, že sis ho všimla.“


      Zamknuli dům a nastoupili do Sařina MINI Cooperu, Katino auto nechali na příjezdové cestě.


      Během dlouhé jízdy na jih přes velké zlé Miami Kate popisovala domy, které viděla, a Jack jí o některých vyprávěl. Sara znala pár těch rodin.


      Tacos si snědli na parkovišti v autě – Jack se cpal smaženými tortillami, kterých se ženy ani nedotkly.


      „Jak jsi ji vlastně našla?“ zeptala se Kate. „A jak žije?“


      Sara odpověděla: „Heather nám poslala e-mail. Gena se krátce po střední provdala za Danea Olsena a jejich dítě se narodilo o šest měsíců později.“


      „Cheryl měla pravdu, že se chtěla Gena nechat zbouchnout, aby někoho ulovila,“ prohlásila Kate.


      „Cheryl měla pravdu ve většině věcí,“ odtušil Jack. „Budeš jíst tu zakysanou smetanu?“


      Kate mu s významným pohledem na břicho podala malý kalíšek. „Žili šťastně až navěky?“


      „Dane ji opustil, ještě než byl jejich dítěti rok,“ prozradila Sara. „O pět let později byl zatčený za prodej kokainu a strávil tři roky ve vězení. Pak se moudře ztratil z povrchu země.“


      „A Gena?“ zeptala se Kate.


      „Minimálně tři další sňatky. Bere jakoukoliv práci. V žádné moc dlouho nevydrží. Má jenom to jedno dítě, tomu je teď už devatenáct. Zdá se, že jeho koníčkem je kradení aut.“


      Mlčky vyhodili obaly a Jack vyjel na silnici.


      Když pak sjel z dálnice, zamířil do čtvrti, která nutně potřebovala údržbu. Domy byly malé, blízko u sebe a zanedbané. Dům Morrisových v Lachlanu vedle nich vypadal skoro jako palác.


      Jack zaparkoval na silnici. „Doufám, že až se sem vrátíme, budeme mít ještě disky na kolech.“ Když ženy nic neříkaly, postavil se mezi ně a objal je kolem ramen. „Nesmíte zapomínat, že ať už řekne cokoliv, stalo se to hodně dávno. Je po všem a bolest byla pohřbena pod ohnivý strom.“ Odmlčel se a podíval se z jedné na druhou. „Buďme zdvořilí. Žádný vztek. Tak z ní dostaneme víc. A pokusme se získat nějaké stopy, jak postupovat dál. Je to jasné?“


      Ženy přikývly a pak následovaly Jacka po zaplevelené příjezdové cestě. Zaklepal na kovové dveře. Bez odpovědi.


      „Volali jste jí, aby tu určitě byla?“ zeptala se Kate.


      „Aby se sbalila a zmizela?“ opáčil Jack. „Ne, nevolali.“ Znovu zaklepal. Stále nikdo nepřicházel.


      Už se chystali otočit, když dveře otevřela žena, která natolik připomínala dívku na školních fotkách, že poznali, že je to Gena Uptonová. Bylo těžké uvěřit, že jí není ani čtyřicet. Její odbarvené vlasy byly tak vysušené, že se třepily, a pokožka byla názorným příkladem, jak může sluníčko poškodit kůži.


      Vypadala, jako by spala. Pod očima měla rozmazané černé stíny a v rohu úst zbytek rtěnky. „Ty.“ Dívala se na Jacka, hlas měla chraplavý. „Čekala jsem tě.“ Krátce pohlédla na Saru a Kate. „Vypadá to, že pořád žiješ mezi ženskýma.“


      Sara chtěla něco říct, ale Jack se postavil před ni.


      „Mohli bychom dovnitř? Rádi bychom si s vámi promluvili.“


      „To se vsadím.“ Ustoupila a všichni vešli dovnitř. Nábytek byl starý a opotřebovaný. Celé místo bylo nasáklé lety cigaretového kouře.


      Gena se posadila na dřevěnou židli, zatímco Kate, Jack a Sara se vmáčkli na gauč. Gena si zapálila cigaretu, zhluboka potáhla a pak řekla: „Viděla jsem v televizi, co se stalo. Říkala jsem si, že nepotrvá dlouho, než někdo dorazí. Nikdy jsem si nenechávala pro sebe, co jsem si o Cheryl Morrisový myslela. Vždycky obviní nevinný, jako jsem já.“


      „Co kdybyste nám prozradila svou verzi toho příběhu?“ Sařin hlas zněl starostlivě a znepokojeně.


      Gena znovu zhluboka potáhla a pomalu vyfoukla kouř. „Kvůli tý holce jsem během jedinýho večera přišla o všechno. Nastražila to na mě, abych se opila s idiotem jménem Dane Olsen, a my se pak spolu vyspali. A proč ne? Kluk, kterýho jsem milovala, byl v posteli s tou courou Elaine Langleyovou. Vždycky jsem si říkala, jakým trikem se jí podařilo ho obalamutit.“


      „Dovedla ho rozesmát,“ řekla Sara. „A byla na něho milá. Měla ho ráda.“ Sařiny oči připomínaly orla, který zahlédl krysu.


      „Jo, no, nebylo to skutečný. Ta holka chodila po škole v tom nejstupidnějším oblečení, co kdy kdo viděl. Vypadala jako klaun.“


      Kate se chystala něco říct, ale Jack jí přikryl ruku svou.


      „Povíte nám víc?“ Vypadalo to, že Jacka vážně zajímá, co jim chce říct.


      Genina sluncem vysušená tvář se uvolnila do úsměvu čirého potěšení. „Nemůžu říct, že by mě zklamalo, když jsem se doslechla, že je Cheryl mrtvá. Zavražděná, že jo?“


      „Myslíme si to.“ Jack nedal najevo žádné emoce, ale stiskl Kate ruku tak silně, že to skoro bolelo. Aspoň jí však zabránil, aby hodila těžký skleněný popelník stojící na starém konferenčním stolku na tu ženskou.


      „Zajímalo by mě, kdo ji ještě nenáviděl? Tedy kromě mě.“ Genin hlas prozrazoval, jak ji to celé těší.


      „My se zajímáme jenom o vás,“ poznamenal Jack.


      Kate vymanila svou ruku zpod jeho, než jí zlomí kosti.


      „Tohle všechno –,“ mávla rukou kolem sebe, „– je kvůli Cheryl Morrisový. Kdyby se do toho nepletla, teď bych byla manželka Jima Pendala a žila v pěkným domě a nosila hezký oblečení. Ona –“


      „Co jste jí provedla?“ Sara se snažila skrýt vztek. „Jak jste jí oplatila to, o čem jste věřila, že vám udělala?“


      „Slyšeli jste o tom, co? Kdo vám to vykecal? Počkat. Vsadím se, že to byla ta coura Elaine. Co se s ní stalo? Prokouknul ji Jim a odkopl ji?“


      „Ano, prokoukl.“ Sara nad tou lží ani nemrkla. „Zjistil pravdu o tom, jaká je, a opustil ji. Teď je sám a svobodný. Co jste udělala?“


      Gena se opřela na staré židli a usmála se, jako by se měl její život změnit k lepšímu. „Možná si to nemyslíte, ale umím ze sebe ještě udělat kočku. Potřebuju jenom trochu šminek. Dostanu Jima bez problémů zpátky.“ Pohlédla na ně, jako by očekávala povzbuzení, ale nic neřekli. „Pravda je, že jsem to chtěla někomu říct už dvacet let, jenže jsem nemohla. Teď jsou všichni mrtví, takže asi není důvod nechávat si to pro sebe.“ Pomalu se usmála. „Byl to mistrovskej plán a fungoval dokonale.“


      Zapálila si další cigaretu. „Zrovna jsem byla v pekařství ve městě a připadala si úplně na dně. Během pár dnů jsem měla odjet na univerzitu. Univerzitu ve Virginii. Jim a já jsme tam měli jít spolu. Ale kvůli tomu, co udělala Cheryl Morrisová, Jim vyměnil školy, vyměnil přítelkyně, vyměnil všechno. A já zůstala sama. Odkázaná na sebe.“


      Její mračení se proměnilo v úsměv. „Ale pak zasáhl osud. Seděla jsem zrovna v tom pekařství, když dovnitř přišlo nejstarší děcko Roye Wyatta.“ Přejela Jacka pohledem. „Vyrostl z tebe stejnej fešák, jako byl tvůj otec. Ale mám dojem, že jsi jemnější. Vůbec ne jako on.“ Řekla to, jako by to byla smůla, jako by Jack selhal.


      „Každopádně jsem viděla, že jsi koupil narozeninovej dort. Věděla jsem, že je pro ni. Víš, během toho strašnýho léta jsem několikrát jela kolem a zaparkovala před tou jejich zchátralou boudou a pozorovala okolí. Zajímalo mě, jak se cítí, když zničila život někoho jinýho. Viděla jsem, jak k ní chodí nějaký dítě – ty – a zjistila jsem, co tam provádíte. Nemohla jsem uvěřit, že chce pracovat v televizi. Zničila mi život, a stane se z ní hvězda obrazovek? Bude mít skvělej život?“ Když Gena zhluboka potáhla, ruka se jí třásla.


      „Tehdy jsem se sesypala. Odjela jsem a prořvala celý dny. Jako by na světě nebyla žádná spravedlnost. Ona měla dostat všechno a já nic? To nebylo správný.“


      „Co jste udělala?“ zeptal se Jack.


      Usmála se na něho. „Zastavila jsem se v opravně, kde se Roy Wyatt šťoural v autech. Se spoustou slz jsem mu pověděla, že jsem viděla Cheryl Morrisovou, jak jeho jedenáctiletýmu synovi kouří péro.“


      Jediný zvuk bylo ostré, hněvivé nadechnutí, ale Gena si toho zřejmě nevšimla.


      „Samozřejmě jsem to takhle neřekla. Jenom jsem to popsala tvýmu tátovi. A zeptala jsem se ho, proč Cheryl dělala něco takovýho malýmu klukovi. Byla to léčba nějaký nemoci?“


      Gena se smála vlastní mazanosti. „Tvůj táta, ačkoliv se vychrápal s půlkou ženských ve městě, mi na to skočil. Dal mi pusu na čelo a řekl mi, že se o všechno postará.“


      Gena típla cigaretu a zapálila si další. „A podle toho, co jsem slyšela, se o to vážně postaral. To byl ale chlap! Seřval tu mrchu Cheryl a pak všechno vyklopil starýmu kapitánu Edisonovi. Nemyslím, že Royovi věřil, protože mě šerif donutil, abych mu to celý odvyprávěla osobně. Byla jsem skvělá herečka. Chovala jsem se jako vyděšená nevinná holka a popsala kalhoty kolem kotníků a rtěnku a… Chápete mě.“


      Zadívala se na Saru. „Vy píšete ty knížky, že jo? Měla bych vám vyprávět o svým životě, vy byste o mně napsala román a prachy bysme si rozdělily. Vsadím se, že by to káplo miliony. O svým druhým manželovi vám toho můžu říct mraky.“


      Sara promluvila tlumeným hlasem. „Na světě už je tak dost nenávisti. Nemusím k ní ještě přidávat další.“


      „Hm, no. Nejspíš jste tak prachatá, že už víc nepotřebujete. Ale proč nevypomoct někomu dalšímu?“ Gena se odmlčela, čekala, jestli si to Sara nerozmyslí, ovšem ta mlčela. „Každopádně, prosila jsem šerifa, aby z toho vynechal moje jméno. Nabulíkovala jsem mu, že jsem traumatizovaná tím, co jsem viděla, a nechci, aby to někdo věděl. Byl to milej stařík a řekl, že to chápe.“


      Když nikdo nic neříkal, Gena jako by konečně rozpoznala v jejich očích hněv. „Podívejte, jestli si myslíte, že jsem měla něco společnýho s tou vraždou, tak jste úplně vedle. Já jí jenom oplatila to, co mi provedla. Byl to středoškolskej vtípek. Nic vážnýho. Navíc jsem pak hned vypadla na univerzitu. Jenomže pak jsem zjistila, že jsem v tom, takže jsem toho musela nechat. Vzala jsem si toho parchanta Danea a –“ Pokrčila rameny. „Ale vám je jedno, co se stalo se mnou, co? Jde vám jenom o tu Morrisovu holku. Jestli to chcete vědět, tak dostala, co si zasloužila. Koledovala si o to. Byla –“


      „Koho jste ještě viděla v Cherylině domě?“ zeptala se Kate hlasitě. „Kdo ji ještě navštěvoval?“


      „Arthur Niederman. Viděla jsem ho tam několikrát. Ale mám dojem, že tam šel za tou její matkou – jestli víte, jak to myslím?“


      „S kým Cheryl chodila?“ Sara zatínala zuby.


      „Viděla jsem tam jenom tady toho klučinu. A kdo ví, co dělali, když jsem tam nebyla? Možná jsem uhodla pravdu.“


      Když se Jack pohnul, Sara a Kate ho popadly za paži pro případ, že by se na ni chtěl vrhnout.


      „Viděla jste ještě někoho?“ zeptala se Kate. „Kohokoliv? Muže či ženu? Mladého nebo starého?“


      Z Geniny vrásčité tváře jako by vyprchala všechna barva. „Myslíte si, že jsem zahlídla vraha, co?“ Vstala. „Jestli vás sleduje, vystopuje i mě. Vypadněte! Vypadněte! Hned! Běžte pryč!“


      Pospíšili si ven ze dveří, Jack přitom berlemi zavadil o natržený koberec, ale Sara se zastavila. „Ten večer, co jste si vyšla s Olsenem, bylo to ,šampaňské‘ ve skutečnosti jablečný džus. A Elaine s Jimem nespala. Choval se slušně a pak se vrátil k vám. Ale vy jste se rozešla s ním. Za váš zpackaný život nemůže nikdo kromě vás.“ Sara vyšla ven.


      Gena s pohrdavým ušklíbnutím zabouchla dveře.


      Když došli k autu, Sara se ujala velení. „Ty!“ ukázala na Jacka. „Dozadu. Řídit budu já.“


      Neprotestoval. Podal Kate berle a ta je uložila dozadu.


      Jack se vsoukal do vozu a Kate usedla na místo spolujezdce. Sara rychle zapnula navigaci, aby je provedla labyrintem Miami zpátky domů.


      Podala svůj telefon Kate. „Pošli zprávu Gilovi, aby se zastavil s chrániči. Potřebuje se zbavit spousty energie.“


      Nemusela říkat, koho tím myslí. Kate se ohlédla na Jacka vzadu. Vypadal jako kříženec mezi vulkánem chystajícím se vybuchnout a mužem, který upadá do deprese a už se z ní nikdy nedostane.


      Kate poslala zprávu a pak vyrazili domů.
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      Kate seděla na stoličce v kuchyni a koukla se na hodinky. Znovu. „Jak dlouho už tam jsou?“


      „Dvě hodiny a deset minut,“ prohlásila Sara. „O moc déle už to ani jeden nevydrží.“


      Za nimi se ozývalo bušení, které Kate začínala poznávat: kůže dopadající na kůži. Od chvíle, co se vrátili od Geny, Jack a Gil spolu boxovali. Nebo spíš Gil držel chrániče na rukou, zatímco do nich Jack bušil.


      Kate je chvíli sledovala, ale vztek na Jackově tváři na ni byl příliš. Vybavila si, jak Sara říkala, že Jackovy hádky s otcem byly děsivé. Příšerné. Kate si to už dovedla představit.


      Nechala muže a uchýlila se do své ložnice, aby zatelefonovala matce. Všechno to značně zlehčila. Ano, má se fajn. Ano, pracuje, už prodala jeden dům. Ano, stále se vídá s Alastairem Stewartem. Zatím nic vážného, ale možná… Ne, Sara nedostala jeden ze svých záchvatů vzteku. Ano, Kate uvažovala, že by se přestěhovala do něčeho vlastního.


      Když Kate hovor ukončila, dala si sprchu a vyšla z apartmá. Jack stále bušil do chráničů.


      „Gil ho zarazí,“ ujistila ji Sara. „A neboxují neustále.“


      Kate viděla, jak Gil nařizuje Jackovi sedy-lehy, kliky, rychlou chůzi o berlích. Cokoliv, jen aby ze sebe dostal energii po tom, co vyslechli.


      Náhle se rozhostilo ticho a o chvíli později prošel Gil domem. Byl zpocený a vyčerpaný. Chystal se něco říct, ale pak pokrčil rameny a zmizel hlavními dveřmi.


      Jack se přiloudal za ním, na sobě jen pytlovité šortky a sádru. Celé tělo měl polité potem. Stékal z něho.


      Sara mu podala vysokou sklenku vody, kterou do sebe Jack vyklopil. Naplnila mu ji znovu ze dveří ledničky a i tu vypil. V půlce třetí sklenice se posadil na stoličku vedle Kate.


      Ženy se na něho zadívaly.


      „Roy si vážně myslel, že mě chrání,“ řekl.


      „Tak tedy o tohle –“ ukázala na jeho zpocenou hruď, „– šlo?“


      Dopil třetí sklenici vody. „Kdepak. Jde o Genu. Ale přemýšlel jsem o Royovi. Zbylo ještě nějaké ovoce?“


      Kate vstala a začala mu připravovat talíř. Nikdo, kdo si vyslechl to, co on dneska, si nezasloužil čekat. „Cheryl toužila po respektu. To jsem pochopila. Věděla, jak lidé smýšlejí o její matce, takže chtěla získat jejich úctu.“ Přistrčila před Jacka talíř plný pomerančových půlměsíčků.


      „A měla přítele,“ dodala Sara. Přehodila Jackovi přes hlavu silný ručník a začala mu sušit vlasy.


      Bylo to tak milující gesto matky k synovi, až Kate na okamžik odvrátila oči.


      „Ale Roy…“ Jack se odmlčel.


      „Tě chránil.“ Kate začala loupat mango. „Možná ti přejel kolo, aby tě přiměl držet se dál od dívky, o níž se domníval, že ti jisté věci ukazuje příliš brzy.“


      „Jo.“ Jack se usmíval s plnou pusou.


      Kate pohlédla na Saru. Bylo pěkné slyšet ho, jak o svém otci mluví hezky.


      „Respekt,“ pronesla Sara. „Zaujalo mě to, co řekla Cheryl Elaine. Nemohla odjet z Lachlanu, protože pokud by nezískala respekt tady – v tomhle městečku – tak by na tom nezáleželo. Proč si myslíte, že to tak cítila?“


      Kate jedla kousky manga a Jack si dal banán.


      „Ty jsi spisovatelka,“ prohodil. „Tak nám řekni proč.“


      „Nějaký muž,“ vyhrkly Kate a Sara jednohlasně.


      „To víme,“ namítl Jack. „Jenom nevíme, kdo to byl.“


      „Ještě jsem tu odpornou Genu nevyloučila jako podezřelou,“ prohlásila Sara. „Každý, kdo umí lhát jako ona, by nejspíš dokázal i zabít. A tvrdila, že si to o Royovi nechávala pro sebe dvacet let.“


      „Nedovedu si ji představit, jak sází nějaký strom,“ namítl Jack.


      „Samozřejmě že by to zvládla!“ Kate rozřezávala velké fialové kuličky vína, vyndávala semínka a pak ty poloviny dávala na Jackův talíř.


      „Může si ta semínka vyndat sám.“ Sara jí sebrala nůž z ruky.


      „Pardon. To je síla zvyku. Někdy je těžké přimět mamku něco sníst, takže ji krmím vínem. Má ráda to červené, ale nesnáší semínka, takže…“


      Nastalo rozpačité ticho a Sara vypadala, že se začne vyptávat na Katinu matku.


      „Jestli je chceš i oloupat,“ prohlásil Jack, „mně to nevadí.“


      Kate na něho vrhla vděčný pohled za to, že odlehčil atmosféru.


      „Když už mluvíme o vínu bez slupky,“ pokračoval Jack, „co tvůj stařík Stewart?“


      „Nemám tušení, o kom to mluvíš,“ opáčila Kate.


      „Alastair?“ uvažovala Sara. „Ten by rozhodně odpovídal požadavkům. Lachlanská vyšší třída. Cheryl by se musela dobře oblékat, aby jeho rodině stačila.“


      „Stejně jako komukoliv z rodiny Kirkwoodových,“ namítla Kate. „A Alastair měl nějakou přítelkyni. Kdo je v tomhle ukecaném městečku ještě považovaný za královskou rodinu?“ V Katině hlase se začínal ozývat vztek.


      „Kočička začíná vytahovat drápky,“ zabručel Jack. „Chrání svého miláčka.“


      Kate sáhla po jeho talíři, ale pevně ho držel.


      „Fajn!“ vyprskl. „Pardon. Napadl mě, protože je neustále někde poblíž. Připadá mi, že ho vídám minimálně čtyřikrát denně.“


      „Ale no tak,“ namítla Kate. „V domě nikdy nebyl. A co Dan Bruebaker?“ Zopakovala, co jí prozradil Alastair o tom, že byl Dan Cheryl posedlý.


      „Doufám, že si vy dva uvědomujete, že úplně ignorujeme Vernu,“ prohodil Jack.


      „Arthur Niederman,“ řekla Sara. „Chtěla jsem si ho proklepnout.“


      „Já to už udělala.“ Kate se zadívala na Jacka. „Zatímco ty ses snažil ublížit ubohému Gilovi, já jsem ho našla a přišpendlila jeho adresu na nástěnku v kuchyni.“


      „Rychlá práce,“ pochválila ji Sara.


      „Měla jsem pomoc.“


      „Moji mamku?“ zeptal se Jack.


      „Ano.“ Kate se usmívala.


      „Neexistuje písnička o hledání dívky, jako je ta, která si vzala starého dobrého tátu?“ prohodil Jack.


      „Au,“ řekly Kate a Sara najednou.


      Rozesmál se. „Tak co budeme dělat dál?“


      „Ty se osprchuješ, navečeříš a pak vymyslíme plán,“ prohlásila Sara. „Rozhodně Bruebaker a Niederman. Možná dokážeme najít toho jejich domácího. Chci zjistit, kdo to tam obrátil vzhůru nohama.“


      „Jak se s tou sádrou sprchuješ?“ zeptala se Kate.


      Jack slezl ze stoličky. „Pojď se mnou a já ti to ukážu.“


      „To určitě,“ odtušila Kate. „Jen jdi. Začínáš zapáchat.“


      Vyrazil do chodby ke své ložnici a přitom se tvářil, jako by se ho svým komentářem dotkla.


      „Vana,“ prozradila Sara.


      „Cože?“


      „Vleze do vany a nohu vystrčí na stranu. Zůstane tam aspoň hodinu. Co si dáš k večeři?“


      „Odpovědi,“ řekla Kate a Sara souhlasila.


      Během večera byli ztichlí. Hlavou se jim honily následky Geniných výmyslů. Jedna lež se vršila na druhou, dokud se jako domino nezhroutily. Nebo v tomhle případě dokud dva lidé neskončili pod stromem a jejich zmizení si nikdo ani nevšiml.


      Otázka, kterou nevyslovili nahlas, zněla: „Zabil Roy ty dvě ženy?“


      


      Druhý den ráno se Kate se Sarou pustily do přípravy snídaně. Cereálie s vysokým obsahem vlákniny a odstředěné mléko pro Kate, slanina a vajíčka pro Saru.


      Pak se na berlích přišoural rozespalý Jack jen v pyžamových kalhotách a vybral si od všeho trochu.


      Sotva si stihl vzít první sousto, když se u dveří ozval zvonek. Pak znovu a znovu, jak se někdo dožadoval vstupu.


      „Zůstaňte tady, podívám se, kdo to je,“ prohodil Jack přes rameno a vydal se ke dveřím.


      Ženy si jeho příkazu nevšímaly a vyrazily za ním.


      Jack jako by se připravoval do bitvy, ale když vykoukl skleněnou tabulkou vedle dveří, prohlásil: „Hm, k čertu.“ Odvrátil se a začal se belhat zpátky do kuchyně.


      Sara vykoukla ven. „Dvakrát k čertu.“ A následovala Jacka.


      Když se Kate podívala, kdo stojí za dveřmi, uviděla ženu s novinami v rukou, protáhlou tvář rudou vzteky. Byla starší a působila tvrdě, jako by v životě viděla a zažila až příliš. Na sobě měla těsné lesklé legíny a červenou halenku se třpytkami na límečku. Po ramena dlouhé vlasy byly blond.


      Stále zvonila na zvonek a kopala do dveří. Sara a Jack nebyli nikde k vidění. „Zbabělci!“ zavolala Kate, pak se nadechla, nasadila úsměv a otevřela dveře. „Zdravím!“ řekla vesele a natáhla ruku. „Já jsem –“


      „Já vím, kdo jste. Jedna z Jackových. A navíc Medlarová. Dvojitá smůla. Kde je?“ Nedala Kate čas na odpověď a vyrazila dál. „Jacksone!“ zavolala „Vylez a postav se mi!“


      Chvíli mu to trvalo, ale nakonec Jack vyšel z obýváku. Oblékl si tričko. „Co chceš, Krystal?“


      Kate za nimi přikývla. Vzpomněla si. Royova druhá manželka a Evanova matka.


      Krystal zamávala novinami Jackovi před obličejem. „Tohle jsi udělal ty. Evanovu otci! Jak jsi to mému synovi mohl provést? Jak jsi to… mohl… udělat?“


      Z ženy začínala vyprchávat energie. Kate k ní přistoupila, chytila ji v podpaží a vedla ji k jedné modré pohovce. Sara vykukovala zpoza rohu, takže na ni Kate mávla, aby přinesla něco k pití. Jack četl noviny, které přinesla.


      Když skončil, posadil se naproti Krystal a odložil noviny na konferenční stolek. Kate ho znala natolik dobře, aby věděla, že je tak naštvaný, až je s podivem, že mu z uší nestoupá pára. Posadila se vedle Krystal.


      „Tohle je tvoje chyba,“ vyprskla Krystal. „Flynn se tvého otce nikdy nepokoušel vyšetřovat. Musel jsi mu říct –“


      „Myslíš, že by mě poslouchal?“ opáčil Jack. „Nesnáší mě víc než Roye.“


      „Žádného Roye. Byl to tvůj otec. Měl bys mu říkat táta.“


      Jack sevřel rty do pevné linky plné paličatosti a Kate věděla, že vidí záblesky prchlivosti Roye Wyatta.


      V tu chvíli se objevila Sara s tácem plným pití. Z ledničky vzala všechny plechovky a lahve, nalila šálek kávy a připravila i hrnek čaje. Nic světoborného, ale bylo toho dost.


      „Co to je?“ Krystal probodla Saru pohledem. „Myslíš, že mi zavřeš pusu kafem?“


      Sara najednou vypadala stejně naštvaně jako Jack.


      Kate se předklonila. Zatraceně! Tohle je jako snažit se mluvit s jejími strýci. Věděla, že nad nimi vyhraje jenom tak, že bude na jejich straně. „Co vám Jack provedl?“ Slyšela, jak se ostře nadechl, ale nevšímala si toho.


      Krystalin vztek nabíral znovu na síle. „Všem vykládá, že můj manžel ty ženy zabil.“


      „Vlastně,“ prohlásila Kate s přehnaným klidem, „se snaží dokázat opak. Bylo nám řečeno, že vrahem byl Roy, a že jelikož je mrtvý, máme to nechat být. Jack trval na tom, že uděláme všechno, co bude nutné, abychom dokázali, že je jeho otec nevinný.“


      Krystal se zaklonila, aby viděla na Kate. „Vy ale umíte mluvit, co?“ Podle toho, jak to řekla, to nemyslela jako kompliment.


      Kate se však chovala, jako by to tak bylo. „Děkuju.“ Zvedla noviny. „Mohla bych si to přečíst?“


      „Jasně. Jen do toho.“


      Na stránce byla Jackova rozkošná fotka, na které byl mladší, než když se znal s Cheryl, a Cherylin snímek, na němž působila jako pětadvacetiletá. Článek naznačoval, že něco nebylo v pořádku.


      Tři vyřešené vraždy


      Elliot H.


      Hněv. Chtíč. Zneužívání dětí. To vše se ukrývá ve dvacet let starém trestném činu, který byl nedávno objeven v malém, malebném městečku Lachlan na Floridě. Po pádu velké delonix královské byly v jejích kořenech nalezeny dvě kostry. Šerif Daryl Flynn z oddělení šerifa okresu Broward nyní uzavřel své rozsáhlé vyšetřování.


      Zesnulý Roy Wyatt byl v městečku neblaze proslulý: tmavovlasý a pohledný, s prchlivou povahou, prakticky žil na svém velkém černém Harleyi. Od teenagerovského věku byl několikrát ve vězení. Nikdy se v něm nezdržel dlouho a někteří říkají, že to bylo proto, že by z páva dokázal vymámit jeho nádherná pera.


      Jedno však Roy myslel naprosto vážně, a to výchovu svého nejstaršího syna, své miniaturní verze, Jacksona Charlese Wyatta.


      Tehdy v roce 1997, když Roy zjistil, že jeho malého synka zneužívá dospívající dívka… No, nikdo přesně neví, co se stalo – nebo nejsou známy ty nejhorší detaily.


      Lidé však vědí, že o dvacet let později byly ta dívka a její matka – která pracovala jako placená společnice – nalezeny pohřbené pod stromem. A pozemek nedávno zakoupil Jack Wyatt, výše zmíněný syn. Je to snad nějaká obrovská kosmická náhoda?


      Šerif Flynn tvrdí, že nemá v ruce žádný důkaz – a nikdy neměl – že by se tímto činem někdo provinil, ale ví dost na to, aby případ uzavřel. „Člověk občas musí udělat to, co je třeba,“ prohlašuje a nechává na čtenářově představivosti, co Roy Wyatt udělal nebo neudělal, aby své dítě ochránil.


      Zdá se, že se tento drsný chlapík aspoň posmrtně očistil. Nikdy to však nebudeme vědět jistě, že? Jak nám říkal šerif Flynn: „Mrtvé bychom měli nechat odpočívat v pokoji.“


      Ne nadarmo se říká: Co si kdo navaří, to si taky sní.


      


      Když Kate odložila noviny, ruce se jí třásly. Sara se postavila za ni a vzala je.


      „Tohle není pravda,“ zabručela Kate. „Nic z toho.“


      Krystal probodla Jacka nenávistným pohledem. „Spal s ní.“


      Kate pohlédla na Jacka, ale ten nijak nereagoval. „Se Cheryl? Celé to zneužívání není pravda. Vymyslela si to –“


      „S tou ne.“ Krystal popadla noviny. „S ní!“ Praštila do nich.


      „Elliot H. je Hughesová,“ pronesl Jack bezvýrazně.


      Kate na něho přimhouřila oči. Takže Elliot je ta reportérka, se kterou se údajně schází? O téhle komplikaci jim měl říct. „To neznamená –“


      Krystal jí skočila do řeči. Pohled upírala na Jacka. „Donna neustále brečí. Musí poslouchat, jak lidi říkají, že byl její syn vrah.“ Podívala se na Saru. „Vsadím se, že máš radost ze všeho, co jí způsobí bolest.“


      „Jestli si myslíš –,“ začala Sara.


      Kate položila ruku na tetinu paži a pak se na ně zadívala. Přes všechnu jemnost, kterou spatřila, by jejich tváře mohly být klidně vytesané na Mount Rushmore. „Ach, k čertu s tím vším.“ Kate se obrátila na Krystal. „Máte dvě možnosti. Můžete křičet a řvát a plivat na nás jed, nebo nám můžete pomoct dokázat, že to Roy neudělal. Vyberte si.“


      Kate vstala a odrázovala do svého pokoje. Tam se postavila k oknu, paže zkřížené na hrudi. Musí se ovládnout. Celý život jednala s příbuznými, kteří znali jenom vztek. Příkazy. Nařízení. Výhružky. Nikdy nic nezdůvodňovali.


      Po pár minutách Jack vešel do jejího pokoje. „Krystal ti chce říct pár věcí.“ Když Kate nereagovala, stoupl si za ni. „Tak pojď,“ vybídl ji. „Už se uklidnila. Myslím, že teď už bude mluvit normálně.“


      Kate se stále nepohnula.


      Položil jí ruce na ramena. „Můžeme toho nechat, kdykoliv budeš chtít,“ řekl tiše. „Moje rodina je příliš i pro mě, natož pro cizího člověka.“


      Promnula si nadloktí. „Nejde o ně. Myslím, že mi vadí nespravedlnost toho všeho. Ten článek je vážně příšerný. Očerňuje nevinné. Předpokládá, že Cheryl a Verna se něčím provinily.“


      „A Roy taky.“


      „Ano. On taky.“ Obrátila se k němu. „Jestli to rozlouskneme, mohl bys tu ženu přimět, aby vzala zpátky to, co napsala?“


      „Myslím, že s radostí napíše podrobný článek i o pravdě.“


      „Je to ta reportérka, o které Alastair tvrdil, že je to tvoje přítelkyně?“


      „Nejspíš. Seznámil jsem se s ní, když se mnou dělala rozhovor o koupi těch domů. Ale šlo jen o jednorázovou záležitost. Od té doby jsme se neviděli.“


      „Myslíš, že se s tebou bavila dobře?“


      Jack zamrkal. „Stalo se to dřív, než jsem potkal tebe. Já –“


      Kate mávla rukou. „Taková reportérka by se nám mohla hodit. Ale jestli to byla nějaká rychlovka, která ji akorát naštvala, pak nás pošle do háje.“


      Jack vytřeštil oči. „Žádná rychlovka. Celá noc. To nejlepší, co kdy zažila. To jsou její slova, ne moje.“


      „Dobře. Pokud nelhala. Pojďme si tedy promluvit s tvojí nevlastní matkou.“


      Jack potřásl hlavou a následoval ji zpátky do obýváku. Krystal seděla na pohovce a právě si nalila pití do skleničky s ledem. Na tácku přibyl sýr a krekry.


      Sara zaujala místo na opačné pohovce, ale vypadala, že je připravená vzít nohy na ramena, kdyby atmosféra znovu zhoustla.


      „Chci vám pomoct,“ řekla Krystal. „Ona tvrdí, že chcete slyšet ten příběh z mého úhlu pohledu.“


      Ona, pomyslela si Kate. Vypadá to, že se vzduch nepročistil natolik, aby se tu používala jména jejích nepřátel.


      „O té sexuální části nic netuším,“ vysvětlovala Krystal. „Roy mi tuhle část neřekl.“


      „Žádná ,sexuální část‘ nebyla,“ namítl Jack. „My jsme –“


      „Co se stalo?“ zeptala se Kate.


      „Když jsme se doslechli o tom, ehm, stromu, podívala jsem se do svých starých diářů. Nechávala jsem si je, abych věděla o Evanových injekcích. Musí –“ Nadechla se. „Každopádně jsem si o tom domě zapsala poznámku. A pamatuju si na to kvůli té kameře.“ Zadívala se na Jacka. „A tvému kolu.“


      Napila se. „Byl to poslední víkend před začátkem školy a v tu sobotu ráno jsme měli zajet do obchodu a nakoupit oblečení pro Evana. Roy měl špatnou náladu, utrhoval se na mě a začali jsme se hádat. Já jsem tam chtěla vyrazit dřív, ale on tvrdil, že se musí ještě někde zastavit.“


      Zadívala se na Kate. „Odjel do domu Morrisových, zaparkoval přes ulici a řekl mi, ať na něho počkám. Na předním dvorku zvedl kolo, které bylo rozbité. Poznala jsem, že je Jackovo.“ Probodla ho pohledem. „Royova první žena se provdala za bohatého stavitele, takže se Jack o svoje věci nemusel starat. Když něco ztratil nebo rozbil, jeho nevlastní tatínek mu to prostě koupil znovu. To kolo stálo spoustu peněz, ale Jack ho přesto zničil.“


      Kate pohlédla na Jacka, ale kromě toho, že se mračil, nijak nereagoval.


      „Roy kolo odhodil, pak obešel dům. Neznala jsem ty lidi. Slyšela jsem o Verně, takže jsem s ní samozřejmě neměla nic společného. U chodníku stála zaparkovaná nějaká stará dodávka a byla nacpaná až po strop. Dokonce měla na střeše přivázané další věci.“


      „Co Roy udělal?“ zeptala se Kate.


      „Chvíli jsem ho neviděla a později mi řekl, že prošel ten dům. Tvrdil, že tam byl nepořádek, jako by v rychlosti odjely, ale nikdo tam nebyl.


      Pak jsem viděla Roye, jak otevírá dveře auta a vyndává nějakou krabici.“ Krystal pohlédla z Kate na Saru. „Asi to neměl dělat, ale byl kvůli tomu kolu pěkně naštvaný. Ty ženy neměly zničit majetek jeho syna bez ohledu na to, jak moc se na Roye zlobily.“


      „Co bylo v té krabici?“ Jack zatínal zuby.


      „Videokamera a kazety. Roy říkal, že patří Henrymu Lowellovi a že mu je vrátí. Pak už jsem je znovu neviděla.“


      Zadržela dech. „Počkat! To asi není pravda. Podobnou kameru jsem viděla u Donny doma, ale to bylo nejmíň tak o rok později. Vzpomínám si, jak jsem si pomyslela, že Henry ten přístroj Donně asi doporučil. Byl to opravdu milý čověk. Podívala se na Jacka. „Nechápu, proč nemůžeš být víc jako on.“


      „Asi se víc podobám svému tátovi.“


      „Roy se z tebe snažil vychovat chlapa, ale tys byl strašný nevděčník.“


      Kate řekla: „Myslím –“


      „Kolikrát jsi ho opustila ty?“ zeptal se Jack. „A nechala sis spravit nos. Vypadá líp než v nemocnici.“


      Krystal vyskočila na nohy. „Všichni vědí, že jsi mého syna zabil. Byl jsi opilý a řídil jsi a –“


      Kate položila ruku na Krystalinu paži, Sara k ní přistoupila z druhé strany a společně se jim podařilo dostat rozčilenou ženu ke vstupním dveřím.


      „Budu se bavit s vámi dvěma, ale s ním ne,“ prohlásila, když za ní zabouchly dveře.


      Kate a Sara se opřely o dveře a obě si vydechly. Měly pocit, jako by právě bojovaly s drakem plivajícím oheň.


      Když se Sara a Kate konečně vzpamatovaly natolik, aby odešly ode dveří, našly Jacka v kuchyni, jak smaží vajíčka. Nevypadal nijak zneklidněně, ačkoliv byl právě obviněn z odporného zločinu.


      „Dneska půjdu do práce.“ Zněl šťastně. „Co budete dělat vy dvě?“


      Ani jedna se nenechala ošálit. Sara se zadívala na Kate. „Půjdeme s tebou.“


      „Musím –“


      „Zajít za šerifem,“ doplnila Kate.


      Jack si zhluboka povzdechl. „Přestaň se mi snažit číst myšlenky. Flynn té reportérce neměl nic říkat.“


      „Myslíš tvé přítelkyni?“ opáčila Kate. „Proč jí nezavoláš a nevynadáš? Nejspíš je ale příliš hrdá na svoje psaní, než aby byla znepokojená. Co se stalo s psaním o skutečných věcech? Faktech? Ne o tom, co se šušká o drsňácích na motorkách.“


      „Jack má Royova Harleye,“ prozradila Sara. „Je v garáži v jeho starém domě.“


      „Jo?“ Kate se rozzářily oči, ale pak si vzpomněla, jak tvrdila, že chlapi na motorkách nejsou její typ. „Pojedeš za šerifem, že ano?“


      Jack neodpověděl.


      „Samozřejmě že ano,“ řekla Sara. „A jsem si jistá, že Wyattova neblaze proslulá prchlivost naší věci moc pomůže.“ Pohlédla na Kate. „Jak rychle na sebe dokážeš hodit něco hezkého? A krátkého?“


      „Chceš ji využít?“ Jack zněl naštvaně.


      „Chci.“ Sara se zazubila. „Využij svého mládí, dokud ho máš.“


      Kate pohlédla z Jacka na Saru a pak zpátky. „Mám šaty Elaine Crossové – tedy jejich kopii. Já…“ Nechala větu nedokončenou a pospíšila si do ložnice.


      Za pár minut už byli v dodávce, s Kate uprostřed. „Myslím, že nám Krystal bezděčně prozradila datum, kdy došlo k těm vraždám.“


      „Jo,“ souhlasil Jack. „O Cheryliných šestnáctých narozeninách. V den, kdy jsem jí dal ten přívěsek.“


      „A v den, kdy ti Roy přejel kolo.“ Sařin hlas zněl hořce. „Nejradši bych o tom Krystal pověděla pravdu.“


      „Neposlouchala by tě,“ namítl Jack. „Udělala si z Roye svatého.“


      „Myslíš, že ty věci do auta sbalila Verna?“ zeptala se Kate. „Rozhodly se odjet z městečka po tom, co Roy řekl Cheryl?“


      Jackovi pocukával sval v čelisti. „Možná se Roy vrátil později. Možná se Verna naštvala. Možná je obě zabil.“


      Kate se na něho zadívala. „Uvidíme, co nám poví šerif Flynn.“


      „Po svém ,důkladném vyšetřování‘?“ Jack zněl, jako by měl chuť se poprat.


      Zaparkoval dodávku před úřadem šerifa a Kate se Sarou počkaly, až se s berlemi dostane ven. „Dej mi klíče od tvého auta,“ řekl Kate.


      „Od mého –? Ach ne. Úplně jsem na to zapomněla! Moje auto je pořád před tím domem na prodej.“ Prohrábla kabelku od Dooney & Bourke.


      „Myslel jsem, že až tu skončíme, vysadím tam Saru. Může odvézt tvoje auto domů a my dva půjdeme na nákup. Šel bych sám, ale s tímhle to není moc jednoduché.“


      Myslel berle, ale díval se na Kate intenzivním pohledem, aby jí dal najevo, že s ní chce mluvit mezi čtyřma očima.


      Chápavě přikývla a pak se vydali do úřadu. Na recepci seděl stejný mladík jako předtím. Promluvil na Jacka. „Očekává vás. Celý den a půl protelefonoval. Buďte opatrný, nebo by vám mohl zlámat i tu druhou nohu.“


      Šerif Flynn seděl za velkým stolem a už se mračil. Před ním byly seřazené tři židle.


      „Dobré ráno,“ prohlásila Kate, ale ostatní mlčeli, když si sedali. „Jackova nevlastní matka Krystal Wyattová nám ukázala jistý článek v novinách a my si říkali, jestli jste –“


      Šerif Flynn zvedl ruku. „Vím o tom všechno. Krystal mi volala a všechno mi řekla. A včera večer mi zatelefonovalo jedno lachlanské děvče, Gena Uptonová. Slyšeli jste o ní někdy?“


      „Ano, slyšeli,“ potvrdila Kate.


      „Je to prolhaná –,“ začala Sara.


      Šerif Flynn znovu zvedl ruku. „Já vím. Špatná herečka. Spousta slz, a pravda nikde. Znám Jima Pendala a jeho rodinu. Byli rádi, když se té dívky zbavili, a jsou velice pyšní na tu, se kterou se oženil.“


      „Elaine,“ řekla Kate.


      Šerif vstal. „Chci, abyste vy tři přestali s tím, co děláte. Vraťte se ke stavění a prodávání domů a psaní knížek.“ Zadíval se na Jacka. „A ty by ses nemusel vyspat s každou hezkou dívkou, která se na tebe usměje.“


      Jack se zamračil. „Řekl jste Elliot, že Roy ty ženy zabil. Nemáte na to žádný důkaz.“


      Šerif Flynn se naklonil k Jackovi. „Myslíte si, že nevím, o co vám lidem jde? Jste jako vichřice, která tohle město rve na kusy a nechává za sebou jen smrt.“


      Teď už si získal jejich pozornost.


      „V televizi jsi ze sebe dělal blázna před hezkou reportérkou a vychloubal ses, jak jsi koupil nějaký dům. Jenomže tu byl někdo, kdo věděl, že jsou pod tím stromem ukryté oběti vraždy. A najednou ti někdo přeřezal brzdy dodávky. Skončil jsi se zlomenou nohou, ale tvůj bratr je mrtvý.“


      Kate zalapala nad tou krutostí po dechu a Sara vypadala, že snad omdlí, ale Jack se ani nehnul. Jen na šerifa zíral.


      „Pak vás to vaše čmuchání zavedlo do domova důchodců na návštěvu sousedky těch zavražděných dívek. A co se stalo? Když jste tam dorazili, byla mrtvá.“


      Zvedl ze stolu desky. „Vidíte tohle? To je zpráva o pitvě zesnulé paní Ellerbeeové, kterou jsem přikázal já. A příčina smrti? Udušení. Udusila se. Bylo mi řečeno, že byla stará a že nehody se stávají. Možná se zamotala do povlečení. Ale je taky možné, že jí někdo přehodil plastový sáček přes hlavu, aby jí zabránil mluvit.“


      Probodl Jacka pohledem. „A tys pak uplatil chlapíka s videem, aby ti dal kopii záznamů toho, kdo ten domov ten den navštívil. Ano, správně. To jsem taky zjistil. Člověk, který se nechá uplatit, obvykle nedrží jazyk za zuby. Je docela možné, že ten vrah ví, že ho máte natočeného.“


      Šerif Flynn přešel na druhý konec místnosti. „Lidi mi volají domů, do kanceláře, nebo kdekoliv jsem. Nemůžu se ani vyčurat, aby mi někdo nehlásil, co ta vaše Scooby-Doo partička provedla.“


      Otočil se k nim. „Ne že byste čekali na výsledky, ale kostry nalezené pod tím stromem opravdu patří Verně a Cheryl Morrisovým. A ano, byly zavražděny. Tu dívku někdo praštil do hlavy – utrpěla mozkové trauma. Umřela okamžitě. Verna byla probodnuta. Nejspíš ji to nezabilo, protože ji někdo zároveň škrtil tak silně, že jí zlobil kosti v krku. Ty dvě zabil někdo silný a vážně, vážně naštvaný.“


      Sklopil pohled na stůl a pak se na ně znovu zadíval. „Před dvaceti lety se v tomhle městečku stalo něco vážně odporného a nikdo to netušil. Důkaz byl pohřbený. Celé to byla zrůdnost.“


      Naklonil se k nim. „Jenže teď vy slídilové probouzíte ďábla. Vyptáváte se, nutíte lidi vzpomenout si na hnusné věci z doby, kdy byli na střední. Jako byste rozdmýchávali oheň, který už popálil spoustu lidí. Čtyři – čtyři! – osoby už zemřely kvůli tomu, co se stalo u toho zatraceného stromu.“ Probodl Jacka pohledem. „Evan! Tvůj malý bráška. Pamatuju si, jak jsi ho vozíval po městě na svém kole. A Mary Ellerbeeová. Znal jsem ji. Velice milá žena, ale zřejmě o vrahovi něco věděla, takže musela umřít.“


      Šerif se na okamžik odmlčel. „Chci, abyste s tím přestali. Je mi líto, že byly ty ženy zavražděny. Je to tragédie. Edison neměl té žárlivé Uptonové věřit. Měl to vyšetřit a vyřešit tehdy, než to všechno vyeskaluje.“ Zhluboka se nadechl. „Jenže už uběhla spousta času a je to pryč. Mně záleží na tom, co je teď. Dneska. Záleží mi na lidech, kteří jsou stále naživu, a já chci, aby to tak zůstalo. Vyjádřil jsem se jasně?“


      Jack, Sara a Kate během jeho proslovu nic neřekli, jen seděli a poslouchali. Po té šerifově otázce mlčky přikývli. Ano, pochopili.


      „Takže vyřešeno,“ konstatoval šerif. „Doufám, že vám nebudu muset nějak vyhrožovat, abych vás přiměl hledět si svého. Ale když to bude nutné, udělám to. Teď odsud vypadněte. Musím vyřídit asi tak tucet telefonátů. Krystal a Donna burcují celé městečko. A ta holka Gena si myslí, že bude obviněna z vraždy – nebo se stane obětí toho vraha. Chce, abych zatknul manželku Jima Pendala, proboha. Ale jestli dám někoho za mříže, bude to ta vaše skupinka amatérských detektivů. Pro vaši vlastní ochranu.“


      Šerif tam stál a čekal, až odejdou. Jack si dal se vstáváním na čas. Kate prudce bušilo srdce. Věděl Jack, že mu někdo poškodil brzdy? Podle Sary se všichni domnívali, že v autě došla brzdová kapalina, když Jack jezdil po skalnatém terénu, ale teď šerif tvrdil, že byly přeřezané. Najednou bylo všechno mnohem vážnější – a nebezpečnější.


      Sara vypadala, že se z toho šoku zhroutí.


      Kate vstala poslední. Natáhla se po kabelce, kterou položila na podlahu, ale šerif hbitě vykopl nohou a poslal ji pod stůl. Překvapeně se na něho zadívala, ale pak pochopila. Chtěl si s ní promluvit o samotě.


      Venku u dodávky Kate prohlásila, že zapomněla kabelku a musí se pro ni vrátit.


      „Odvezu Saru a tvoje auto domů. Pak pro tebe přijedu.“


      Kate se s kývnutím otočila a vešla do kanceláře, kde už na ni šerif čekal. Už se netvářil naštvaně. Místo toho připomínal spíš vypuštěný balonek. Posadila se naproti němu a mlčky čekala, až jí řekne, co má na srdci.


      „Tohle pro mě nebylo snadné.“ Zadíval se na ni. „V tom vašem malém triu jste jediná, kdo má dostatek zdravého rozumu, takže potřebuju vaši pomoc. Těm dvěma visí na krku tolik zavazadel, že jim to nemyslí jasně.“


      Kate chtěla odlehčit atmosféru – kvůli sobě i kvůli němu. „Popravdě, i já mám podobné množství velice nepříjemných zavazadel. Jenomže aerolinky ty moje ztratily. Jestli se někdy objeví, budu v pěkném průšvihu. Nepomůžou mi s tím ani všichni svatí.“


      Chvíli to trvalo, ale nakonec se šerif trochu pousmál. „Tohle všechno začalo tím, když Jack slintal nad tou reportérkou. A teď dostal i vás.“


      „S Jackem spolu nejsme, jestli to myslíte takhle.“


      „To je dobře. Šetříte se pro Stewarta. Moudrá volba.“


      Proč jsou lidé v tomhle městečku tak posedlí tím, s kým se schází nebo neschází? Podrážděně odsekla: „Bylo by k něčemu, kdybych řekla, že dnešní ženy si tvoří vlastní budoucnost? Muži jsou jenom dezert? Já věřím ve feminismus, v ženskou sílu.“


      Šerif už se zubil od ucha k uchu. „Podobáte se svému otci.“


      „Vy jste ho znal?“


      „Každý v Lachlanu přes… no, jistého věku, ho znal. Samozřejmě byl mnohem starší než já.“


      „Samozřejmě.“


      „Je to starodávné slovo, ale byl okouzlující. Dokázal lidi rozesmát. Zvednout jim náladu. On a Roy a já –“


      „Roy Wyatt? Jackův otec? A vy?“


      Šerif Flynn se pousmál. „Nebyl jsem vždycky tak oddaný konání dobra. Zažil jsem pár divokých let. Vlastně to byl váš otec, kdo mě přesvědčil, abych se dal k policii.“ Rozesmál se. „Buď to, nebo bych skončil ve vězení. Roy se vydal tím druhým směrem.“


      „A můj otec?“


      „Ten odjel z města. Vypadá to, že odvedl dobrou práci, když stvořil vás.“


      „Děkuju. Možná bych vás mohla někdy pozvat na večeři a vy byste mi vyprávěl o mém otci?“


      Šerif se zvedl. „To bych rád, ale druhý den by se v tomhle městečku šuškalo, že jsem vám dělal návrhy.“


      Kate vstala. „Pak bych musela říct, že jsem řekla ano. Ale to by nebylo dobré pro vaši pověst bojovníka se zlem.“


      Zatvářil se překvapeně, pak potěšeně. „Tak běžte, zmizte odsud.“ Povzdechl si. „Ale prosím, udělejte, co budete moct, abyste jim zabránila hrát si dál na detektivy. Prodejte pár domů. Pomozte Tayle zkrášlit tohle městečko. Nechte mrtvé, ať odpočívají v pokoji. Připravili jste jim nádherný vzpomínkový obřad. To stačí.“


      Vykročila ke dveřím, ale pak se obrátila. „Netušila jsem, co se stalo Evanovi… to o Jackových brzdách.“


      „To nikdo. Ale po tom, co byla nalezena ta těla, začal jsem mít podezření. Řekl jsem jednomu kamarádovi, aby tu dodávku zkontroloval. Kabely byly přeřezané.“


      „Proč tedy nedošlo k dalšímu vyšetřování?“


      Šerifu Flynnovi chvíli trvalo, než odpověděl. „Jack neustále říkal, že přejel přes pár ostrých kamenů a že kabely poškodil. Někdo ale mohl použít kousek ostrého kamínku, aby je přeřízl. Z forenzního ovšem nemohli dokázat, že to bylo záměrné.“ Zavrtěl hlavou. „Navíc do toho byla zamotaná spousta alkoholu. Evan byl čistý, ale Jack toho hodně vypil. A nikdo nedokázal říct, kdo řídil. Kdybych do toho šťoural, Jack by mohl skončit ve vězení.“


      „A je to Wyatt,“ dodala Kate a šerif krátce přikývl. „Ale vy nevěříte, že to byla nehoda?“


      „Zpočátku ano, ale pak jsem si to rozmyslel. Je to příliš velká shoda náhod. To Jack koupil ten dům s kostrami, takže myslím, že se z něho stal cíl. Cenu ovšem zaplatil Evan. Musíte je zastavit, aby nestrkali nos do toho, do čeho jim nic není.“


      „Udělám, co budu moct.“ Z náhlého impulzu políbila šerifa na tvář a on k ní otočil druhou stranu. Ach ano. Kubánský způsob. Když odcházela, podařilo se jí usmát, i když se jí trochu třásly koutky. Venku uviděla, že se Jack ještě nevrátil, a tak se posadila na lavičku ve stínu.


      Ode dne, kdy dorazila do města, všude slýchala, že Jack řídil opilý. Zrovna dneska ráno Evanova matka Jacka obvinila z vraždy. Když našli ty kostry, šerif se ptal Jacka, jestli zůstane střízlivý.


      Teď se ovšem zdálo, že se někdo možná snaží Jacka zavraždit.


      A šerif Flynn začínal vidět pravdu. Ačkoliv nedokázal přimět své nadřízené, aby mu uvěřili, bylo milé mít někoho na své straně.


      Když Jack dorazil, nevystoupil z dodávky. Kate nasedla a dál jeli mlčky.


      Nemuseli daleko, protože viděla, že na jižní Floridě je spousta obřích, dokonale zásobených obchodů. Supermarket Publix se nacházel v nákupním středisku, obklopený nezbytnými obchody.


      Jack zajel na parkoviště a vypnul motor, ale nepohnul se. Ani se na ni nepodíval. Jako by na něco čekal – a Kate tušila, co to asi je.


      „Věděl jsi to?“ zeptala se tiše.


      „Jo. Jakmile mě pustili z nemocnice, dal jsem svoji pomlácenou dodávku na zvedák a prohlédl ji. Ten, kdo to udělal, nevěděl o autech, ani co by se za nehet vešlo. Nejspíš si to našel na internetu. Neznal jsem nikoho, kdo by chtěl Evana zabít – byl to ten hodný syn – ale Roy si nadělal spoustu nepřátel. Třeba si to chtěli vybít na mně. Teprve když jsme našli ta těla u domu, co jsem koupil, začal jsem uvažovat, že je mezi tím nějaké spojení.“


      „Ví to Sara?“


      „Řekl jsem jí, že brzdová kapalina vytekla, ale svedl jsem to na drsný terén, po kterém jsem jel. Nikomu jsem neprozradil svoji domněnku, že by to mohlo být záměrné. Proč bych vás dvě měl děsit?“


      Stále se na sebe ani nepodívali. Kate bušilo srdce, a tak se ho snažila upokojit. „Nechal jsi všechny věřit, že jsi možná řídil opilý.“


      „Kéž by to tak bylo,“ zašeptal. „Kéž by Evan zůstal doma.“


      Obrátila se k němu. „Je mi to moc líto. Tvé kamarádky i bratra. Ty jsi tímhle vším ztratil nejvíc.“


      Otevřel dveře. „Proto mám v plánu dál hledat toho parchanta, co tohle udělal. Flynn a jeho zbabělost můžou jít třeba k čertu, mně je to fuk.“ Odmlčel se. „Ale chci, abyste ty a Sara přestaly. Já –“


      Rozrazila dveře. „Tak pojď, koupíme ti nějaké ovoce.“ Vylezla ven a pak ho přes sedadlo sledovala, jak zápasí se sádrou a berlemi. „Myslíš, že budou mít nějaké růžové grapefruity? Miluju růžové grapefruity. Burt’s Bees má balzám na rty, který tak voní, a já bych si ho nejradši natřela na celé tělo.“


      „Můžu pomoct?“


      Sjela ho pohledem, ale byla ráda, že se mu vrátil ten jeho škádlivý šibalský úsměv. „S výběrem ovoce? Jasně.“


      Uchechtl se a zabouchl dveře.


      Nejdřív přešli do obrovské části s ovocem a zeleninou. Jack začal plnit sáčky ovocem, zatímco Kate se vrhla na zeleninu.


      „Vezmi to, co už je nakrájené,“ poradil jí.


      „To je moc drahé.“


      „Mám dva domy, které pro mě můžeš prodat. Můžeme si to dovolit.“


      „My,“ zašeptala a popadla balíčky brokolice, zelených fazolek, růžičkové kapusty a papriky. Všechno pro její novou rodinu. Existuje snad příjemnější pocit než někam patřit?


      „Tak co po tobě šerif Flynn chtěl?“ Jack vložil do vozíku hroznové víno tří barev – všechno bez semínek.


      „Pozvat mě na rande.“


      Zamžoural na ni přimhouřenýma očima.


      „Řekl mi, že já mám dostatek zdravého rozumu, zatímco ty a teta Sara ne, takže bych vám měla domluvit, abyste přestali s tím vyšetřováním.“ Vynechala detaily o tom, jak by Jack mohl skončit ve vězení. „Věděl jsi, že se přátelil s tvým a mým otcem?“


      „Vzhledem k Flynnově slabošství ho můj táta nejspíš používal jako boxovací pytel.“


      „Zasmála bych se, kdybys nepovažoval ženské za slabší pohlaví. Ale řekla bych, že to něco vypovídá o tvém otci.“


      Jack se uchechtl. „Vyhrála jsi. Ne, nevěděl jsem to. S Royem jsme se moc nekámošili. Nejezdili jsme na ryby. A ne, nevzpomínám si, že bych se kdy setkal s tvým otcem. Co o něm Flynn říkal?“


      „Že byl okouzlující. Prý dokázal lidi rozesmát, zvednout jim náladu.“


      „Stejně jako ty.“


      „Díky.“ Vložila do vozíku dva pytlíky plné žluté cibule. „Co tedy podnikneme dál?“


      „Ty a Sara zůstanete doma a já zajdu za Arthurem Niedermanem.“


      „Chceš za ním jít sám? Bez nás?“


      „Zdá se, že se ti ten nápad nelíbí. Co takhle kdybychom za panem Niedermanem zašli spolu a Sara zůstane doma a bude psát?“ Vybral keříková rajčata.


      „Tetě Saře se to nebude líbit.“


      „Takže ji nechceš chránit? Myslíš, že zvládne to, co Flynn udělá, až zjistí, že jsme s vyšetřováním nepřestali?“


      Když to podal takhle, nemohla s ním než souhlasit. A navíc znal Saru mnohem líp než ona. Rozhodla se změnit téma. „Chtěla jsem se tě zeptat, co sis myslel o Alastairu Stewartovi, když jste vyrůstali.“


      Jack vypadal, že řekne nějaký vtip, ale nakonec si to rozmyslel. „Obdivoval jsem ho. Bohatý, světlovlasý, velice vysoký, skvělý sportovec, dokonalé známky. Když jsem byl malý, chtěl jsem si odbarvit vlasy, protože všichni neustále tvrdili, že vypadám jako Roy.“


      „A Cal.“


      Jack zvedl citrony a vhodil je do sáčku, který mu Kate přidržela. „Jo a děda.“


      „Jaká je tedy tvoje babička Donna?“


      Jack potřásl hlavou. „Babi je v každém ohledu úplně jiná než Sara.“


      „Až na lásku k Wyattovým mužům.“


      „Ne.“ Jack vybral velké avokádo. „Ne tak úplně. Jejím oblíbencem byl Roy. Děda a já jsme jí byli spíš na obtíž.“


      „Většinou milujeme ty největší ničemy,“ zamumlala. „Nicméně zpátky k Alastairovi.“


      „Znovu.“ Jack se vydal k velkému prosklenému boxu s mořskými plody, Kate hned za ním.


      „Myslíš, že by se Cheryl zajímala o Alastaira?“


      „Možná. Mně bylo jedenáct, Stewart byl v posledním ročníku. Nijak zvlášť jsme se nekamarádili. Ale hádám, že se holkám líbil. Vyjel po tobě deset minut po tvém příjezdu a ty jsi říkala ano, ano, ano.“


      Ignorovala jeho prohlášení. „Tys Cheryl znal. Jací chlapci se jí líbili? Jakou si dáš rybu?“


      „Sara má ráda chňapala červeného. Pro mě vezmi, co chceš.“


      „Jasně. Správní chlapi snědí, co se před ně položí.“


      „A kdo je teď zlá holka?“


      „Já!“


      Promluvila s takovým nadšením, že se Jack rozesmál, zatímco na ni čekal, až objedná u prodavače.


      Vzali si garnáty a mušle a k tomu ryby, pak začali procházet uličky s potravinami. Jack vetoval celozrnné těstoviny, tvrdil, že to chutná jako „rozteklá cementová kaše“.


      Než odpověděl na její otázku, už byli u zavařenin. „Nevím, jací muži se Cheryl líbili. Jen jsem, sakra, toužil po tom, abych to byl já. Jednou jsem k ní přišel v Royově kožené motorkářské bundě a ona si myslela, že je to legrační.“


      „Byl jsi tak roztomilý, že to tak nejspíš bylo.“


      Jack zasténal. „Roztomilý. Smrtící slovo pro mužské libido.“ Vložil do vozíku tři skleničky s artyčoky. „Jestli se Cheryl líbil Alastair Stewart, nikdy se o tom nezmínila. Kdyby ano, rozhodně bych si odbarvil vlasy, aby vypadaly jako jeho.“


      „A co Dan Bruebaker?“


      „Konkrétně se na něho nepamatuju. Všichni ti sportovci drželi při sobě. Pro ně jsme my malí špuntové ani neexistovali.“


      „A když jsi byl v posledním ročníku, choval ses stejně?“


      „Hm, jo. Jediný rok, kdy jsem byl králem ve svém království.“ Nevšímal si Katina odfrknutí. „Dozvěděla ses něco, co by ukázalo na vraha?“


      „Ne. Je to čím dál horší. Podezřelí se kupí jeden na druhého.“ Nacházeli se v oddělení s papíry a Kate naplnila spodní část vozíku. „Proč by se její přítel nepřiznal k takové kočce jako Cheryl?“ Když Jack neodpovídal, zadívala se na něho. „Ach. Její matka. Nechtěl by, aby ho s ní spojovali – mohlo by to pokazit jeho pověst.“


      Jack souhlasně přikývl.


      Kate se zarazila s velkým balením papírových utěrek v ruce. „Zajímalo by mě, kdo s těmi drby začal? Kdo je vyvolal? Kdo je dál šířil?“


      „Další dobrá otázka, na kterou neznáme odpověď.“ Vzal jí utěrky, hodil je do vozíku a pokračoval.


      „Cheryl chtěla lepší život – ale měla pocit, že to musí zkusit tady v Lachlanu. Myslím, že v tomhle městečku chtěla zůstat kvůli nějaké osobě.“


      „A Verna na tom byla stejně. Mohla odsud odjet,“ uvažoval Jack. „Chci říct, ve velkoměstě měla dobrou práci, ale vzdala se jí, aby se vrátila do Lachlanu. Proč?“


      Kate dávala do vozíku balíčky slaniny, ale zarazila se. „Nepamatuju si, že bych slyšela, že měla dobrou práci a dala výpověď.“


      Jack se okamžitě cítil provinile. „Vezmi tu, která je nakrájená na silnější plátky.“ Polkl. „Možná mi to řekla Cheryl. Nejsem si jistý.“


      „A to sis na tenhle důležitý fakt vzpomněl teď jen tak náhodou?“


      Jack se slabě pousmál. „Asi jo. Dáš si hotdogy?“


      „Ne. Jsou jedovaté.“ Kate vytáhla z kabelky telefon.


      „Voláš někomu, koho znám?“


      „Tvojí matce. Zasloužíš si přestávku. Nemůžu uvěřit, že jsi nám to zapomněl říct. Co dalšího –? Ahoj, Heather. Mohla bys mi pomoct zjistit něco o Verně?“ Pověděla jí, co jí právě řekl Jack o tom, jak se Verna vzdala práce, a naštvala se ještě víc, že jim to zatajil. Podle výrazu na Katině tváři s ní Heather souhlasila.


      Když zavěsila, usmíval se. „S mojí mamkou jste si padly do oka, co?“


      „Víc než my dva. Počkej, až to povím tetě Saře. Jaký chceš sýr?“


      „Všechny. Máme nějaké krekry? Mám rád, když připravíš talíř z různých dobrot. Vždycky to vypadá moc hezky. A chutně.“


      Věděla, že jí pochlebuje, aby na něho nebyla naštvaná. Začala do vozíku házet balíčky sýru. „Tak pojď, pojedeme. Musíme se zastavit u pana Niedermana, než si s ním promluví šerif a on hrůzou vezme nohy na ramena.“


      „To by bylo obtížné, protože nemůže používat nohy.“


      Probodla ho pohledem. „Jestli sis na to právě teď vzpomněl, hodím po tobě to velké kolo goudy.“


      „Nedávno mi to někdo řekl,“ vysvětlil. Když Kate popadla vozík a vyrazila s ním k pokladně, dodal: „Myslím.“
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      Než se vrátili domů, Kate už chápala, jak to Jack předtím myslel. Musejí Saru chránit. Vzhledem k tomu, jak jim šerif vyhrožoval, že udělá cokoliv, aby zastavil jejich vyšetřování, by je mohly potkat velice nepříjemné věci.


      „Nechci, aby ji zatkli,“ prohlásil Jack, když jeli domů.


      Kate blesklo hlavou, že by se její matka s radostí dozvěděla, že Sara skončila za mřížemi. Odsunula tu představu stranou. Samozřejmě že by její matka nebyla šťastná, kdyby se to stalo. Určitě by však propadla takové hysterii, že by se Kate musela vrátit domů, aby ji uklidnila.


      Jack na ni stále pokukoval a čekal na odpověď.


      „Souhlasím. Ale jak z tohohle Saru vyloučíme?“


      „Už je několik hodin sama, takže určitě píše. Když se takhle do něčeho ponoří, nevyrušilo by ji ani zemětřesení. Jednou v New Yorku si zašla do ložnice, aby se připravila na snídani. A vyšla ven, až když byl čas na večeři.“


      „Myslela jsem, že už s psaním skončila.“


      „Řekl bych, že snažit se nějakého spisovatele přimět, aby šel na odpočinek, je jako přesvědčovat lvici, aby předstírala, že je roztomilé koťátko. Prostě to nejde.“


      „A vem to ďas.“


      „Cože?“


      „To se tak říká, když někdo mluví s mužem. Prostě to nejde a vem to ďas –“


      „Chápu. Co kdybych zavolal tvým strýcům a pověděl jim, že mluvíš přisprostle?“


      Kate se nezasmála. „Chytrý ničema,“ zamumlala, když vjeli do garáže.


      Na strýce myslet nechtěla. „Myslíš, že někdy obyvatelé Lachlanu přestanou nazývat tenhle dům Stewartovým sídlem?“


      „Kdepak. Mohla by ho smést vichřice, a i kdyby ho znovu postavili, pořád by patřil Stewartovým.“ Jack se natáhl na korbu dodávky a podal Kate tašky s potravinami. Když otevřela dveře do domu, spiklenecky na ni kývl. S panem Niedermanem si promluví sami.


      Zatímco vykládali nákup, mlčeli. Noviny a věci, co nemusí do ledničky, počkají na potom. Předtím přišpendlila adresu pana Niedermana na nástěnku, ale byla pryč. Poklepala Jackovi na paži, a ten se otočil na berlích tak rychle, že málem spadl. „Zmizela,“ zašeptala Kate. „Ta adresa už tu není.“


      „Vím, jak se tam dostaneme. Tohle je moje městečko, vzpomínáš? Můžeme –“ Najednou Jack pochopil, co si Kate myslí. Tvář mu zrudla a pak zařval tak, až se dům otřásl v základech. „Medlarová!“


      Žádná odpověď.


      Kate se rozběhla k Saře do ložnice, rozrazila dveře a vlétla do malé knihovny, kde Sara obvykle psala. Byla prázdná.


      „Já ji zabiju,“ zamumlal Jack, když ho Kate našla v garáži. Toporně se nasoukal do vozu.


      Skočila na místo spolujezdce a zabouchla dveře. „Myslíš, že nás předběhla?“


      „Hm, jo. Všiml jsem si, že tu její auto není, ale ráda parkuje pod palmami na druhém konci. Její auto si prý užívá ten výhled.“


      „Proč by jela bez nás?“


      „Protože jí došlo, že tam chceme bez ní.“ Couval s dodávkou. Ještě nikdy nejela ve voze, který by couval rychlostí padesáti mil za hodinu. Chytila se opěrátek a zkontrolovala bezpečnostní pás – a všimla si, že Jack připoutaný není. Když se však podívala na výraz v jeho tváři, raději mlčela.


      Ještě ho neviděla tak naštvaného. Vlastně ještě nikdy neviděla nikoho, kdo by byl tak vzteky bez sebe jako právě teď Jack. Kate si vybavila, jak jí Sara vyprávěla o Jackových hádkách s Royem. Ten usměvavý, dobře naladěný muž, jehož začínala poznávat, s ní v dodávce nebyl.


      Tomuhle Cheryl čelila tu noc, pomyslela si Kate. Tmavovlasý pohledný Roy Wyatt se proměnil v hrozivého děsivého nepřítele. Není divu, že lidé tak snadno uvěřili, že Roy ty dvě ženy zavraždil.


      Jack ujížděl po vedlejších silnicích s téměř nulovým provozem, aby se dostal do části, kterou ještě neviděla. Působila vesnicky, s hustým porostem kolem ulic. Před nimi se nacházela křižovatka se stopkou, ale Jack nezpomaloval. Nezdálo se, že by se blížila nějaká auta, ale neudržované keře zhoršovaly viditelnost. „Je tam stopka!“ vyjekla.


      V další vteřině Kate zahlédla oslnivě žlutý proužek Sařina MINI Cooperu, jak se blíží ze strany. Vykřikla. Jack trhl volantem tak prudce, že se dodávka dostala do smyku – a zamířila přímo k palmě s kmenem silným jako kamenný pilíř. Dupl na brzdy.


      Kate si instinktivně přikryla oči paží. Tomu stromu se nemůžou vyhnout.


      Nastal další obrat, který jí mrštil proti dveřím, a pak se dodávka zastavila. Než otevřela oči, Jack už vyskočil z vozu a zezadu popadl jednu berli.


      „Saro!“ Kate rozrazila dveře a vylétla ven.


      Zadek Sařina autíčka byl pod stromy a vysokými keři sotva viditelný. Jack se prodíral ke dveřím.


      Kate byla omámená, ale byla menší než Jack a nepřekážela jí sádra. Vklouzla před něj a k Sařiným dveřím dorazila první.


      Její teta však už byla venku – a vypadala stejně naštvaně jako Jack.


      „Chtěli jste mě z toho všeho vyšachovat!“ zakřičela na něj.


      Vycouval z keřů, ale jeho tvář stále vypadala jako někoho, koho Kate nikdy dřív neviděla. „To máš tedy, sakra, pravdu! Flynn chce, abychom toho nechali. Ty –“


      „Jestli řekneš, že jsem na to moc stará, praštím tě. Já –“ Zatnula zuby a zaťala pěsti. „Vyšoupli jste mě z toho!“


      Bolest v jejím hlase se zařízla do Kate. Položila tetě paži na ramena a začala ji táhnout k silnici. Když míjely Jacka, zadívala se na něho. „Jestli se budeš chovat jako Roy Wyatt, budeme s tebou taky tak jednat. Vzpamatuj se!“


      Odvedla Saru přes ulici na malou mýtinu a pomohla jí posadit se.


      Dodávka stála nedaleko, otočená, a mířila opačným směrem, než kam jeli. Na asfaltu byly šmouhy od pneumatik a jedno světlo vpředu bylo rozbité. Bok staré dodávky se opíral o velkou palmu. Ještě centimetr a prudce by do ní narazili.


      Kate vyndala zezadu tři lahve vody, jednu podala Saře a druhé dvě si nechala. Sara se třásla tak strašně, že jí Kate vodu raději otevřela.


      Za pár minut se objevil Jack o jedné berli. Zastavil se, rozhlédl, než přešel ulici, a pak se sesul na zem vedle Sary.


      Kate mu otevřela lahev a podala mu ji. Okamžitě polovinu vypil. Jak tam tak stála, dívala se na ně a čekala, až se začnou omlouvat, došlo jí, jak je naštvaná. Skoro tu všichni umřeli! Nebyla potřeba slova, aby pochopili, že všichni myslí na Evanovu nedávnou smrt.


      „Nepotřebujete mě,“ zašeptala Sara.


      Jack zvedl paži a přitáhl si ji k sobě, takže měla hlavu na jeho rameni. „To není pravda. Bez tebe to nezvládneme.“


      Kate se posadila na druhou stranu a držela jazyk za zuby. Tohle byla Jackova chyba a on ji musí napravit.


      „Viděla jsem, co Flynn udělal s tou kabelkou,“ řekla Sara. „A vy dva jste šli na nákup, abyste si mohli promluvit. Věděla jsem, co se děje. Myslíte si, že jsem na tohle moc stará a křehká. Lidi prostě předpokládají, že starý rovná se senilní. Ptají se mě, jestli se ,bojím‘ posadit bez pomoci. Když zapomenu, kam jsem co dala, řeknou, že je to nejspíš raná fáze Alzheimera. Jako by mi zbyl už jenom ten můj věk. Nic, co jsem se v životě naučila, se nepočítá. Jenom věk.“


      „Byla to moje chyba,“ přiznal Jack. „Neviděl jsem tu stopku, a to já jsem nechtěl, abys jela s námi. Ale mám-li být upřímný, chtěl jsem z toho vynechat i zrzku. Myslel jsem, že všechno zvládnu sám.“


      Kate dál zírala před sebe a mlčela.


      „Fajn,“ řekl Jack. „Nová pravidla. Jedeme v tom spolu. Ve třech jsme silnější.“


      Pořád si k sobě Saru tiskl, tvář odvrácenou od její.


      Kate se otočila a podívala se na něho. Jeho hlas zněl silněji, ale viděla, jak je bledý, a jeho oči byly plné hrůzy z toho, co se málem stalo.


      Vstala. Jako vždy chtěla odlehčit atmosféru. „Půjdu dostat MINI Cooper z těch keřů, než dovnitř vleze nějaký aligátor a sežere sedadla.“


      Jack vděčně přikývl a objal Saru oběma pažemi. Ještě se z toho nevzpamatovali.


      Kate chvíli trvalo, než dostala auto zpátky na silnici. Boční zrcátko bylo rozbité a na několika místech poškrábaný lak, ale auto fungovalo. Zastavila po straně, mimo dohled od provozu.


      Zamkla a pak přešla vozovku k Jackově dodávce. Se Sarou tam stále seděli, tiskli se k sobě, ale vypadali už líp.


      Musela s dodávkou zajet ke straně. Když Kate usedla na místo řidiče, ruce se jí třásly. Položila si hlavu na volant. Ještě nikdy neměla automobilovou nehodu a strach, který cítila, jí vysál všechnu energii.


      „Ven,“ řekl Jack tiše. Stál v otevřených dveřích a díval se na ni. Kate se narovnala.


      „Musím s tou dodávkou vyjet na silnici. Měla bych…“ Z očí jí vyhrkly slzy. Jack rozevřel náruč a ona do ní padla.


      „Vážně, vážně, vážně jsem se bála.“


      „Já vím.“ Hladil ji po vlasech. „Celé to byla moje chyba. Omlouvám se, že jsem tak šílel.“


      „Byl jsi hnusně šílený.“ Škytla.


      „Já vím.“


      „Vypadal jsi jako Roy.“


      „To určitě ano. Ale ty ses mě nebála.“


      „Na to, abys Saře ublížil, ji máš příliš rád.“


      „To ano. Já – Sakra! Odtáhl se od ní. „Právě tu projelo Flynnovo auto. Ten idiot se sem ani nepodíval. Vsadím se, že ten parchant už byl za Niedermanem. Já ho –“


      Kate se nelíbilo, že tak rychle hodil výčitky za hlavu. Kopla ho do holeně tak tvrdě, jak dovedla, se vší silou, kterou dokázala sebrat. Zasáhla ho do nohy, kde byla nejtenčí kůže a kde to bolelo nejvíc. Byla ráda, že má na sobě boty značky Coach s tvrdými podrážkami.


      Jack zavrávoral a chytil se za nohu. Se sádrou a jednou berlí se zřítil na záda na tvrdý asfalt a pak zvedl zmatený pohled na ženy.


      Sara si stoupla vedle Kate a obě se chytily kolem pasu. Usmívaly se na něho.


      „Budeš řídit?“ zeptala se Sara Kate.


      „Moc ráda.“ Podívala se na Jacka rozvaleného na ulici. „Myslíš, že se vyškrábeš na korbu?“


      Protočil oči. „Určitě mě nechcete přivázat na nárazník?“


      Sara luskla prsty. „Věděla jsem, že jsem si s sebou měla vzít řetězy.“ Usedla na místo spolujezdce.


      Kate zůstala venku, dokud Jack nevlezl dozadu. Zamrkal na ni a usedla za volant.


      Sara se natáhla přes sedadlo, aby Kate stiskla ruku. „Jsem ráda, že tu jsi.“


      „Já taky,“ přikývla Kate. „A teď, jak se dostaneme do domu Arthura Niedermana? Ne že by si s námi ten ubožák chtěl promluvit. Šerif Flynn ho nejspíš vyděsil k smrti.“


      „Nebo ho rozesmál.“


      „Dobrý postřeh.“


      Jack odsunul zadní okýnko. „Budete tu vy dvě klábosit celý den?“


      „Jak se má tvoje holeň?“ Kate nastartovala.


      „Krvácí. Nejspíš budu potřebovat stehy.“


      „Já umím šít,“ navrhla Sara a obě se rozesmály.


      Jack se zasténáním prohlásil: „Bezcitné potvory. Takže až sem vede feminismus?“ Když se odvrátil, usmíval se. Jsou v bezpečí. A slíbili si, že zůstanou spolu. Třínohá stolička přece není moc stabilní, když jí chybí jedna noha.
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      Před dveřmi velice hezkého domu v nádherné tropické zahradě je uvítal muž na kolečkovém křesle. Bylo mu přes šedesát, měl všední tvář a řídké bílé vlasy. Od pasu nahoru vypadalo jeho tělo silně, ale nohy měl vyzáblé na kost.


      „Čekal jsem vás,“ oznámil. „Předpokládám, že víte, že jsem Arthur Niederman. Prosím, pojďte dál.“ Vjel do hezkého obýváku a kývl k velké pohovce a několika křesílkům. Na konferenčním stolku ležel tác se sodovkou a vodou vedle zavřené kovové plechovky. „Připravil bych kafe, ale jste tu brzy. Flynn odjel teprve před chvílí.“


      Když se posadili těsně vedle sebe na gauč, vypadal překvapeně. „Co se vám to stalo? Jste bledí jako duchové. Flynn vás vystrašil?“


      „Skoro jsem způsobil automobilovou nehodu,“ prohlásil Jack.


      Arthur přikývl. „Royův syn.“


      Kate se zamračila. „Jack se bál o Saru, takže –“


      Jack ji umlčel pohledem.


      Arthur zíral na Saru. „Zestárla jste moc hezky. Taky jste byla vždycky ta nejhezčí dívka ve škole.“


      „Opravdu?“ zeptala se Kate. „Vy jste naši Saru znal?“


      „Ne tak úplně,“ odpověděl Arthur. „Vždycky po škole pospíchala domů. A byla starší než já. Ne že by to teď bylo znát.“ Usmál se. „Každopádně jste se vždycky bavila jenom s Calem, že ano?“


      Kate pohlédla na Saru a zjistila, že se tváří jako buldok. Její čelist vypadala jako ze železa. Kate si pomyslela, že kdyby nebylo tak důležité si s tímto mužem promluvit, Sara by odešla. Alespoň se jí však díky vzteku vrátila barva do tváře.


      Arthur stále upíral pohled na Saru. „Jak se jmenoval ten váš bratr? Ten, o kterého jste se musela neustále starat?“


      „Randal.“ Sařina čelist se stěží pohnula. „Víte něco o Verně nebo o Cheryl Morrisových?“


      „Vím toho hodně,“ prozradil Arthur, „a čekal jsem, až za mnou přijdete a začnete se vyptávat. Mokré spodky Flynn mi nařídil, abych se s vámi vůbec nebavil.“


      „Poslechnete ho?“ zeptal se Jack.


      „Samozřejmě že ne. Nemůžete poslouchat někoho, koho jste viděli s neustále plnými plínkami.“ Pořád se díval na Saru. „Takže teď je z vás slavná spisovatelka. Vsadím se, že máte spoustu kontaktů.“


      Když si Sara krátce odfrkla, jako by konečně něco pochopila, Jack a Kate se na ni tázavě zadívali.


      „Dejte mi to.“ Sara zněla rezignovaně.


      Arthur se triumfálně usmál. „Věděl jsem, že si porozumíme.“ Odjel pár metrů a ze stolu vzal tlustou obálku. Když se vrátil, jako by měl v kolech novou energii.


      Podal obálku Kate, která ji předala Jackovi, a ten ji předal Saře.


      Zvedla ji. „Fajn. Dal jste mi svůj velký americký román. Teď nám povězte, co potřebujeme vědět.“


      Arthur se přestal tvářit domýšlivě a působil smutně. „Vážně mě rozrušilo, když jsem se dozvěděl o Verně a její dceři. Posledních dvacet let jsem si lámal hlavu s tím, co se s nimi stalo. Teprve když jste je vy lidi objevili a znovu spustili klepy v městečku, došlo mi, že jsem všechno věděl. Jenom jsem neznal detaily.“


      „Co to znamená?“ zeptal se Jack.


      „Když se to všechno stalo, dávalo smysl, že Verna utekla. Ale myslel jsem si, že mi pošle aspoň pohlednici, což se nestalo. Vážně to bolelo. Teď je mi líto, že jsem byl naštvaný. Chápal jsem to, ale –“


      „Co jste chápal?“ vyhrkla Sara.


      „Stále netrpělivá, že?“ Arthur vypadal pobaveně. Podíval se na Jacka a Kate. „Na škole jsem se s ní pokoušel promluvit, ale vždycky měla moc napilno.“ Obrátil se znovu k Saře. „Povězte mi, pamatujete si na mě vůbec?“


      „Ne.“


      Arthur se uculil. „Myslel jsem si to. Nikdy jsem ženy moc nezajímal. ,Snadno zapomenutelný.‘ To o mně prohlásila jedna dívka na střední. A to bylo předtím, než se stalo tohle.“ Kývl na své nohy. „Spadl jsem ze střechy jedné společnosti. Byla to jejich chyba, takže mi jejich pojišťovna vyplatila miliony. Teď si ženy myslí, že jsem –“


      Sara zvedla obálku. „Jestli chcete, aby si tohle přečetl někdo z vydavatelské branže, přestaňte s tím hraním na chudáčka a povězte nám o Morrisových.“


      Arthurovi se rozzářily oči a pohlédl na Jacka. „Vidíte, s čím se musel váš dědeček potýkat? Vždycky měla ostrý jazyk.“ Zadíval se na Kate. „Mimochodem, kdo jste vy?“


      „Randalova dcera Kate.“


      „Dobrý bože! Toho chlapce všichni zbožňovali. Vzpomínám si –“


      Sara vstala, hlasitě praštila silnou obálkou o konferenční stolek a prohlásila: „Jdeme. Nic neví.“


      „Vím, kdo je zabil a proč,“ prohlásil Arthur samolibě.


      Když se Sara posadila, Arthur se uculil, jako by vyhrál hru na přetahovanou.


      „Mohl byste nám to, prosím, říct?“ zeptala se Kate tiše.


      „Když říkám, že vím ,kdo‘, myslím tím, že vím všechno kromě jeho jména. A když říkám, že vím ‚proč‘, vím všechno kromě toho, jak to celé spolu souvisí.“


      „Jinými slovy,“ ozvala se Sara, „nevíte –“


      Kate položila ruku na tetino předloktí. „Rádi si vyslechneme cokoliv, co nám řeknete. Nevadí, když si naleju trochu sody? A co je v té krabici? Sušenky?“


      „Ano. Poslužte si.“ Sladce se usmál a pak se zadíval na Saru. „Má dobré způsoby stejně jako Randal, že?“


      Sara ho probodla pohledem.


      Arthur se zadíval na Kate. „Musíte zjistit, kdo byl Cherylin otec. Najdete ho a najdete i vraha. Verna se vrátila do Lachlanu, protože ho milovala, a zůstala tu, protože ho nenáviděla.“


      Arthur se opřel na křesle, domýšlivě se uculoval jejich uchvácené pozornosti. „Myslím, že k těm vraždám došlo, protože mladá Cheryl čekala něčí dítě.“ Potěšil ho šok na jejich tvářích.


      Odvrátil se, aby vyhlédl z okna. „Ty ženy měly příliš mnoho tajemství. Verna s tím svým vztahem plným lásky a nenávisti, který ovládal její život, a ta krásná dívka, která chtěla být někým, kým nebyla. Když byla ta tajemství odhalena, není divu, že někdo vybuchl.“


      Když se na ně znovu zadíval, jeho oči jako by zestárly. „Tehdy jsem byl plný sebelítosti kvůli tomu, co se mi stalo. Netušil jsem, jaké jsem měl štěstí. Chodil jsem o dvou holích a měl jsem na míru navržené auto, které jsem mohl řídit. Byl jsem docela mobilní. Ale nebyl jsem příkladem síly jako tady mladý Jack, takže jsem si liboval ve vlastním neštěstí.“


      Podíval se na Saru. „Vykládám vám to, abych vysvětlil, proč jsem se na nic neptal. Nevěřil jsem, že mají jiní lidé vlastní problémy, protože jsem až po krk vězel v těch vlastních. Když jsem se o něčem doslechl, odvrátil jsem se. Neposlouchal jsem. Já…“ Vydechl. „Když jsem viděl, jak to ubohé děvče zvrací, chtěl jsem se od ní dostat jen co nejdál. Došlo mi, že je těhotná, a to jí nebylo ani šestnáct. Nezajímal jsem se o to, kdo a proč. Nikdy mě ani nenapadlo, že bych jí nějak pomohl.“


      Na chvíli sklopil pohled na své ruce. „Asi chcete slyšet o dni, kdy jsem to zjistil.“


      „Ano,“ řekla Kate. „Byli bychom rádi, kdybyste nám řekl všechno.“


      Arthur přikývl. „Dobře. Stalo se to na konci léta a ten den jsem měl domluvené, že strávím pár hodin s Vernou. Ona…“ Arthur se usmál. „Jestli vám to nevadí, radši si nechám tu fyzickou část pro sebe.“


      „Samozřejmě,“ řekla Kate. „Jen nám povězte o Cherylině otci.“


      „A kdo ji zbouchnul.“ V Jackově hlase se ozýval vztek.


      Arthur se usmál. „V ten den jsem tě tam zahlédl. Vypadal jsi jako zamilované telátko. Nespouštěl jsi pohled z pěkňoučké Cheryl.“


      „Nikdy jsem vás neviděl.“


      „Protože jsem uměl být neviditelný. A navíc, domem by se mohlo prohnat stádo nosorožců, a ty by sis toho ani nevšiml, jak jsi byl okouzlený Cheryl.“ Arthur se přestal usmívat. „Nedovedu si představit, jak hrozně ses musel cítit, když prostě jen tak zmizela. Je mi líto tvé ztráty.“


      „Děkuju,“ řekl Jack.


      „Takže, stalo se to asi týden před dívčinými narozeninami. Věděl jsem o nich, protože se mě Verna snažila přesvědčit, abych Cheryl koupil nějaké auto. Verna nechápala, proč bych neměl utratit trochu z vypořádání a pořídit její dceři hezké ojeté Chevy. Její motto bylo: Pro Cheryl cokoliv. Byla to láska jejího života.“


      „Ale ta láska nebyla silnější než její nenávist,“ podotkla Sara.


      „Myslím, že to bylo totéž. Občas mi to připadalo jako obrovský balon, který v ní hořel. Jakmile by se ty plameny dostaly na povrch, všechno by vybuchlo.“ Zadíval se na Saru. „Použil jsem to ve své knížce, takže se nepokoušejte mi to ukrást.“


      „Budu se ze všech sil snažit ovládnout.“


      „Pořád má ostrý jazýček, že?“ řekl Jackovi.


      „Povíte nám to?“ požádala ho Kate tiše. „Od začátku? Prosím?“


      Než však mohl Arthur začít, ozvala se Sara tlumeným hlasem. „Napsala jsem příliš mnoho románů, všechny vyžadovaly důkladný průzkum. Abych mohla psát o věcech jako posttraumatická stresová porucha, musela jsem si o tom přečíst spoustu knížek.“ Odmlčela se a významně se zadívala na jeho vyzáblé nohy. „Chceme slyšet pravdu.“ Znovu mu pohlédla do očí. „Je na čase ji říct.“


      Kate a Jack na ni zvědavě pokukovali, neměli tušení, co tím myslí, ale Arthurova zrudlá tvář jako by prozrazovala, že ji pochopil.


      „Ano,“ řekl. „Je na čase říct pravdu. Ne to, co jsem si přál, aby byla pravda a čemu věřili lidi z městečka, ale jak to bylo doopravdy…“


      Lachlan, Florida


      1997


      Arthur Niederman provedl svůj obvyklý trik a proklouzl kolem rohu Vernina domu. Dával přitom pozor, aby ho nikdo neviděl. Protože při chůzi potřeboval dvě hole a špatně udržoval rovnováhu, nebylo to snadné. K čertu s domácím a jeho leností! pomyslel si znovu a plahočil se dvorkem plným harampádí.


      Majitel domu Lester Boggs chtěl, aby Verna – tedy Arthur – zaplatila tři tisíce za úklid toho místa. Arthur se však nedal zviklat. Už tak měl dost potíží se svými příbuznými, kteří se z něj snažili vymáčknout nějaké peníze. Zrovna včera mu volala matka bratrance z třetího kolene a chtěla po něm dvacet tisíc.


      I takhle dlouho poté, co obdržel vyrovnání, ho stále šokovalo, že lidé vážně věří, že když budou mít spoustu peněz, budou šťastní. Zpočátku na ně Arthur řval: „Já nemůžu chodit. Vy jste zdraví a máte milující rodinu, ale neustále si stěžujete?“


      K ničemu to nevedlo. Čtyři měsíce poté, co mu peníze přišly na účet, jeho příbuzní ho označili za sobce. Nestarajícího se o vlastní rodinu. Fakt, že ho ani jeden nenavštívil v nemocnici, ani mu nepomohl s rehabilitací, pro ně nic neznamenal. Po jejich neustálých požadavcích zahořkl a cítil se osaměle.


      Zastavil se na rohu Vernina domu a rozhlédl se oběma směry. Nikdo tu nebyl. Rád proklouzl dovnitř zadem, aby ho ta všetečná stará Mary Ellerbeeová přes ulici neviděla. Pro Vernu a její dceru byla jako matka a babička. Neustále jim něco pekla a pletla zbytečnosti. Trávila v jejich domě celá dopoledne a hodiny klábosila s Vernou. A neustále strkala nos do jejich života.


      Jenomže ubohá Verna v Lachlanu neměla moc přátel. Vlastně věděl jenom o sobě a o Mary. Možná se vídá s dalšími muži, ale nerad o nich přemýšlel. Když už na to přišlo, rád uvažoval o Verně a Cheryl jako o své rodině. O té, kterou nikdy neměl.


      Když všechno vypadalo v pořádku, opřel se o hole a vyrazil k zadním dveřím. Vpravo se povalovaly ruiny staré mlátičky, kterou Boggs odmítal odstranit, dokud mu za to Arthur nezaplatí. O kousek dál byla v zemi díra, která se používala při grilování. Zanechalo ji tu šest studentů univerzity, kteří si dům pronajali na pár měsíců. Vyhrabali hlubokou jámu, upekli prase a pak už se neobtěžovali s jejím zahrabáním.


      Protože Arthur usilovně přemýšlel o jiných věcech, nevšiml si Cheryl, dokud do ní téměř nevrazil. Vždycky se od ní snažil držet dál. Jak by se měl vlastně bavit s děckem, které se oblékalo jako dospělý? „Jak bylo dneska ve škole? Provoz je hrozný, že?“ Nevypadala jako někdo, koho by se měl zeptat: „Už máš hotové úkoly z matiky?“


      Cheryl se nakláněla na betonových schodech vzadu za domem a zvracela.


      Arthur se snažil projít bez povšimnutí, ale nepodařilo se mu to.


      „Ach, pane Niedermane,“ hlesla. „Promiňte, já –“ Ještě ani nedomluvila a zhroutila se na schod.


      Domníval se, že je takové staré dítě, vlastně dětská žena. Dospělá, nic ji nevyvedlo z míry. Právě teď však byla jenom děvčátko oblečené ve věcech, které vypadaly, že patří její matce. Obvykle dokonalé vlasy měla zacuchané a neupravené. Když se na něho zadívala, v očích měla takové trápení, že by nejradši popadl hole a utekl.


      Byl si docela jistý, že ví, proč zvrací. Blůzka se jí vpředu napínala tak, že málem praskla, a před čtyřmi dny ji zahlédl, jak málem omdlela. Bože! Další těhotná puberťačka.


      V okamžiku Arthur viděl, jak jeho život skončí. Verna v Lachlanu nezůstane. Vezme svou rozmarnou dceru a opustí městečko navždycky. Arthur bude sám.


      Při té strašlivé představě se zhroutil na schody vedle Cheryl. Nebyla jediná, kdo byl v depresi. Bok po boku tam seděli a tvářili se ponuře. „Co teď?“ zašeptal.


      „Provdám se,“ řekla.


      Obrátil se na ni. Ach, být zase tak mladý! V jejím hlase se neozývaly žádné pochybnosti o tom, že se s ní ten chlapec ožení a že budou žít šťastně až navěky. „Jsi trochu mladá, ne?“


      „Asi ne,“ prohlásila způsobem, který ho skoro rozesmál.


      „Takže přijme svou zodpovědnost a takové ty věci?“


      „Ach ano. Je moc hodný.“


      Znovu ta jistota. „Co na to říká tvoje matka?“


      Cherylina bledá tvář vypadala ještě bledší. „Nic neví.“


      „Verna musí mít nějaké podezření. Když se s tím chlapcem seznámila –“


      „Ne!“ Cheryl se nadechla. „Nemohla jsem mu ji představit. Nikomu. Nikdy.“


      „Tys to celé uchovala v tajnosti? V městečku, jako je Lachlan?“


      „Nebylo to snadné. Já –“ Zakryla si rukama tvář. „Ach, pane Niedermane, bylo to příšerné. Musela jsem lhát a tajně se plížit a schovávat. Častokrát. Jenže kdyby mamka zjistila, že mám přítele, všechno by zničila.“


      Arthur vytřeštil oči. Jeho hospodyně patřila k jedné z největších drben v městečku, a přesto ji nikdy neslyšel ani zmínit, že by Morrisovo děvče mělo nějakého chlapce. Najednou mu došlo, co Cheryl říká. Její matka by něco „udělala“? A mladá Cheryl to musela držet v tajnosti? „Kolik je tomu klukovi?“


      „Je o trochu starší,“ zašeptala. Dívala se na něho s očima plnýma slz.


      Arthur by nejradši utekl. Zašmátral po holích, ale jedna spadla na zem. Nechtěl se nechat zatáhnout do skandálu, kvůli němuž by se stal malý Lachlan terčem celostátního posměchu. Dívka, která otěhotněla s… kým? S nějakým dvacetiletým mladíkem? Třicetiletým? Čtyřicetiletým? Ženatým s dětmi?


      „Radši už půjdu. Vyřiď svojí matce, že jí zavolám.“


      Cheryl chytila oběma rukama jeho předloktí, její dokonale růžové nehty se mu zařízly do kůže. „Chci, abyste to mamce řekl místo mě. Zjistěte, jak moc bude vyšilovat, až jí povím, že se brzy budu vdávat. Povězte jí, že zůstanu tady v Lachlanu a najdu si dobrou práci v místní televizní stanici. Práci, jakou mívala i ona. Já si nezničím život.“


      Arthur cítil svoje srdce až v krku. „To nemůžu.“


      „Ale ano, můžete.“


      Znovu se pokusil zvednout.


      Cherylin prosebný pohled zmizel a byl nahrazen výrazem, který viděl na Vernině tváři. Spatřil ho pouze jednou. Asi tak před rokem, když pronesl vtip o tom, jak je její dcera pěkná a že možná malá Cheryl bude brzy dovádět. Vyznělo to mnohem vulgárněji, než měl v úmyslu.


      Vernina tvář se proměnila v tohle, ve výraz takového vzteku, až mu vstaly chlupy na těle. Než se mohl omluvit, shodila ho z masážního stolu. Kdyby se nezřítil na postel, spadl by na podlahu. Pak se musel po starém koberci doplazit za pomoci paží ke svým holím. Fakt, že byl nahý, jen zvýraznil jeho ponížení. Když se mu podařilo vstát, snažil se zakrýt svou nahotu, ale udržet zároveň rovnováhu bylo nemožné. Pokusil se popadnout boxerky, jenže mu je vyhodila otevřenými dveřmi.


      Nahý vyšel ven, opřel se o dům, aby si je oblékl, a pak odjel domů. Uběhlo sedm měsíců, než byl schopný Vernu přesvědčit za pomoci květin, sladkostí, spousty omluv a zdvojnásobení zaplacené částky – aby mu odpustila a znovu ho začala masírovat.


      Právě teď se mladá Cheryl, s líčením rozmazaným po tváři, tvářila úplně stejně – a Arthura to vyděsilo k smrti.


      „Lidi v tomhle městě si myslí, že máte s mojí matkou sex za peníze,“ řekla Cheryl tiše. „Nikdy jste to nezpochybnil, protože se vám líbí, když se ostatní domnívají, že vám to pořád ještě jde.“


      Arthur se znovu posadil. Měla pravdu. Líbilo se mu, když si ho dobírali ohledně toho, co dělá v domě Morrisových. Mladí muži jezdící ve velkých pick-upech se dotkli okrajů svých čepic, když ho viděli. Díky jejich úctě se cítil mladý a úplný.


      Když se zadíval na Cheryliny přísné oči, uvažoval, jak by se jeho život změnil, kdyby se jeho tajemství provalilo. Lítost namísto uznání. „Promluvím si s ní,“ řekl. „Zeptám se.“


      Vstala. „Dobře.“ Pak vešla do domu.


      Za pár minut už Arthur ležel nahý na masážním stole, který Verně vyrobil Henry Lowell. Ruce se jí leskly olejem, zatímco mnula a hnětla jeho ochablé svaly na nohou.


      „Proč ses vlastně vrátila do Lachlanu?“ zeptal se.


      „Proč to chceš vědět?“


      „Jen se tak ptám, nic víc.“


      „Nikdy ses mě nezeptal, ani jak jsem se měla, natož na můj život.“


      „Tak jsem možná zvědavý. Je to tak neobvyklé?“


      „V tvém případě ano.“


      Arthur chvíli počkal, než se zase zeptal. „Nudím se, no. Vyprávěj mi o svém životě. Abych na chvíli zapomněl na svoje problémy.“


      „Myslela jsem, že věříš, že nikdo jiný než ty problémy nemá.“


      Arthur si povzdechl. „Co to auto pro Cheryl? Výměnou za tvoje vyprávění?“


      „To zelené?“


      „Jasně. Tak mi pověz příběh, který by stál za auto.“


      „Proč ne? Ne že bych v tomhle městečku měla tisíce přátel. Je to vlastně jednoduché. Na střední jsem myslela jenom na to, abych se dostala z tohohle zapadákova pryč. Chtěla jsem vypadnout někam, kde by po ulicích nepobíhala čtyřnohá zvířata se zuby.“


      „Co jsi měla proti krokoušům?“


      „Budeš poslouchat, nebo ne? Každopádně den po maturitě jsem odjela do Baltimoru. Milovala jsem to tam! Všechno bylo rychlé a měli sníh. Během dne jsem pracovala jako číšnice a v noci chodila do školy. Stala se ze mě asistentka v právní firmě.“


      „Dobré peníze?“


      „Ano.“ Odmlčela se. „Ale pak umřel můj otec a já se vrátila do Lachlanu na pohřeb a abych matku odvezla do pečovatelského domova. Můj život, tak jak jsem ho znala, tím skončil.“


      „Mně připadáš zdravá.“


      „Ty přece nevěříš, že existuje něco horšího než tvoje vlastní problémy. Otoč se.“ Počkala, než ležel na zádech. „Potkala jsem jednoho muže.“


      „Ach,“ řekl Arthur.


      „Správně. Přesně. Znala jsem ho ze střední. Byl to sportovec a já si ho nikdy nevšímala, ale –“ Pokrčila rameny. „Jenže když jsem se vrátila, zakoukala jsem se do něho. Zamilovala jsem se až po uši.“ Zdálo se, že tím své vyprávění skončí.


      „Tak proč s ním teď nejsi?“


      „Už byl ženatý.“


      „Neslyšel o rozvodu?“


      „Neudělal by to. Měl spoustu důvodů. Takže jsem se vrátila do Baltimoru, neustále brečela a myslela si, že tím to skončilo. Ovšem o čtyři měsíce později jsem zjistila, že jsem těhotná.“


      „Jak reagoval, když jsi mu to oznámila?“


      „Neoznámila. Měla jsem v plánu počkat, dokud se dítě nenarodí, a pak mu poslat fotky. Byla jsem si jistá, že za mnou přiběhne. Ale když jsem držela Cheryl v náručí…“


      „Stačilo to,“ doplnil Arthur.


      „Ano. Měla jsem přátele, dobrou práci a svoji dceru. Nic víc jsem nepotřebovala.“


      „Žádného muže?“


      „Randila jsem s několika chlapíky, ale…“


      „…ale necítila jsi k nim to, co k Cherylině otci.“


      „Z tvých úst to zní jako klišé.“


      „Promiň. Tak co tě tedy přimělo se vrátit?“


      „On. Zjistil to, když bylo Cheryl jedenáct, a prosil mě, abychom se vrátily. Měl tu podnik, takže nemohl odejít, ale ukázal mi žádost o rozvod, kterou chtěl podat. Tvrdil, že chce být součástí našeho života.“ Přestala masírovat Arthurovy nohy.


      „A tak ses vrátila do Lachlanu.“


      „Ano, k rozvodu ale nedošlo.“ Verna zatnula zuby. „Jeho žena odmítla, on nemohl opustit svoje dítě a jeho podnik by tím utrpěl. Vymyslel si snad všechny výmluvy.“


      Arthur sledoval, jak jí na krku a tváři naskákaly rudé skvrny vzteku.


      „Mohla ses vrátit do Baltimoru.“


      „Chtěla jsem, ale Cheryl mě prosila, abychom tu zůstaly a – a já chtěla, aby nás viděl. Aby viděl, o co přišel. Věděla jsem, že je v manželství nešťastný. Nabídl mi peníze, já však odmítla. To byla nejspíš chyba. Abychom tu mohly zůstat, musela jsem si přivydělávat u tebe.“


      „A u několika dalších,“ dodal a snažil se přitom neculit. Když už nic neříkala, otevřel oči a podíval se na ni. Tvářila se ledově. Všichni v městečku věděli, co dělá, a proto se Arthur nikdy necítil špatně kvůli tomu, že lidi nechal, aby si mysleli, že mezi ním a Vernou je víc než jenom masáže. Jen on věděl, že by ho Verna profackovala, kdyby jí něco třeba jen navrhl. Chovala se tak i s ostatními klienty? Vždycky předpokládal, že to, co se o ní v městečku šušká, je pravda, ale co když nebyla? „Všichni si myslí, že –“ Nedokázal to doříct.


      „Já vím. Ze začátku jsem se jim to snažila vysvětlit, ale nikdo mi nevěřil.“


      „Kdo s těmi klepy začal? Kdo je dál šíří?“


      „Nejsem si jistá, ale mám jisté podezření.“


      Čekal, až mu prozradí, kdo to je, nicméně mlčela. „A co bude dál?“


      „V minutě, kdy Cheryl odmaturuje, odsud vypadneme, ať už se bude bránit, jak chce. Záchvat vzteku dostala jen jednou, a to když jsem jí oznámila, že chci z tohohle města odejít. Nechápu, co tu tak miluje.“


      „Něco nejspíš jo,“ zamumlal Arthur, když si vybavil Cherylinu svízelnou situaci. Té dívce bylo patnáct a otěhotněla s nějakým starším mužem – a doopravdy věřila, že si ji vezme. Arthur musí najít způsob, jak na to zavést řeč. „Jestli odjedeš, tomu Wyattovu děcku to zlomí srdce.“


      „Jo, nejspíš. Držím se od toho kluka dál. Když se tu ukáže, schovávám se. Kdybych se k němu přiblížila, jen Bůh ví, z čeho by mě Roy Wyatt obvinil. Ne že by si svého ubohého syna nějak zvlášť všímal.“


      „S Cheryl si zřejmě rozumí.“


      „Jo. Je to chytrý kluk. Pomáhá mojí holčičce s tréninkem na hlasatelku. Cheryl chce, abych to dělala já, ale já nemám tu trpělivost.“


      „Prožila hezké léto. Hlavně díky tomu chlapci.“ Arthur se odmlčel. „Možná se Cheryl bude chtít provdat a zůstat tady.“


      „To sakra ne! Až odmaturuje, padáme odsud. Budu mít sbaleno a připravené auto. S radostí se s tímhle místem rozloučím navždycky.“


      „Co když má ale Cheryl jiné plány?“


      „Jako co?“ Verna začínala být naštvaná.


      „Nic jsem tím nemyslel. Jen se ptám.“ Natáhl ruku a ona mu podala hole. „Co Cheryl ví o svém otci?“


      „Vůbec nic. Pověděla jsem jí, že jsem ho potkala na jednom koncertě a že hrál na kytaru.“


      „A co až si tu Cheryl najde nějakého přítele?“


      „To se nestane. Nespustím ji z dohledu. Vtloukám jí do hlavy, že nejdůležitější je vydělávat si na živobytí. Jestli si sem někoho přivede, o dvě hodiny později budeme na cestě na sever…“


      


      Arthur se odmlčel.


      „To je všechno?“ podivila se Kate. „Ale co se stalo?“ Zadívala se na Jacka a Saru. „Ach.“ Obrátila se k Arthurovi. „Už jste je nikdy znovu neviděl?“


      Arthur vykoukl ven z okna. „Jen jednou. Věděl jsem, že má Cheryl narozeniny, a tak jsem jí chtěl odnést klíčky od auta, které jsem koupil. Bylo pozdě, protože jsem to auto nechal vyčistit a zkontrolovat. Chtěl jsem, aby mělo to děvče něco pěkného kvůli tomu, co ji čekalo.“


      Sklopil oči na své ruce a pak je znovu zvedl. „Víte, jak občas vycítíte atmosféru? Jako když vejdete do domu, kde straší, a nic nevidíte, ale cítíte, že tam něco je?“


      Všichni tři přikývli, nic však neřekli.


      „Takové to bylo ten den. Zaparkoval jsem o pár domů dál. Bylo to pro mě těžké, ale bál jsem se setkat s Vernou. Bál jsem se, co v jejich domě najdu. Jestli to Cheryl matce řekla…“ Zarazil se. „Bylo to horší, než jsem si vůbec představoval. Přísahám, že jsem v tom domě cítil zoufalství, jakmile jsem došel na příjezdovou cestu. Vernino staré auto bylo pryč a parkovala tam velká černá dodávka. Zadní dveře byly otevřené a já viděl, že už tam jsou sbalené věci.“


      Zadíval se na Saru. „Stydím se přiznat, že jsem myslel jenom na sebe. Opouštěli mě. Tak jsem to vnímal. Neměl jsem s nimi žádné slitování kvůli tomu, čím si musejí procházet, že tak narychlo utíkají. Cítil jsem jenom vztek, že budu úplně a navždycky sám.“ Ušklíbl se. „A jak si udržím image hřebce? Jak lidi přesvědčím, že jsem pořád sexuálně schopný? Já. Na nic jiného jsem nemyslel. Klíčky jsem schoval do kapsy a odešel.“


      „A tu noc je někdo zabil,“ zašeptala Sara.


      Arthurova hlava byla skloněná a viděli, že tiše pláče. Kate pohlédla na ostatní a ti přikývli. Bylo na čase jít. Jack zvedl rukopis a pak tiše vyšli z domu pana Niedermana. Venku jim vzduch připadal čerstvý a čistý.


      Nastoupili do dodávky a Jack je odvezl k místu, kde vedle silnice stál MINI Cooper. „Sejdeme se v domě,“ prohlásil Jack.


      Kate přikývla a pak se Sarou nasedly do auta.
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      Cestou domů se ženy o tom, co vyslechly, nebavily. Měly za sebou příliš dlouhý den plný dramatu, než aby ho jen tak strávily. Když se vrátily, Sara zmizela ve své pracovně „aby si zapsala pár poznámek“.


      Kate a Jack odešli do kuchyně. Kate vyndala obsah tašek s nákupem, které tu nechali, když se vyřítili ze dveří. Jack se chystal krájet papriku a cibuli na gril.


      „Zítra pošlu pár chlapů, aby MINI Cooper odvezli do opravny,“ prohlásil.


      Kate přikývla, ale nic neřekla.


      „Vlastně bych si měl koupit novou dodávku. Možná bychom mohli všichni zajít do prodejny a nějakou vybrat. Se Sarou byste mohly rozhodnout barvu.“


      Kate znovu přikývla. Stála vedle Jacka a loupala cibuli, aby ji mohl nakrájet. Výpary jí dráždily oči.


      Nenechal se obalamutit. Položil nůž a objal ji. Její paže jí visely podél boků.


      Z očí jí prudce vytryskly slzy a zamokřily mu tričko. „Děťátko,“ zašeptala. „Zemřeli tři, ne dvě. Oni…“


      Jack ji hladil po vlasech. „Já vím. Byla to tak milá holka a musela být zamilovaná a…“ Hrdlo se mu svíralo tak, že nemohl dál mluvit.


      Kate stále brečela. Dokázala myslet jen na to, co jim Arthur prozradil.


      Cheryl čekala dítě a myslela si, že se provdá a získá dobrou práci v nějaké televizní stanici a bude žít šťastně až navěky. „Jenomže jí její život ukradli,“ špitla Kate.


      „A její matce taky.“


      „A tomu děťátku.“ Kate usilovně plakala, přitom Jacka objala kolem pasu.


      „Teď by mu bylo –“ Jack se zarazil, když se ozval zvonek u dveří. „Nevšímej si toho,“ zamumlal a stiskl Kate pevněji.


      Odtáhla se a utřela si oči. „Mohlo by to být důležité.“


      S úšklebkem zamířil k hlavním dveřím, Kate o krok za ním. Vyhlédl prosklenou tabulkou a pak se k ní vztekle otočil. „To je on.“


      „Pan Niederman?“


      Jackovi potemněly oči.


      Pochopila. Byl to Alastair.


      „Neříkej mu, aby tu zůstal. Nebav se s ním. Nechoď s ním ven. Mohlo by ti něco uklouznout.“


      „Jacku,“ řekla Kate s úsměvem, „jdi do háje.“ Otočila se a rozběhla se do své ložnice.


      „Kam jdeš?“ Prakticky syčel. „Nenechávej mě s ním samotného.“


      „Vzmuž se a promluv s ním,“ prohodila přes rameno, když za sebou zavírala dveře.


      Kate si bleskovou rychlostí opláchla tvář a oblékla si hezkou bavlněnou blůzku bez rukávů a šortky. Vkusné, nijak zvlášť odhalující, ale doufala, že sexy.


      Když poodstoupila před zrcadlem, řekla: „Co si o tom myslíš, Cheryl?“ Na okamžik se zarazila a mrkala, aby zahnala další slzy. Jak moc se ty dvě ženy staly součástí jejího života! Otevřela dveře.


      Sara vyšla ze svého pokoje a teď byla s Jackem a Alastairem v kuchyni. Alastair držel v ruce skleničku koly a Kate by se vsadila, že mu ji Jack nenalil.


      Jack pořád krájel zeleninu a střelil po Kate pohledem, jako by byl nad věcí.


      „Ahoj,“ pozdravil Alastair Kate. Jeho oči po ní přejely rychlým souhlasným pohledem.


      Kate se ostýchavě usmála. „Ráda vás zase vidím.“


      Jack nad jejich formálností obrátil oči v sloup. Nevšímala si ho a přistoupila k Alastairovi, aby ho políbila na obě tváře.


      „Alastair ti něco přinesl ze střední školy,“ prozradila Sara.


      „Diplom pro nejlepšího studenta?“ Jack se předtím pohyboval po kuchyni celkem bez problémů, ale teď usilovně předváděl, jak musí používat berle.


      „Nechtěl jsem chodit jen tak bez ohlášení,“ řekl Alastair Kate, „ale poslal jsem vám pár esemesek.“


      „Pardon, nedívala jsem se na mobil. Dnešek byl velice, ehm, rušný.“


      „Vsadím se, že tvoje matka je bez sebe starostí,“ prohlásil Jack. „Měla bys jí zavolat.“


      „To přežije,“ prohlásila Sara. „Alastaire, prosím, posaďte se a ukažte nám, co jste přinesl. Jack nás při grilování nepotřebuje.“


      Jack něco zamumlal, ale neslyšeli, co to bylo. Zůstal v kuchyni, zatímco Sara, Kate a Alastair přešli pár metrů a posadili se na pohovku.


      Alastairovy oči okamžitě zalétly ke zdi. Po obou stranách velké televize nalepili fotky zvětšené ze středoškolské ročenky a jména lidí, s nimiž mluvili nebo je chtěli vyslechnout. Velkými písmeny tam stálo vytištěné datum Cheryliných narozenin.


      „Vidím, že jste ve vyšetřování postoupili,“ konstatoval Alastair.


      Sara se uchichtla. „Obávám se, že jsme uvízli na mrtvém bodě. Všechno se to stalo už příliš dávno, než abychom teď něco zjistili, a navíc nám šerif Flynn vyhrožuje, abychom toho radši nechali. Práci, kterou jsme odvedli, jsem se rozhodla využít jako inspiraci pro svou novou knížku.“


      Alastair seděl mezi nimi a Kate se přes něho zadívala na Saru s vytřeštěnýma očima. Lhaní jí tedy doopravdy jde!


      „Tak co jste nám přinesl?“ zeptala se Sara.


      Alastair se na gauči opřel. „Moje matka našla jeden výstřižek, který bych vám rád ukázal.“ Obrátil se na Jacka, který se v kuchyni mračil. „Ale vlastně jsem přišel za vámi.“


      Chvíli trvalo, než Jack zvedl oči a zjistil, že všichni upírají pohledy na něho. „Za mnou?“


      „Ano. Včera jsem večeřel se svou matkou a jejími třemi přítelkyněmi. Nechci, aby to vyznělo nabubřele, ale všechny to jsou bohaté vdovy a nelíbí se jim bydlet v bytech. Je tam příliš mladých lidí a hluku. Rozhodly se, že by si rády koupily vaše domy, všech šest. Tedy samozřejmě až je zrenovujete. A taky by rády koupily další domy pro svoje přátele. Taky by chtěly, aby se jeden dům přebudoval v cosi jako tělocvičnu plus lázně a byl v něm bazén. V podstatě si vysnily takovou komunitu pro lidi na odpočinku, kde by měli vlastní domy, místo aby byli všichni nacpaní v nějakých bytech.“


      Jack celou dobu poslouchal se zvednutým nožem. Položil ho a popadl berle. „Kate! Dokonči to. A přidej další zeleninu. Alastaire, zůstal byste, prosím, na večeři? Nebude to nic moc, ale budeme se snažit.“


      Kate vstala, a když míjela Jacka cestou do kuchyně, zamumlala: „Peníze zpívají novou písničku.“


      Jack se na Alastaira usmíval tak široce, že si její jízlivosti ani nevšiml. Za pár minut se přesunuli do venkovní kuchyně a k velkému grilu. Jack šel s Alastairem a ženy nechal, aby přinesly jídlo a pití.


      Venku se z Jacka stal dokonalý hostitel. Ve velkém mixéru rozdrtil led a připravil džbánek margarity. Alastairovi nalil jako prvnímu.


      „Je to tu moc pěkné.“ Alastair se otočil na stoličce a vyhlédl na bazén a krytou verandu. „Mamce a jejím dámám by se to moc zamlouvalo. Když jsem tu bydlel –“ Mávl rukou. „Staré časy vás určitě nezajímají.“


      Kate a Sara upíjely pití. „Rádi si to poslechneme.“


      „Všechno v domě bylo velice formální. Mamka vyrostla v rodině z Philadelphie, která každý den zasedávala k večeři se třemi vidličkami. Pro ni byl floridský životní styl příliš neformální, skoro ho nedokázala snést.“


      „A teď?“ zeptala se Kate.


      „Docela dobře se přizpůsobila. Včera jsem s ní povečeřel v jejím bytě a u každého talíře byla jenom jedna vidlička – s bambusovou rukojetí!“


      „To je přímo dekadentní.“ Kate se na něho dívala přes okraj skleničky.


      „A co Hamish?“ Sara seděla na stoličce vedle Kate.


      Alastair pokrčil rameny. „Víte, jaký byl táta. Připadal si jako doma kdekoliv. Byl velice milý a přátelský. Všichni ho měli rádi.“


      „To je pravda.“ Sara se při té vzpomínce usmála. „Navštěvoval nás s Calem u nás doma.“


      Nikdo to neřekl nahlas, ale fakt, že muž, který vyrůstal v sídle Stewartových, chodil do polorozpadlých domů Wyattových a Medlarových, o něm hodně vypovídal.


      „Zdá se, že to byl fajn člověk,“ prohodila Kate.


      „Stejně jako moje matka,“ dodal Alastair. „Až na to, že do mě neustále rýpe, abych se oženil a dal jí vnoučata. Pak je s ní k nevydržení.“


      Nastalo ticho, během něhož se na sebe Alastair a Kate usmáli nad pitím.


      Jackův hlas, tak hlasitý, že přestali zpívat i ptáci, ticho ukončil. „Tak kolik přibližně chcete dát do přestavby? Tedy jestli ty domy koupíte?“


      Alastair se k němu na stoličce otočil. „Rád bych řekl cokoliv. Když vidím tohle místo, nejradši bych vám dal volnou ruku. Ale čtyři bohaté vdovy, které nemají co dělat… Pardon, ale určitě vás přivedou k šílenství. Myslíš, že to zvládnete?“


      „Lehce,“ řekl Jack.


      „Mohla bych se podívat na tohle?“ zeptala se Sara. Obálka, kterou přinesl, ležela na baru.


      „Jen do toho,“ vybídl ji Alastair. „Asi bych vás měl varovat, že šerif Flynn mou matku informuje o všem, co ví.“ Zadíval se na Jacka. „Nerad ti to říkám, ale tvoje nevlastní matka a babička se mu prakticky nastěhovaly do kanceláře. Chtějí očistit Royovo jméno. A zničehonic se objevila Gena Uptonová a tvrdí, že potřebuje čtyřiadvacetihodinovou ochranu. Navrhla na tu práci zástupce Petea.“


      „Toho fešáka na recepci,“ dodala Sara.


      „To je on. Každopádně, když nám šerif prozradil datum vraždy, bylo snadné zjistit, kde jsem v té době byl.“ Když Kate chtěla něco říct, usmál se. „To je v pořádku. Nebylo třeba žádné zvláštní dedukce, aby mi došlo, že každá osoba ze školy je podezřelá. Ale ten víkend si pamatuje každý na planetě, kdo byl naživu.“


      Kate si nebyla jistá, jak to myslí, ale Sara a Jack se taky tvářili nechápavě. Neměli tušení, o čem to mluví.


      „Pohřeb princezny Diany,“ vysvětlil Alastair. „Vybavuju si ho moc dobře. Ten víkend jsme byli s týmem v Naples v tréninkovém táboře. Trenéři se bavili zjišťováním, kolik toho zvládneme, než odpadneme.“ Zadíval se na Jacka. „Pamatujete si na ty tábory, že ano?“


      „Hm, jo.“


      Sara vyndala obsah obálky. V plastovém obalu byly dva novinové výstřižky. Několik hráčů, jako byl Alastair, se připravovalo, že na podzim odejdou na univerzitu, a patřili k těm nejlepším ve třech okresech. V pátek večer, kdy si byli docela jistí, že byly Cheryl a její matka zavražděny, se konala recepce. Druhý den ráno odjeli Roy a Krystal do toho domu. Byl otevřený a prázdný, na příjezdové cestě stála sbalená dodávka. Bylo možné, že těla byla pohřbená jen o pár metrů dál. Byl už tam vysazený ten strom?


      Sara zalistovala stránkami. Byla tu kopie celotýdenního programu. Hodinu po hodině, od rána do večera. Na poslední stránce bylo potvrzení, že se Alastair Stewart zúčastnil každé hodiny. Bylo podepsané a doplněné zlatou pečetí.


      „Myslím, že je to moje alibi.“


      „Žádné jste nepotřeboval.“ Kate se v tu chvíli zadívala na Jacka.


      „Myslím, že každý v tomhle městečku potřebuje na tu noc alibi,“ odpověděl Alastair. Obrátil se zpátky k Jackovi. „Ne že bych chtěl měnit téma, ale nevadilo by, kdybych si dům Morrisových zamluvil pro svoji matku?“


      „Ne, samozřejmě že ne.“


      „A ten společný dům bychom rádi pojmenovali Klubovna Morrisových. Myslíte, že by byl někdo proti?“


      „Podle mého by to bylo velice milé,“ řekla Sara.


      Pak se v příjemné atmosféře najedli – Jack zabalil rybu do banánových listů, které Sara utrhla z malého stromku v zahradě – zatímco se bavili o Jackových předchozích renovacích. Když vyprávěl, co by chtěl udělat s těmi šesti domy, jež zakoupil, Kate si všimla, že se ani jednou nezmínil, že jsou se Sarou obchodní partneři. Kate měla flashku s jeho účetními záznamy, ale nepodívala se na ně. Říkala si, že neměla čas. V jejich prohlédnutí jí však ve skutečnosti zabránila důvěra a rostoucí pocit loajality.


      Všichni čtyři seděli na jednom konci kamenného stolu poblíž venkovní kuchyně. Když Jack roztáhl plány na druhém konci, Sara jim prozradila, že ten velký stůl navrhl a nechal vyrobit právě Jack. Hrdost v jejím hlase byla skoro až nesnesitelná.


      Alastair prohlásil, že nerad sýčkuje, ale že jeho matka bude požadovat víc: mramorové podlahy, stupňovité zdobené stropy, kuchyň z javoru, zlaté vybavení v koupelně, všude sklo a chrom.


      „To všechno bude něco stát,“ upozornil Jack.


      Alastair se usmál na Saru. „Díky vám si to může dovolit.“


      „Všechen ten lesk pak bude ztěžovat možný budoucí prodej,“ varovala Kate. „Bude to v podstatě čtvrť ve čtvrti.“


      „Já vím,“ řekl Alastair. „Taky jsem jí to říkal, ale matka byla tak zděšená tím, co se stalo v jejím malém městečku, že to chce nějak změnit.“


      „V jejím městečku?“ Sara nadzvedla obočí.


      Alastair pokrčil rameny. „Vím, že se tu nenarodila, ale má to tu ráda.“ Odmlčel se. „Neměl bych to říkat, protože to má být překvapení, matka však najala jistého italského sochaře, aby udělal dvě busty těch žen. Chce je postavit tam, kde, ehm, byl zasazený ten strom.“


      „To je od ní hezké,“ řekla Kate. „A jsem si jistá, že Cheryl by se mramorové podlahy líbily.“


      Alastair se usmál. „Podle toho, co jsem o ní slyšel, souhlasím. Takže, Jacku, co takhle další koupelna na téhle straně? Matka možná jednou bude potřebovat ošetřovatelku, která by tam s ní bydlela.“


      „Nejsem si jistý, že je ten dům tak velký, ale zapracuju na tom.“


      Teprve po večeři a prohlédnutí všech plánů se Alastair obrátil ke Kate. „Nechci se vám vnucovat, ale slíbila jste mi, že mě provedete po domě.“


      Díval se na ni tak žhavým pohledem, až jí skoro vstaly vlasy na zátylku. „Samozřejmě. Můžeme –“ Obrátila se k Jackovi a Saře, jako by žádala jejich souhlas.


      Sara přikývla, ale Jack se raději pustil do skládání plánů.


      „Ukážu vám své rozkošné apartmá,“ řekla a vykročila.


      Kate se cítila jako školačka, která se snaží propašovat nějakého muže do své ložnice, ale bylo příjemné myslet i na něco jiného než na ty vraždy.


      Nejdřív mu ukázala svůj obývací pokoj s jeho velkými okny vyhlížejícími do překrásně osvětlené zahrady.


      „Tohle byla moje ložnice.“ Usmál se. „Častokrát jsem se vyplížil ven zadními dveřmi, abych se sešel s Deliou. Ach, ta půlnoční setkání.“


      Otočil se, přitáhl si ji do náruče a jemně ji políbil. „Tohle jsem chtěl udělat už od chvíle, kdy jsem tě zachránil na té silnici. Krásná mladá žena s květinami a ovocem. Byla jsi jako ztělesnění mé fantazie.“


      „A skoro mrtvá.“ Poodstoupila od něho. Byli tu sami, ale Sara a Jack byli nedaleko. „Chceš si prohlédnout dvorek?“ Cítila se trochu trapně, když ho vedla kolem své ložnice a koupelny. Byla ráda, že si ustlala.


      Venku byla stříbřitá noc a na fontánce zářila drobná světýlka.


      Dívka tančící v dešti byla nádherná.


      „Jsem ohromen,“ prohlásil Alastair. „Do téhle části domu moje matka nikdy nechodila. Byl tu pokoj pro služku a věšívala tu prádlo tak, aby ho nikdo neviděl.“


      „Tyhle dveře vedou do Jackova pokoje.“


      „Mám tendenci zapomínat, že tu bydlí s tebou.“


      „S námi.“


      Alastair ji vzal za ruce. „Kate, bojím se o tebe.“


      „Jack a já nejsme –“


      „Ne, o to nejde. Dnes odpoledne mě šerif Flynn požádal, jestli bych tě nemohl přesvědčit, abyste přestali s tím svým velice neprofesionálním vyšetřováním. Bojí se o vás. A já taky.“


      Pustila jeho ruce. „Není fér, že je Roy považován za vraha.“


      „Takže opravdu pokračujete v pátrání!“


      Kate zavřela pusu. Dělala přesně to, čeho se Jack bál: bezděčně prozrazovala informace.


      „Chápu tvoje pocity,“ řekl. „Podle toho, jak si Cheryl pamatuju, to byla moc milá dívka. Stejně jako ostatní i já chci zjistit, kdo ji doopravdy zabil, ale šerif nám prozradil, co se možná stalo paní Ellerbeeové. Nikdo si není jistý, jestli byla její smrt náhoda, nebo záměr. Kate, vrah je možná pořád ještě na svobodě. A pokud si bude myslet, že po něm jdete, mohl by znovu zabíjet.“ Jeho oči ji prosily, aby ho poslouchala.


      „Skončili jsme,“ špitla Kate. „Teta Sara chce ta fakta jenom použít do své knížky. Uvažuje, že začne psát detektivky. Vážně ji nudí, když celý den nic nedělá. S Jackem máme v plánu pomoct jí s výzkumem. Tedy když nebudeme pracovat. Moje matka sem chce – ehm, přijet a…“


      Zarazila se. Zdálo se, že nezdědila tetinu schopnost lhát. Z Alastairova výrazu usoudila, že jí nevěří jediné slovo.


      „Vy s tím nepřestanete, dokud se nedopátráte pravdy, že ano?“


      Na to nehodlala odpovídat.


      „Dobře, chápu. Jenom žádám, abyste, prosím, byli opatrní. Nechci, aby se ti něco stalo.“ Mlčky se na ni zadíval. „Je to škoda, ale myslím, že bychom měli jít. Jestli tu budeme příliš dlouho, Jack by nám mohl předvést svoji opravdovou wyattovskou povahu. Myslíš, že by se sem proboural zdí?“


      Věděla, že se snaží odlehčit atmosféru, ale vyděsil ji. To, co dělali, bylo opravdu nebezpečné. A to ani nevěděl, že Evanova smrt nebyla nehoda.


      Nabídl jí rámě. „Půjdeme?“


      Přijala ho a on jí přikryl ruku svou.


      „Pokud bych mohl nějak pomoct, prosím, dej mi vědět. Zjistit nějaké informace, pomoct s výzkumem, cokoliv, udělám to. A matka má kroužek přátel, kteří nemají nic na práci. Čím rychleji bude po všem, tím dřív budu vědět, že jsi v bezpečí.“


      „Děkuju,“ řekla. „To je od tebe moc milé.“


      Dvojité dveře do ložnice zůstaly otevřené, takže jimi prošli. Sara a Jack byli v kuchyni, předstírali, že se zabývají tím, co nedělali, ale probrali se k životu, když k nim Kate s Alastairem přišli.


      U hlavních dveří si popřáli dobrou noc a Alastair za vše poděkoval. S Jackem se domluvili na setkání s paní Stewartovou, aby probrali nové plány, které budou muset načrtnout.


      Alastair chtěl Kate políbit na rty, ale natočila hlavu na stranu, takže se dotkl jen její tváře.


      Když odešel, Sara a Jack se uchýlili do společenské místnosti. Kate je následovala. „No? Copak nic neřeknete?“


      „Budu rád, když všechny ty domy prodám,“ konstatoval Jack, ovšem nepodíval se na ni.


      Obrátila se na svou tetu. „Máš něco na srdci, tak ven s tím.“


      „V namlouvání je vážně dobrý,“ prohlásila Sara. „Nejdřív ty, pak Jack. Teď jsem asi na řadě já. Zajímalo by mě, co si pro mě naplánoval.“


      „Doufám, že je to ovoce,“ podotkl Jack.


      „Já doufám, že je to čistý papír,“ prohlásila Sara. „Musím si zapsat spoustu věcí.“


      „Já doufám, že mi navrhne, abych se k němu přestěhovala,“ vybuchla Kate. Odešla do své ložnice a pevně za sebou zavřela dveře.


      Kdyby to nebyl tak dlouhý den, měla by potíže usnout, ale takhle brzy odpadla.
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      Druhý den ráno našla Kate pode dveřmi lísteček a zvedla ho.


      Omlouváme se. Jack se bude chovat slušně… Snad to dokáže.


      Jack a Sara


      Kate se rozesmála. Takhle fungují opravdové rodiny? uvažovala. Respektují pocity druhých? Omlouvají se, když naštvou jiné členy rodiny?


      Její strýcové ji vždycky rozčilovali a pak tvrdili, že její vztek je charakterová chyba. Kdyby se dokázala přizpůsobit, přijala by jejich návrhy – tedy nekonečnou kritiku – s vděčným úsměvem.


      Když otevřela dveře ložnice, nikoho neviděla. Ale pak zahlédla špičku Jackovy sádry vyčuhující zpoza kuchyňského pultu. Zavolala: „Odpouštím ti!“


      Jack vstal. „Děkuju. Mám dojem, že jsem si poranil zdravou nohu, když jsem se ukrýval před tvým spravedlivým hněvem. A mimochodem, miluju Alastaira Stewarta. Nesmírně ho obdivuju. Myslím, že z něho bude skvělý manžel a otec. Můžu ti jít za svědka?“


      Než domluvil, už se smála. „No, možná se snaží trochu moc, ovšem mně se jeho úsilí líbí. Až bude po všem, mám v plánu ho poznat mnohem víc.“


      „Je tak vyzáblý, že už jsi ho nejspíš prokoukla celého.“


      Přimhouřila na něho oči a on rozhodil rukama.


      „Pardon. Jsem ztracený případ, tak mě zastřel.“


      Kate se uchichtla.


      Po snídani nasedli do Jackovy staré dodávky a odjeli do Pembroke Pines do prodejny Chevy. Cestou Kate zopakovala všechno o tom, co Alastairu prozradil šerif Flynn.


      „Vykládá každému všechno, co ví,“ zamumlal Jack.


      „Kromě toho o Evanovi,“ namítla Kate. „Zřejmě mu neřekl o tvé dodávce.“


      Jack přikývl. „To je dobře. Kdyby si vrah myslel, že to víme…“ Nechal větu nedokončenou.


      Prodejce nechtěl koupit Jackův starý pick-up na protiúčet, ale protože nakupoval všechna svá vozidla v jeho společnosti, nechal se obměkčit.


      „Vážně se musím podívat na tvoje finance,“ prohlásila Kate a Jack se zazubil.


      Se Sarou vybraly nádherné auto: jasně červené, s prostornou kabinou, spoustou chromu a s mlhovkami. Jack se na ně podíval jen jednou, odfrkl si a pak prodejci oznámil, že chce to černé.


      „Jsme vážně rády, že jsme ti mohly pomoct s výběrem,“ zabručela Kate.


      Papírování zabralo skoro dvě hodiny. Sara prohlásila, že zaplatí v hotovosti, když to bude rychlejší, ale Jack její nabídku odmítl.


      Zatímco čekali, Kate zvedla nějaký časopis. Sara přešla na druhý konec místnosti a plně se věnovala svému mobilu.


      Jack se posadil vedle Kate. „Tak kdy si s ním zase vyjdeš?“


      „Na tenhle víkend jsme si naplánovali, že spolu strávíme noc.“ Když Jack mlčel, zvedla oči. „Jednou se budeš muset smířit s tím, že mám opravdový vztah.“


      Jack se pousmál. „Takže tenhle skutečný není?“


      Odložila časopis. „Já nevím. Alastair je úžasný. Opravdový gentleman, ale něco tam chybí.“


      Jack se na židli opřel, nohu v sádře nataženou. „Možná vášeň? Ten pocit, kdy se tě chce tak moc dotýkat, až nemůže spát? Když se k tobě nakloní, motá se mu hlava z vůně tvých vlasů? Když vidí, jak se bavíš s jiným chlapem, cítí tak primitivní emoce, že ho chce zbít, zmrzačit a zabít? To tam chybí?“


      Mrkala na něho.


      „Pane, vaše dodávka je připravená,“ oznámil prodejce.


      Jack vstal. „Můžeme vyrazit? Musíme se rozhodnout, co uděláme dál. Nebo jestli chceme skončit.“


      Kate stále uvažovala nad tím, co řekl. Jack jí podal ruku, jako by jí chtěl pomoct vstát. Nepřijala ji a zvedla se sama.


      „Ať to rozhodne teta Sara.“


      „To ti můžu rovnou říct, že ji nic nezastaví.“ Obrátil se k Saře. „Medlarová! Můžeme vyrazit, nebo jsi vymyslela novou Hru o trůny?“


      Vstala a přistoupila k nim. „Hra o dětském spiknutí se tomu podobá víc. Tak copak jste vy dva vymysleli, abyste z toho ubohou stařenku jako já vynechali?“


      „Po tom, co se stalo naposledy?“ opáčil Jack. „Nejspíš bys tím svým prťavým vozítkem najela do mého nového pick-upu a zničila mi lak.“


      Kate se usmála. „Její je žluté, tvoje černé. Měl bys čmeláčí dodávku. Hej! Mohl bys svůj podnik přejmenovat na Čmeláčí stavební společnost. Motto by znělo Mocný a rychlý.“


      „Nebo Bzučíme, abychom vám udělali radost,“ prohlásila Sara.


      Jack zavrtěl hlavou. „Moji dva vtipálci. Pojeďme domů.“


      Sara ztlumila hlas. „To nejde. Nejdřív se musíme někde zastavit. Našla jsem Vernina domácího, Lestera Boggse. Nebo aspoň vdovu po něm. Žije v Hollywoodu.“


      „Poletíme letadlem?“ zeptala se Kate.


      „V našem Hollywoodu,“ vysvětlil Jack. „V tom skutečném. Co tam asi tak najdeme?“


      „Verna vyměnila své hezké auto za Boggsovu starou dodávku, do které zabalila všechno, co měly,“ vysvětlila Sara. „Mysleli jsme si, že byly, ehm, ,odstraněny‘ v pátek. Roy tam tu dodávku viděl v sobotu ráno. Ale když se tam Jack a kapitán Edison rozjeli později, už byla pryč. Kdo ji tedy vzal?“


      Jack a Kate na ni chvíli mlčky hleděli.


      „Tak pojďte,“ vybídla je Sara. „Zjistíme, jestli jeho vdova něco neví.“ Pospíšila si ke dveřím s Kate v patách, Jack na berlích šel poslední.


      Kate jako obvykle seděla uprostřed. Bavila se pohráváním s novým rádiem a navigací. Sara jí prozradila Boggsovu adresu, a tak ji vložila do systému. Ženský hlas Jackovi oznámil, že se musí otočit do protisměru a vrátit se tudy, kudy přišel, aby se dostal na I-75. Mapa ukazovala cestu vedoucí na jih, pak přes Miami a nakonec na I-95. Museli udělat obří U, aby se dostali na místo, které bylo vzdušnou čarou přímo naproti.


      „To nám moc nepomohlo,“ konstatovala Kate.


      Jack ignoroval navigaci a odvezl je přímo do staré tiché čtvrti. Kate četla čísla na domech. Ten, který hledali, byl dobře udržovaný.


      „Ne jako domy jeho nájemníků, že?“ Jackovi cukal sval v čelisti.


      Jakmile zajel na příjezdovou cestu, otevřely se hlavní dveře a ven vyšel mladý muž. „Ahoj. Já jsem Trent, Lesterův syn. Chcete vidět věci, které táta uložil?“


      Sara k němu vykročila. „Posílala jsem vám zprávu. Ano, rádi bychom si prohlédli, co tu máte.“


      „Moc rád vám to ukážu.“ Následovali ho do garáže. Vyťukal nějaká čísla a vrata se pomalu zvedla. Uvnitř byl ráj každého hrabivce. Krabice, tašky, košíky plné paruk, hračky nacpané od podlahy do stropu, až vytvářely neproniknutelnou zeď. Zdálo se, že to pokračuje dál a dál, ale nedalo se přes to nahlédnout.


      „Jak je tohle všechno staré?“ zeptala se Sara.


      „Starší než já,“ odpověděl Trent. „Můj táta nedokázal nic vyhodit.“


      Jack položil ruku na krabici na vzdáleném konci a zatlačil do ní. Věci byly tak narvané na sebe, že se nic nepohnulo. Zachytil Katin pohled. Na krabici bylo jediné slovo: Morrisovi.


      Kate dloubla do Sary a ta ji uviděla, ale před Trentem nedala nic najevo.


      „Co s tím budete dělat?“ chtěla vědět Sara.


      „Já…“ Nadechl se. „Nechci znít necitlivě, ale moje matka na tom není dobře, a jakmile… Každopádně to projdeme, prodáme, co půjde, něco darujeme a zbytek vyhodíme. Moje žena chce půjčit velký kontejner, abychom se toho mohli zbavit.“


      „Dám vám za to šek na pět tisíc,“ oznámila Sara. „Jackovi dělníci to odsud odvezou dneska odpoledne.“


      „Mé ženě by se to líbilo,“ řekl Trent, „ale bojím se, že to moje mamka zjistí, a pak –“


      „Šest,“ přihodila Sara. Když Trent váhal, obrátila se k němu zády. „Jdeme. Musíme dneska odpoledne pronajmout ty skladovací prostory.“


      Udělala jenom dva kroky, než Trent vykřikl: „Ano! Beru to. Vezměte si to. Bude to dárek mojí ženě.“


      Saře trvalo jen pár minut vypsat šek a Trent jim předal kód od garáže.


      „Budu v nemocnici se svou matkou,“ řekl Trent, „takže přijeďte kdykoliv.“


      Všichni tři nasedli do nové dodávky a odjeli.


      „Páni.“ Kate tetu objala a políbila ji na tvář. „Byla jsi úžasná. Že byla?“


      „Naprosto skvělá. Co si myslíte, že je v té krabici?“


      „Fotky Cheryl s chlapcem, se kterým otěhotněla,“ prohlásila Kate.


      „A Verniny s otcem její dcery,“ dodala Sara.


      „Vy dvě jste vážně snílkové.“ Jack vytáhl z kapsy telefon a podal ho Kate. „Zavolej Gilovi a řekni mu, aby sem poslal svoje lidi a všechno to odvezli do domu Morrisových. Ať to uloží v pokoji a zamknou dveře. A neflirtuj s mým mistrem.“


      „I když bude básnit o mých voňavých vlasech?“


      Jack odvrátil pohled od silnice na tak dlouho, aby na ni varovně přimhouřil oči.


      „Bude lepší, když si něco vymyslíme,“ ozvala se Sara. „Už tak prozrazujeme příliš informací. Můžeme Gilovi napovídat, že tam je nějaký pěkný nábytek, ale že jsme to museli koupit celé. A nedovol mu, aby něco z toho odvezl na skládku, protože to chlapi s dodávkami rádi dělají.“


      „Chlapi s dodávkami, hm?“ zamumlal Jack a potřásl hlavou. „Povídej mi něco o škatulkování. Fajn, promluvím s ním.“


      Kate držela telefon, zatímco Jack Gilovi pověděl, na čem se dohodli, a pak hovor ukončil.


      „Dneska do čtyř by mělo být všechno v domě Morrisových. Potom tam zajdeme a začneme všechno procházet. Pošli Gilovi zprávu, aby tam dal nějaké stojací lampy, abychom viděli.“


      „Tohle bude zajímavé,“ konstatovala Kate.


      Sara dychtivě souhlasila. „Taky si to myslím.“


      Jack navrhl: „Zastavíme se u Lowea a koupíme něco proti broukům. Švábi milují staré krabice. Počkej, až uvidíš švába floridského! Je velký jako dlaň tvé ruky.“


      Kate se podívala na Saru, aby jí potvrdila, že žertuje, ale ta přikývla. Kate zasténala a Jack se rozesmál.


      Když se vrátili zpátky do domu, šli si každý po svém. Jack odjel ve své nové dodávce, aby zkontroloval pokračující stavby a prostě strávil nějaký čas mezi chlapy.


      Sara prohlásila, že si musí něco zapsat. Kate zjišťovala, že je její teta Sara jako hodinky, které se musí každý den natahovat. A její způsob dobití byl čas o samotě s tužkou a papírem. Opravdový introvert.


      Kate zašla do svého apartmá a zavolala matce. Chvíli jí trvalo, než ji ujistila, že se teta Sara nechová nijak špatně. Ano, brzy se vrátí do práce.


      Kate se ze všech sil snažila vyhýbat hovoru o tom, co dělají. Ne přímo lhát, ale dostatečně mlžit.


      Široce popisovala, jak Jackovi pomáhali vybrat dodávku. To však její matku rozčílilo. Trávení tolika času s nějakým Wyattem mohlo způsobit, že by „ten mladý Stewart“ mohl ztratit zájem. Takže jí Kate vyprávěla o Alastairovi a jak přišel do domu a povečeřel s nimi.


      „A moje švagrová na něho byla milá?“ Avin hlas byl plný nedůvěry.


      „Moc, moc milá. Teta Sara je hodná na každého.“ Kate při tom zkřížila prsty. Šerif Flynn tetu pořádně naštval. Ale to bylo pochopitelné.


      V jednu chvíli se málem podřekla a prozradila, jak se Jack a Sara málem srazili v autech. Kate to musela zamaskovat, když prohlásila, že tetino auto poškrábala jedna větev stromu. Prostě jen vynechala fakt, že teta Sara v tu chvíli zrovna seděla za volantem.


      Když konečně domluvila, byla tak zpocená, že si dala rychlou sprchu. Na lhaní nebyla zvyklá.


      Ve dvě zazvonil zvonek u dveří, a tak vyrazila do foyer, kde se setkala se Sarou. Na přední verandě ležely tři velké krabice.


      Kate zalapala po dechu. Stálo na nich napsané Elaine Crossová.


      „Pojď,“ vybídla ji Sara. „Zajdeme do tvého pokoje a podíváme se, co poslala.“


      Odnesly krabice do Katina obýváku a otevřely je. V hedvábném papíru byly zabalené úžasné věci: šaty, blůzky, sukně, dokonce i boty. Z hedvábí, bavlny, pleteniny, lnu.


      Kate sebou praštila na gauč, úplně přemožená. „Tohle bych neměla přijmout. Je to příliš.“


      „Nebuď hloupá.“ Sara držela pruhovanou košili s tuctem drobounkých knoflíčků vpředu. „Říkej si, že tvůj vlastní osobní Santa Claus prostě přišel dřív.“


      „V mém domě toho nikdy nenechal ani zdaleka tolik.“


      „Ach?“ Sara vytáhla dvoje šaty. Jedny byly bílé s černým lemováním. Druhé smaragdově zelené se světlým drakem na zádech. „S mamkou jste měly potíže s penězi?“


      „Vždycky jsme šetřily. Životní pojistka mého otce nebyla nic moc. Mamka měla tu a tam nějakou práci, ale kvůli svému zdraví dlouho nevydržela. Aaaach. To je nádhera.“


      O financích Avy Medlarové už se nebavily. Kate se Sary zeptala, jestli by jí nevadilo, kdyby si všechno vyzkoušela.


      „Skvělý plán, a já najdu nějaké doplňky.“


      Následovala hodina plná smíchu a nápadů. Sara přinesla z vlastní skříně šály a šperky a kabelky. Pokaždé Kate vyfotila.


      Až když ukládaly oblečení na ramínka, Sara řekla: „To, že se Jack vrací zpátky do práce, je dobré znamení. Vlila jsi do nás do obou novou energii.“


      Kate se rozhodla té pochvaly využít. „Opravdu ses starala o mého otce?“


      „Ano a ne. Naše matka Randala nesmírně milovala. Starala se o něho, zatímco já měla na starosti všechno ostatní.“


      „A co tvůj otec?“


      „Moc nám nepomáhal.“


      Kate podle tetiny zaťaté čelisti poznala, že víc informací z ní nedostane. Změnila tedy téma. „Co si myslíš, že najdeme v těch věcech z garáže doopravdy?“


      „Staré daňové záznamy. A nejspíš ten prokletý toastovač, o kterém Jack neustále vykládá.“


      Kate se zarazila s ramínkem v ruce. „Myslíš, že někdy objevíme toho vraha?“


      „Popravdě? Ne. Už je to příliš dlouho a důkazy byly zničeny. Myslím, že si Cheryl a její matka uchovávaly svoje tajemství tak dobře, že už je teď nikdo nerozlouskne.“


      „A co paní Ellerbeeová?“


      „Řekla bych, že znala přinejmenším jedno tajemství. Nejspíš totožnost Cherylina přítele nebo Vernina milence. Nebo obojí. Když je teď po smrti, to tajemství zná jenom vrah. Podle mého názoru ví, že je v bezpečí. O obětech jsme toho zjistili hodně, jenže o něm zhola nic.“


      „Nebo o ní.“


      „Zabít dvě ženy, pohřbít jejich těla a zasadit strom? A pak, v dnešní době, poškodit Jackovu dodávku a zabít Mary v pečovatelském domě. Nedovedu si představit, že by to udělala nějaká žena.“


      „Dva vrahové?“ nadhodila Kate.


      „Tajemství může udržet jenom jedna osoba. Pokud to ví víc lidí, provalí se to.“


      „Kdo to řekl?“


      „Já v Ranní hvězdě.“


      „Ach ano. Věděli příliš a kvůli tomu málem umřeli. Tu knížku zbožňuju.“


      Zaslechly bouchnutí dveří.


      „Zdá se, že je doma,“ konstatovala Sara. „Jakmile ho nakrmíme a zavlažíme, vrátíme se do domu Morrisových a začneme procházet ty staré věci.“


      „Skvělý nápad. Co to jsou floridští švábi?“


      „Opravdoví hnusáci.“


      „Kde jste všichni?“ zavolal Jack.


      Sara přistoupila ke dveřím, ale Kate zůstala stát. „Radši si obléknu něco špinavého.“


      „Dobře. Mám pro vás ještě jednu zprávu, jen jsem čekala, až se vrátí Jack. Přijď, až budeš hotová.“


      Za pár minut, v tričku a džínsech, vešla Kate do kuchyně. Jack seděl na stoličce a cpal se smaženými jalapeño, které mu Sara naservírovala.


      „Doslechl jsem se, že máš spoustu nového oblečení,“ prohlásil.


      „To mám. Je úžasné. Vystačí mi to na stovku schůzek s Alastairem.“


      „Zatímco se mnou se oblíkáš takhle!“ Kývl na to, co měla na sobě.


      Na tričku měla napsáno Vítr na politiky. Chicagské počasí je zenové. A pod tím obrázek naštvaného muže, který lopatou odhazuje sníh z auta. Tričko bylo už vybledlé po mnoha vypráních. „Tohle je –“


      Sara ji přerušila. „Než vy dva začnete se svými bonmoty, dneska mi volala Heather.“


      „Co ti mamka chtěla?“


      „Že měla dlouhý telefonát – který nahrála – s Verninou nejlepší kamarádkou v Baltimoru.“


      Kate a Jack se zarazili a zírali na ni. „A?“ Jack si hodil do pusy další papričku.


      „Nejsou ostré?“ zeptala se Kate.


      „Dej mi pusu a zjistíš to.“


      Kate s úsměvem jednu snědla. Pak popadla Jackovu sklenici studené vody a obrátila ji do sebe.


      S uchechtnutím se otočil na Saru. „Co ta ženská říkala?“


      „Bohužel jsme se nedozvěděli nic nového než to, co nám už vykládal Arthur. Celý ten rozhovor mám v telefonu, takže si ho můžete poslechnout, ale je to smutné. Verna se zamilovala do nějakého chlapíka z Lachlanu a otěhotněla. Za pár let opustila velice hezký život, aby se sem vrátila se svojí dcerou.“


      „A on ji odkopl,“ dodala Kate.


      „Potřebujeme jeho jméno,“ řekl Jack.


      „Verna jí ho nikdy neprozradila,“ odpověděla Sara. „Držela to v tajnosti dokonce i před svou velice dobrou kamarádkou. Ta žena se jmenuje Margaret Cheryl Wheelerová. Svého syna pojmenovala James Vernon.“


      „Pojmenovaly své děti po té druhé,“ povzdechla si Kate. „Musela to být pořádná láska, když Verna opustila tak blízkou přítelkyni.“


      „Uvažovala jsem,“ vyprávěla Sara, „o manželce toho chlapíka. Věděla o jeho poměru? Jestli ano, proč ho nenechala jít?“


      Jack držel poslední papričku. „Jako ty jsi nechala dědu, když se oženil s mojí babičkou?“


      „Přesně tak.“ Sara měla ledový pohled.


      „Děda jezdíval na dlouhé rybářské výlety, ale doma jsem ho nikdy neviděl, že by se dotkl prutu.“


      „Nejspíš se potřeboval dostat pryč od Donniny neschopnosti vést inteligentní konverzaci.“


      „Tím jsem si jistý.“ Jack si hodil papričku do pusy. Zíral na Saru, ale ta ani nemrkla.


      „Páni,“ řekla Kate tetě. „Kéž bych uměla lhát tak dobře jako ty. Jsi opravdový talent.“ Sara na vteřinu vypadala, že se snad urazí, ale pak se rozesmála.


      „Snaž se dál. Můžeš to dokázat, protože tvůj otec dokázal obalamutit kohokoliv na téhle planetě.“


      „Jo?“ Kate vytřeštila oči. „Byl –?“


      „Můžeme vyrazit, nebo ne?“ Sara si pospíšila ze dveří.


      „Dneska už z ní víc nedostaneš,“ konstatoval Jack.


      „Dávám si dohromady všechny informace. Dalších sedm nebo osm let a možná o svém otci budu mít tak osminu obrázku.“


      „Lepší tvůj než můj. Pomůžeš mi s berlemi?“


      „To určitě. Dáme závod k dodávce.“ Vyběhla ze dveří.


      „Nesahej na navigaci!“ zavolal za ní a následoval ji ven. „Nechci skončit někde v Orlandu.“


      „Ach Disney,“ prohodila Kate. „Už se nemůžu dočkat.“
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      Když odbočili na příjezdovou cestu domu Morrisových, v přibývající tmě bylo vidět, že je zadní část domu jasně osvětlená. „Zatraceně!“ zaklel Jack. „Gil musel poslat nějaké nové lidi. Nechali rozsvíceno.“


      Sara vystoupila z dodávky, s foťákem kolem krku. „Líbí se mi to. Pořídím pár fotek.“


      „Vzala sis s sebou blesk?“


      „Na co bych ho potřebovala? Mám přece Fuji.“ Prakticky se rozběhla k domu, kde ostrá záře zvnitřku vrhala děsivé stíny.


      „Tohle jsi na ni nastražil,“ prohodila Kate.


      „Jo. Fanatici jsou předvídatelní.“ Berle se mu zachytila za něco vedle dodávky.


      Kate vystoupila na druhé straně. „Pustím se do práce.“


      „A necháš mě tu samotného, abych se z toho nějak vymotal?“


      „Jojo.“ Popravdě byla zvědavá na to, co bylo v té garáži uschované.


      Když se dostala ke dveřím, došlo jí, že nemá klíč. Ven však vycházel úzký proužek světla. Vypadalo to, že ti noví lidé zapomněli i zamknout.


      Strčila do dveří a pak zvedla paži, aby si zakryla oči. Světla byla na vysokých stojanech se třemi obrovskými žárovkami na každém a místnost jako by jich byla plná. Jejich jas ji oslepil.


      Sklonila o centimetr paži a rychle mrkala, aby se jí přizpůsobily oči. Za okny viděla Jacka a Saru kolem dlouhých kořenů spadlého stromu. Teta ho fotila ze všech stran.


      Kate by světla nejradši zhasla, ale Sara je potřebovala.


      S oběma zvednutýma rukama přešla Kate místnost k jedněm zavřeným dveřím. Ušla teprve metr, když se zarazila.


      Velice, velice pomalu se otočila doleva.


      V rohu místnosti byl nějaký člověk. Visel na laně kolem krku. U nohou mu ležela židle převržená na bok.


      Kate ani neuvažovala, co dělá. Dvěma kroky přiskočila k tomu muži, sklonila se, chytila ho kolem nohou a ze všech sil se ho snažila zvednout. Zaklonila hlavu a vykřikla tak, až ji zabolelo v krku.


      Sara a Jack u ní byli během pár vteřin a zareagovali rychle. Sara pomohla Kate toho muže zvednout – byl docela velký – zatímco Jack popadl židli a vylezl na ni, nohu v sádře po straně nataženou. Brzy lano rozvázal a podařilo se mu slézt ze židle, aniž by spadl.


      Jemně položili muže na podlahu a Jack sáhl po jeho pulzu, ale pak zavrtěl hlavou.


      Byl mrtvý.


      „Odveď ji odsud,“ řekl Saře, vytáhl z kapsy mobil a zavolal záchranku.


      Sara vzala Kate za ramena a vedla ji ke dveřím. „Jacku.“ Sara kývla ke kousku papíru na podlaze. Vypadalo to jako vzkaz na rozloučenou. Nedotkl se toho, ale rychle ho vyfotil mobilem.


      Sara vyvedla Kate ven, kde si sedly bok po boku na betonové schody.


      „Neměli jsme ho sundávat,“ zašeptala Kate. „Policie bude chtít vědět –“


      „Mysleli jsme si, že by mohl být ještě naživu.“


      Jack vyšel z domu a zvedl Sařin foťák. „Mohla bys…?“


      „Jo, jasně.“ Vstala, vzala přístroj a vešla dovnitř, aby všechno vyfotila – zvlášť toho muže.


      Jack se posadil vedle Kate. „Jsi v pohodě?“


      Zvedla ruku před sebe. Třásla se jí.


      „Nemůžeme odejít, dokud sem nedorazí policie.“


      Přikývla. „Poznala jsem ho, Jacku. To je ten muž, kterého jsem viděla ve městě.“


      „Ano. Dan Bruebaker.“


      „Muž, se kterým Alastair chtěl, abych si promluvila. Proč jsem to neudělala? Alastair si byl jistý, že Dan něco ví. Mohla jsem –“


      Jack jí položil paži na ramena a přitáhl si její hlavu k sobě. „Z tohohle se nemůžeš obviňovat. Nemohla jsi tomu zabránit ani –“


      Odtáhla se od něho. „Byl tam vzkaz, že jo?“


      „Ano.“ Zvedl mobil. „Nečetl jsem ho.“


      Zaslechli zvuk sirén.


      „Pošli ho někomu e-mailem,“ řekla rychle. „Kdyby šerif zjistil, že máme kopii, vymaže nám ji.“


      „Dobrý nápad.“ Napsal jméno, poslal zprávu a pak fotku vymazal z telefonu.


      V další vteřině vstali, protože se k nim blížil šerif Flynn. Na sobě měl černé kalhoty, kšandy a bílý smoking – a tvářil se naštvaně.


      „Déjà vu,“ špitla Kate stojící vedle Jacka.


      „Měl bych vás všechny zatknout!“ zařval šerif, když už byl jen pár metrů od nich. „Zamknout vás a zahodit klíč.“


      „Když budeme spolu, můžeme –,“ začal Jack, ale Kate do něho dloubla loktem.


      „Je nám to moc líto,“ řekla Kate. „Opravdu moc líto.“


      S úsměvem vykročila – a pak obrátila oči v sloup a poměrně elegantně se zhroutila na trávu. Kate omdlela.
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      Když se Kate probudila, ležela na lehátku v sanitce a Jack seděl vedle ní. Strkal si pod sádru dlouhou ocelovou hůlku. Začala se zvedat.


      „Ne, zůstaň ležet. Mám ti zabránit, aby ses hýbala.“


      Dveře byly otevřené, zvenku slyšela hlasy. „To je teta Sara?“ Hlas měla chraplavý a bolelo ji v krku.


      Jack se dál škrábal. „Jo, je. Vyměňuje si názory s Flynnem a Cotillou.“


      „Tím detektivem?“


      „Jo.“ Jack se k ní otočil, jako by ji chtěl zkontrolovat. „Flynn je naštvaný na Saru, Cotilla se zlobí na Flynna a Saru štvou oba. Střídavě na sebe křičí, a podle toho, jak to zní, Sara nevyhrává.“


      Kate se cítila slabě a najednou si vzpomněla, proč je tady. Okamžitě se rozbrečela, slzy jí vyvěraly z hloubi duše. „Zabil je?“ Celé tělo se jí třáslo.


      Jack se k ní naklonil, hladil ji po vlasech a mávl na medika, aby přišel. „To vyřešíme později. Dají ti injekci, abys mohla spát. Dobře?“


      Přikývla. Chtěla dostat obraz toho muže visícího v domě z hlavy.


      „Fajn,“ řekl Jack. „Až tě odvezu domů, svléknu tě a uložím do postele. Četl jsem, jak to udělat, v jedné ze Sařiných knížek. Budu jemný.“


      Když ucítila bodnutí jehly na paži, pokusila se vymyslet nějakou šťavnatou odpověď, ale oči už se jí začínaly zavírat. „Postarej se o tetu Saru.“


      „Provedu.“ Jack jí líbnul na čelo. „Teď spi a ať se ti zdá o čokoládové zmrzlině.“


      „Jahodové,“ zašeptala a pak usnula.


      Když se znovu probudila, byla stále noc. Byla ve své posteli v domě tety Sary a slyšela svůj telefon. Vyhrával oblíbenou píseň její matky od Bette Midlerové „Wind Beneath My Wings“. Volala jí matka. Jakýsi hluboko zakořeněný primitivní pud – podnícený tím, že se o matku většinu života starala – Kate přiměl, aby vstala. Někdo jí sundal oblečení a navlékl bavlněnou noční košili. Matně uvažovala, kdo to byl a jak to provedl.


      V hlavě měla mlhu, ale klopýtala k pootevřeným dvojitým dveřím. Stále se potácela ve stínech, když uslyšela hlasitý a rozzlobený hlas tety Sary.


      „Avo, je mi úplně jedno, co jsi četla na internetu! Ne, teď s ní mluvit nemůžeš. Potřebuje si odpočinout.“ Sara se odmlčela. „Jo? Kdybych tušila, čím si to dítě s tebou během všech těch let muselo projít, zažalovala bych tě. Ne, beru to zpátky – přinutila bych tě, aby sis našla nějakou práci.“ Poslouchala. „Přestaň! To tvoje melodrama na mě nefunguje. Jsi stejně tak křehká jako tank. Jestli nechceš, abych jí řekla pravdu o tom všem, cos před ní skrývala, pak uděláš, co ti povím. Budeš s ní soucítit. Polituješ ji. Pro jednou budeš ve svém životě myslet i na někoho jiného než jenom na sebe a toho mého budižkničemu bratra. Vyjádřila jsem se jasně?“ Čekala. „Dobře. Teď si nacvič, co jí řekneš. A varuju tě, jestli to nebude dostatečně milující a starostlivé, zítra se vydáš hledat si práci.“


      Kate vnímala všechno tak rozmazaně, že si nebyla jistá tím, co to vlastně slyší. Něco o její matce a práci. To ale nedávalo smysl. Kvůli jejím nervům si matka nikdy žádnou práci neudržela dlouho.


      Když Kate zívla, zadívala se do společenské místnosti a uviděla Jacka, ruce plné papírů a fotek. Když zvedl pohled a všiml si jí, byl v šoku. Se zamračením na ni mávl, aby se vrátila do postele.


      „To je ale drzost.“ To byl Sařin hlas.


      Kate se otočila a šla si zase lehnout.


      Když se znovu probrala, Jack byl v její ložnici a roztahoval závěsy, aby dovnitř mohlo denní světlo.


      „Ke mně do postele nemůžeš,“ zamumlala.


      „Sakra! Proto tu nejsem. Navíc jsem ti přišel oznámit, že jsi prospala celý den a musíš vstávat. Sara šla někam s mamkou, takže jsem si říkal, že bychom mohli probrat, co se stalo.“


      „Nemám…“ Mávla ke koupelně. Nehodlá vylézt z postele jen v noční košili.


      Se zavrtěním hlavy Jack vyšel z místnosti. „Nechápu, že v tobě tvoji strýcové nerozpoznali puritánku.“


      „Taková jsem jenom s tebou, Jacku,“ zavolala. Když se vrátila z koupelny, zašla do šatny a oblékla si džínsy a tričko – a taky spodní prádlo.


      Seděl v jejím obýváku s hromadou papírů na konferenčním stolku. A v pěkné skleněné misce čekaly tři kopečky jahodové zmrzliny s kousky jahod a šlehačkou navrchu. „Pro tebe.“


      „To nemůžu sníst! Těch kalorií –“


      Podal jí tu dobrotu. „Doktor říkal, že musíš jíst. Omdlela jsi zčásti i proto, že nejíš dost na to, abys měla energii potřebnou na strkání nosu do věcí všech obyvatel městečka.“


      „To říkal doktor?“


      „Ne. To byla zdvořilost šerifa Flynna. Pověděl Saře, že za smrt Dana Bruebakera můžeme my. Kdybychom nedělali takové potíže, nemusel by udělat to, co udělal.“


      S tím jménem se Kate vrátila paměť. Chtěla misku se zmrzlinou odložit, ale Jack jí to nedovolil.


      „Co ještě?“ zeptala se a pustila se do jídla.


      „Flynn si vylil srdce před Cotillou. Náš šerif tedy ví, kdy vyklidit pole.“


      „Mary Ellerbeeová?“


      „Ano.“


      „A co Evan?“


      „Úřad šerifa okresu Broward už ví všechno.“ Jack se s uculením zadíval na kus papíru.


      „Čemu se směješ?“


      „Líbilo se mi, když Flynnovi oznámil, že byl idiot, když si kdy myslel, že Morrisovy zabil Roy Wyatt.“


      „Naposledy říkal detektiv něco jiného. Jak si může být teď tak jistý?“


      „Díky přiznání a sebevraždě skutečného vraha.“ Jack zaváhal. „Ale bylo nám nařízeno, abychom toho případu nechali. Teď je však stejně oficiálně uzavřený.“


      Kate téměř zaskočila zmrzlina – kterou si nesmírně vychutnávala. „Zase?“


      „Bylo od tebe chytré, že jsi mě přinutila poslat si fotku toho vzkazu na rozloučenou, protože nám se Sarou zabavili mobily. A sebrali jí jednu z paměťových karet foťáku.“


      „Co na ní bylo?“


      „Fotky, které pořídila, než jsi našla Dana. Ty pozdější byly na kartě, kterou si schovala do boty.“


      „Nevědí, že sis ten vzkaz vyfotil?“


      „Ne. Poslal jsem ho své matce. A mimochodem, zastavila se tu a svlékla tě. Ale já se jí nabízel, že jí pomůžu.“


      „To od tebe bylo vážně moc milé.“ Natáhla ruku a Jack jí podal kus papíru. Byla to kopie vzkazu na rozloučenou.


      Cheryl se mi vždycky moc líbila, ale ona si mě nikdy nevšímala. Věděl jsem, že ten den měla narozeniny, a tak jsem jí přinesl kytky. Odmítla je a pak na mě křičela, abych ji nechal být. Naštval jsem se a strčil do ní. Praštila se do hlavy o betonové schody a umřela. Její matka vyšla z domu a ječela, že zavolá šerifa.


      Velmi jsem se rozběsnil a uškrtil ji. Obě těla jsem hodil do jámy vzadu a zahrabal je. Hned poté jsem odjel do tréninkového tábora v Naples. Když jsem se vrátil, zasadil jsem na jejich hrobě strom. Nikdo z městečka je nehledal, ale to, co jsem udělal, mě pronásledovalo celý můj život.


      Už se sebou nemůžu dál žít.


      Odložila papír a zadívala se na Jacka. „O Evanovi nebo Mary se nezmiňuje. A co to probodnutí?“


      „Taky nám to se Sarou vrtá hlavou. Včera večer jsme ale každému policistovi odsouhlasili, že se budeme chovat slušně a vrátíme se k našim příslušným zaměstnáním.“


      Kate se ostře nadechla. „Zaměstnání! To mi připomíná, že jsem slyšela, jak teta Sara telefonuje s mojí matkou. Vyhrožovala jí. Říkala, že… Nevzpomínám si na to, ale bylo to příšerné. Musím matce ihned zavolat.“


      Jack se natáhl přes stůl a chytil ji za zápěstí. „Myslím, že bys měla chvilku počkat.“


      „Ale –“


      „Myslím, že mezi tvou tetou a matkou se děje něco velkého. Měla by ses rozhodnout, jestli se od toho budeš držet dál, nebo se postavíš mezi dvě ozbrojené bojovnice. Mohly by tě obě zničit.“


      „To, co teta Sara mamce říkala, se jí muselo strašně dotknout.“


      „Nejspíš. Takže čí stranu si vybereš?“


      „Samozřejmě své matky. Je –“


      „Mám ti pomoct s balením?“


      Kate si představila, kam by její přiznání, že jejich rozhovor slyšela, a následná solidarita mohly vést. Samozřejmě že by se okamžitě vrátila do matčina domu. A pak by celé týdny uklidňovala její nervy. Nakonec by musela souhlasit s tím, že je teta Sara strašný člověk. Trvalo by celé roky, než by Kate sebrala odvahu a znovu nechala matku samotnou, aby mohla pracovat někde poblíž. A nejspíš s ní dál bydlet.


      Zadívala se na Jacka. Na jedné straně by dál mohla žít s tetou. A s Jackem. A s lidmi, s nimiž se seznámila v Lachlanu.


      Nebo by se mohla vrátit k matce. A třem strýcům a jejich rodinám.


      „Už ses nějak rozhodla?“ zeptal se jí.


      Kate naznačila, že si zavírá pusu na zip, zamyká ji a odhazuje klíč.


      „Souhlasím.“


      Pohlédli na sebe přes stůl a mlčky dospěli k dohodě. Telefonát byl tajemství, které si nechají mezi sebou. Sara by byla navíc zděšená, kdyby věděla, že ji Kate slyšela.


      Kate ukázala na sebevrahův vzkaz. „Věříš tomu?“


      „Nevím. Spousta věcí tam chybí.“


      „Proč by zabíjel další lidi, aby ho nikdo neodhalil, a pak to najednou jen tak vzdal?“ podivila se. „Protože jsme byli blízko pravdě?“


      Jack pokrčil rameny. „Možná. Tenhle vzkaz naznačuje, že se Dan zastavil v domě Morrisových jenom jednou. Tak proč by zabíjel Mary? Viděla něco a nedošlo jí, co to je?“


      „A pak jsi tu ty,“ podotkla Kate. „Proč by se pokoušel zabít tebe? Neustále se ti něco vybavuje – viděl jsi tam někdy Dana?“


      „Možná po mně šel, protože jsem koupil pozemek, na kterém byla ta těla pohřbená. Bylo mu jasné, že je nakonec najdu.“


      „To je pravda, ale možná jsi opravdu někoho viděl. Pan Niederman říkal, že jsi měl oči jenom pro Cheryl. Možná že se Dan potuloval kolem. Jaký byl? Z Alastairových řečí jsem měla dojem, že to byl věčný smolař.“


      Jack promluvil tichým hlasem. „Včera tu byly jeho žena a dvě dospívající děti. Chlapec a dívka. Byli zničení. To děvče brečelo. Oni si nemyslí, že byl k ničemu.“


      „Tolik slz,“ hlesla Kate. „A kvůli čemu?“


      „Dáš si něco k jídlu? Bylo mi řečeno, že ti mám udělat trojitý sendvič se spoustou slaniny a majonézy. Sara dokonce koupila i chleba.“


      „Chleba? Pro mě?“ Začala se zvedat.


      Jack ji chytil za ruku. „Pověz mi, jak se cítíš. To, co jsi viděla, bylo natolik traumatizující, že jsi omdlela. A když tě Sara zahlédla, jak se povaluješ na trávě, myslel jsem, že se k tobě přidá. Byl jsem tam se dvěma krásnými ženami v nesnázích a s tou svojí zatracenou nohou jsem ani jednu nemohl zvednout do náruče a zachránit.“


      Řekl to jako vtip, ale výraz měl vážný. Znovu se posadila. „Jsem v pohodě. Pořád se cítím trochu divně, ale jsem v pořádku. Byl to šok, když jsem ho tam tak viděla. Doufala jsem, že je ještě naživu. Já –“


      Jack jí stiskl ruku. „Zachovala ses správně, ale už byl mrtvý celé hodiny. Včera večer nás se Sarou rozdělili a vyslechli ohledně toho, kdo kde byl a proč. Někdo zašel za Gilem a vyptával se ho, kdy tam rozmístil ta světla.“


      „Ta světla! Zapomněla jsem, proč jsme tam šli. Zabavil šerif Flynn ty věci z garáže?“


      Jack se opřel na pohovce. „Zvláštní, že to říkáš. Jeho zástupci dům prohlédli. Když viděli pokoje se vším tím harampádím, Flynn se ušklíbl, co jsem to za lenocha, a zavřel dveře.“


      „Nedošlo jim, že některé z těch věcí mohly patřit Cheryl a Verně. Ne že bychom to věděli jistě.“


      „A ne že by tam určitě bylo něco, co by nám nějak pomohlo.“


      Mlčky se na něho chvíli dívala. „Ty si nemyslíš, že to Dan udělal, že ne?“


      „Popravdě?“ Chvíli nic neříkal. „Myslím, že možná zaplatil tu nejvyšší cenu, abychom přestali otevírat staré rány. Evan, Mary a teď Dan. Nechci, aby byli zranění další lidé. Řekl bych, že je na čase nechat Cheryl a její matku odpočívat v pokoji.“


      Hleděli si do očí a nepotřebovali říkat, že se bojí o Saru. Ačkoliv byla plná energie, byla už starší a zranitelnější.


      „Asi napíšu Tayle, že do kanceláře dorazím v pondělí.“


      „To zní jako dobrý nápad.“


      „Jak přesvědčíme tetu Saru, aby s námi souhlasila?“


      „Lehce. Prostě se toho přestaneme účastnit. A začneme dneska. Je sobota, takže budeme dělat něco jiného, například umyjeme moji novou dodávku.“


      „Odpovíme na e-maily,“ prohlásila. „A musím si projít nové nabídky, abych byla v pondělí připravená do práce.“


      „Skvělý nápad. Mohl bych se taky podívat na účetnictví.“


      „Ty nemáš žádnou asistentku?“


      „Je na mateřské.“


      „S tebou?“


      Uculil se. „Moje Kate je zpátky. Samé vtípky. Tak pojď, nakrmíme tě.“


      „Vždyť jsem právě spořádala deset tisíc kalorií.“


      „Zítra touhle dobou už budeš šestkrát taková, tak co je pár kousků navíc?“


      „To není moc vtipné.“ Následovala ho do kuchyně.


      


      


      


      


      


      

    

  

 

[image: hline]


  
    
      22	 			                         		 	



      


      


      


      


      


      


      


      


      Sara se vrátila, zrovna když Kate dojídala obří sendvič, který jí Jack připravil. Poté co si poslechli, jak byla Sara s Heather v nemocnici na návštěvě, pověděli jí, že chtějí přestat s vyšetřováním vražd. Skončili.


      Kate stála tak blízko u Jacka, že ho skoro chytila za ruku. Jako brácha se ségrou před rodiči.


      „Super,“ řekla Sara. „O víkendu se můžeme zase věnovat svým vlastním věcem. Kdo chce se mnou do posilovny?“


      „Tady zrzka chce,“ ozval se Jack. „Dneska ráno spořádala spoustu kalorií, takže určitě nabere pět kilo. Pokoušel jsem se ji zastavit, ale neposlouchala.“


      „Potřebovala jsem energii. Vyčerpalo mě, jak jsem tě musela vyhodit z vlastní ložnice.“


      Jack se uchechtl.


      „Výborný nápad,“ řekla Sara. „Zajedu si tam ve tvé nové dodávce.“


      „Nedosáhneš na pedály,“ zavolal Jack přes rameno, zatímco mířil do svého pokoje. „Vsadím se, že budu připravený na cestu dřív než vy dvě.“


      „Vyhraješ!“ prohlásily Sara a Kate najednou. Rozesmály se a Jack zasténal. Jako obvykle ho porazily, protože musel ještě vyřídit tři pracovní telefonáty.


      Kate ohromila nádherná posilovna. Poté co ji Sara zapsala jako svého hosta, vrhly se na přístroje. Zvedání závaží bylo pro Kate nové, ale Jack byl trpělivý učitel a za chvíli už byli sehraný pár. Když byl na řadě Jack, Sara a Kate probíraly oblečení a plánovaly, kam se všude podívají. Několikrát museli čekat na Jacka, když se za ním zastavili jeho známí, aby se ho poptali na nohu.


      Po hodině s činkami přešli k basketbalovému hřišti. Jack vytáhl z velké cvičební tašky ruční vycpávky a Sara podala Kate červené kožené boxovací rukavice.


      „To nemůžu.“ Couvala.


      Neposlouchali ji. Během pár minut jí Jack zabandážoval ruce a nasadil půlkilové rukavice.


      Kvůli sádře se musel zády opřít o zeď, aby nespadl, když Sara praštila do chráničů, které držel.


      Pár minut Kate vysvětloval základy ohledně otáčení a využívání váhy těla při vedení úderu a pak zvedl chrániče. Bála se, sotva se ho dotýkala, dokud Jack nezačal tiše odříkávat jména. Evan. Paní Ellerbeeová. Cheryl. Verena. Dan.


      Při posledním úderu ho Kate zasáhla tak tvrdě, že ustoupil stranou, sundal si chránič a zatřásl rukou. „Ty jsi ale naštvaná, děvče.“


      „Trošku,“ přiznala. Bylo příjemné vybít si vztek.


      Když se vrátili domů, posadili se v obýváku, se džbánkem vody před sebou. Nezmínili se, že by si šel každý po svém.


      Sara se usadila do křesla, přes kolena si položila hezkou bambusovou destičku a začala psát na malé kousky papíru. Jack si vybral gauč a pustil počítač. Na pohovce proti němu dělala Kate totéž.


      „Který dům si prohlížíš?“ zeptal se.


      „Pssst.“ Pohlédla na Saru.


      „Je v pohodě, pokud se jí nikdo nebude na nic ptát. Který dům?“


      „Kingfish Drive dvacet tři. Zrovna ho dali k prodeji. Vypadá hezky.“


      „Bude potřeba opravit elektrické rozvody, ale je na skvělém místě. Dej mi ho na šest týdnů a já zvýším prodejní cenu o dvacet procent.“


      „Jo?“ Poznamenala si to. „Redland Street sto osmdesát dva?“


      „Ten je dobrý. S tátou jsme zateplili sklep.“ Podíval se do počítače a zasténal.


      „Co děláš?“


      „Stahuju přehled transakcí z banky a pak je třídím. Nemůžu přečíst Gilovo písmo.“ Podal jí účtenku.


      „Šest krát dva na čtyři. Osm krát dvě na šest. Dvoukilové vruty, velikost sedm.“


      Jack na ni chvíli mrkal, pak jí podal svůj notebook a položil plastovou krabici s účtenkami na konferenční stolek.


      Předala mu svůj počítač. „Zapiš, co víš, ke každému domu včetně jeho minulosti. Lidi rádi vědí, jestli v daném domě někdo neumřel, nebo tam třeba nestraší.“


      „Kam to napíšu?“


      Posadila se vedle něho a Sara se zvedla z úzkého křesla a usadila se na druhou pohovku.


      Trvalo celé hodiny, než se znovu pohnuli. Jack šel ven láskyplně umýt svoji novou dodávku, Sara se uchýlila do své ložnice, aby si při psaní pustila televizi, a Kate vyrazila do kuchyně.


      Při přípravě jídla začala přemýšlet o případu. Snažila se ho vyhnat z hlavy. Musela si projít nabídky, aby dokázala zodpovědět veškeré dotazy klientů, ale myšlenky jí stále utíkaly. Uvažovala o tom, co jí Alastair prozradil o Danovi – že pije tolik, že je zřídkakdy střízlivý, a že miluje bývalou slávu na střední, když byl ještě sportovní hvězda. Alastair tvrdil, že Dan považoval Cheryl za trofej, kterou chtěl získat, a že vykládal o tom, co s tou dívkou chce provádět.


      Když Kate vkládala do trouby nadívané kuře, opakovala si, že Dan možná ty vraždy opravdu spáchal. Přesně jak napsal.


      Ale co ti ostatní? uvažovala.


      Sara říkala, že si mysleli, že Jackova dodávka najela na nějaké kameny. Možná proto přestaly brzdy fungovat. Co se týče paní Ellerbeeové, možná se vážně udusila v povlečení a načasování její smrti byla jenom náhoda. Bláznivá vesmírná shoda náhod.


      Krájela cuketu. Od Alastaira a jeho matky je jistě hezké, že od Jacka koupí všechny ty domy. A třeba nebude při příštím prodeji na škodu, když tam budou luxusní podlahy a stropy. Navíc k prodeji nedojde, dokud paní Stewartová neodejde na onen svět. Jestli stále hraje tenis, jen tak to nehrozí.


      Při té myšlence ji znovu napadla Danova sebevražda. Jaké budou následky? Co se bude dít teď, když bylo nalezeno jeho přiznání? Jak je na tom jeho rodina?


      Když se Kate dostala k mrkvi, přišel Jack a posadil se na stoličku na druhé straně pultu. Jednu vzal a zakousl se do ní. „Tohle Sara jíst nebude. Nemá ráda zeleninu, co roste pod zemí.“


      Kate na to nijak nereagovala.


      Jack ztlumil hlas. „Přemýšlíš?“


      „Vůbec ne.“


      Probodával ji pohledem.


      Kate pohlédla na Sařiny zavřené dveře. „Jenom trošku. Dokážu si všechno vysvětlit.“


      „Samozřejmě že ano. Všechno se to dá logicky zdůvodnit.“ Zněl sarkasticky.


      „Neříkej to takhle. Musím myslet na Danovu rodinu.“


      „Volala mi mamka. Spolu s několika dámami z farnosti zašly za jeho ženou. Je na tom špatně.“


      „Její manžel spáchá sebevraždu a přizná se ke dvojí vraždě. Jak by to mohla jen tak hodit za hlavu?“


      „Podle toho, co mamka říkala, byl Dan Bruebaker skvělý manžel a otec.“


      „Ale –“ Zarazila se, když z ložnice vyšla Sara.


      „Bavíte se o něčem zajímavém?“


      „Vůbec ne,“ prohlásil Jack.


      Kate by potvrdila jeho lež, ale začal jí zvonit telefon. Vzala si ho do ložnice a vyslechla matčiny upřímné obavy o to, čím si její dcera prošla, když objevila oběšeného člověka. Kdyby Kate nezaslechla, co říkala teta Sara, pomyslela by si, že se matka dozvěděla, že jí zbývají jen tři dny života a snaží se zanechat za sebou něco dobrého.


      Nevyptávala se na nálady tety Sary, ani nešťourala do každé minuty Katina života. Jen milující starosti kvůli utrpení, jež její dcera prožila.


      Když Kate zavěsila a vrátila se do kuchyně, byla v tak omámeném stavu, až se jí dělaly mžitky před očima. Bylo těžké nevrhnout se tetě Saře kolem krku a neděkovat jí.


      A tak si jen stoupla za Saru, pohlédla na Jacka a dělala obličeje a gesta radosti a vděčnosti. Sklopil pohled a neprozradil svoje pobavení.


      


      Kate probudil zvonek, který vyřvával jako požární poplach. Už ne, pomyslela si. Co chce Krystal tentokrát? Hodiny tvrdily, že je 2.14 ráno. Chvíli počkala, doufala, že Krystal otevře někdo jiný, ale vyzvánění pokračovalo.


      Pod velké tričko, které měla na sobě, si oblékla džínsy a rozběhla se do foyer, došla tam ve stejnou chvíli jako Sara a Jack.


      „Já ji zabiju,“ zamumlal Jack. „Jestli –“ Když vykoukl skleněnou tabulkou vedle dveří, zarazil se. „To je Danova matka.“ Otevřel dveře. „Paní Bruebakerová, jak –“


      Protlačila se kolem nich, přešla rovnou do obýváku a posadila se. Tvář měla zničenou pláčem a žalem.


      V rohu stál bar a Jack k němu přistoupil, aby nalil rum s kolou a podal ho paní Bruebakerové. Vypila polovinu na jediné polknutí.


      Jack, Kate a Sara se posadili na pohovku proti ní a mlčky čekali, až začne mluvit.


      „Byla jsem v Austrálii. Byla to moje vysněná dovolená,“ prohlásila. „Celý život jsem toužila obejmout koalu.“


      Usrkla pití. „Letěla jsem zpátky, hned jak to šlo. Byla jsem si jistá, že se moje snacha spletla. Nemohl to být Dan. Můj syn ne.“


      Na tohle se nedalo nijak reagovat.


      „Zašla jsem za šerifem Flynnem a probudila ho. Tvrdil, že má svázané ruce, že je ten případ uzavřený. Musela jsem se ho zeptat, o čem to, sakra, mluví. Jaký ,případ‘? Pověděl mi, že se našly kostry a že můj syn potvrdil, že ty dvě ženy zabil.“


      Vstala a vyhlédla z velkého okna do zahrady ozářené venkovními světly. Když se otočila, už byla klidnější. „S Darylem Flynnem jsme spolu kdysi chodili. Měla jsem ho ráda, ale pak jsem potkala otce svého syna a…“ Pokrčila rameny a posadila se.


      „Daryl mi pověděl, že byl případ oficiálně uzavřen a už ho nikdy znovu neotevřou. A že za žádných okolností nemám chodit za vámi, abyste ho znova rozdmýchali. Ale pokud se s vámi setkám, mám vám vyřídit, že je vážně naštvaný, že musí chodit na pohřby nevinných lidí, a že chce, aby ty vraždy přestaly. A lidi by měli vědět pravdu o těch ženách.“ Odmlčela se. „Daryl mi to celé přeříkal třikrát. Třikrát! Jako by si myslel, že jsem přišla o sluch. Neustále jsem mu opakovala, že by můj Dan nikdy nespáchal sebevraždu, a rozhodně ne vraždu! Jenže Daryl jenom pořád dokola blekotal o tom, jak se v tom Sara Medlarová a její partička rádoby detektivů konečně přestali šťourat, protože vás srovnal do latě a vyhrožoval vám.“


      Zadívala se na Saru. „Četla jsem vaše knížky. Jako všichni v Lachlanu, ale před několika lety jsem se přestěhovala do Sunrise. Netušila jsem, že jste koupila Stewartův dům. Netušila jsem –“


      Paní Bruebakerová si schovala tvář do dlaní a rozplakala se.


      Kate k ní přistoupila, objala ji pažemi a podívala se na Jacka a Saru sedící ztuhle na druhém gauči. V očích měla otázku. Promluví si s touhle ženou, nebo jí poví, že už toho nechali?


      Sara přikývla první, pak Jack. Vypadal zdráhavě a Kate věděla, že se bojí o jejich bezpečí.


      „Můžeme vám položit pár otázek?“ zeptala se Sara tiše.


      Chvíli to trvalo, ale paní Bruebakerová se na ni konečně podívala. „Kolik chcete.“


      Kate promluvila první. „Snažil se váš syn nějak vyřešit svůj problém s pitím?“


      Paní Bruebakerová vyprskla: „S čím? Můj syn byl alergický na víno. Nikdy nic nepil.“


      Jack se přísně podíval na Kate, tvář zrudlou vzteky s výrazem „já ti to říkal“.


      Do hovoru se vložila Sara. „O vašem synovi jsme se dozvěděli věci, které zřejmě nejsou pravdivé. Vyprávějte nám o něm, když chodil na střední. Měl nějakou přítelkyni?“


      „Ano, ale nechodila na střední v Lachlanu.“


      „Přátelil se s Alastairem Stewartem?“ zeptal se Jack.


      „Ne. Dan si myslel, že je Alastair snob.“


      Kate zavrtěla hlavou. „Ale já viděla, jak Dan volal na Alastaira. Ten pak tvrdil, že Dan chce vzpomínat na staré dobré časy na střední.“


      „Ten prolhaný parchant,“ odfrkla si paní Bruebakerová. Chvíli jí trvalo, než se uklidnila. „Můj manžel byl skvělý svářeč a otevřel si obchod s dekorativními předměty ze železa. Pracovala tam celá rodina a vedlo se nám dobře. Po smrti mého manžela ho převzal Dan, ale já mu stále vedu účetnictví. Noreen Stewartová si objednala kování na celý balkon ve svém bytě. Podepsala smlouvu, ale když přišel účet, žádala čtyřicetiprocentní slevu.“


      Jack tlumeně zapískal. „To by vám nepokrylo ani materiál a práci.“


      „Přesně tak,“ potvrdila paní Bruebakerová. „Už jsou to čtyři měsíce a ona nám zaplatila jenom šedesát procent. Vyhrožovala nám, že na internetu napíše, že ji Dan podvedl, protože je osamělá vdova s omezeným příjmem. Hodně věcí prodáváme přes internet a takový kybernetický útok si nemůžeme dovolit.“


      Zadívala se na Kate. „Dan si chtěl s Alastairem promluvit o Noreen. Proto na něho volal. Když jsem s Danem telefonovala ze Sydney, pověděl mi o tom.“


      Sjela Kate pohledem od hlavy k patě. „Dan tvrdil, že se Alastair tyčil nad nějakou pěknou zrzavou dívkou, jako by se bál, že mu uteče.“


      „To dělá vždycky,“ podotkl Jack. „Předklání se, jako by měl zlomenou páteř a nemohl stát rovně.“


      „Přesně tak se choval i s Delií,“ potvrdila paní Bruebakerová. „Proč se bavíme o té příšerné rodině? Daryl říkal, že o tomhle případu něco víte.“


      „Ne tolik, jak jsme se domnívali,“ prozradila Sara. „Viděla jste ten vzkaz na rozloučenou?“


      „Cože?“


      „Danovo potvrzení o vině,“ vysvětlila Sara.


      Jack vstal a zašel do Katina apartmá pro papíry, které stále ležely na jejím konferenčním stolku. Vrátil se, ale neukázal je.


      „Ne,“ řekla paní Bruebakerová. „Nikdo se o žádné zprávě nezmínil. Moje snacha mi tvrdila, že Dan řekl, že je tím vrahem.“ Schovala tvář do dlaní. „Všechno se to stalo tak náhle. Myslela jsem, že se přiznal a pak šel… někam a udělal to.“


      „V domě Morrisových,“ prozradila Sara.


      „Kde?“


      „Tam byly nalezeny ty kostry. Cheryl a Verny Morrisových. Dozvěděli jsme se, že Dan chtěl na střední škole Cheryl získat,“ prohlásila Sara.


      Kate vzala ročenku a ukázala fotku.


      „Nikdy jsem ji neviděla. Můj syn se věnoval škole a sportu. Když chodil ven, byl se svou přítelkyní. Vzali se hned po maturitě.“


      Jack jí podal vzkaz.


      Když si ho paní Bruebakerová přečetla, jako by se uvolnila. Překvapeně se na ni dívali.


      „Tohle nemohl napsat Dan. Je – byl – těžký dyslektik. Proto nešel na vysokou. Musela jsem mu předčítat učebnice a jeho učitelé mu dovolovali, aby písemky skládal ústně. ,Velmi jsem se rozběsnil‘? Kdo takhle mluví?“


      Odmlčela se. „Daryl ví o dyslexii mého syna. Hráli…“ Zalapala po dechu. „Hráli spolu basketbal. Daryl četl mému synovi výsledky.“ Podívala se na ně. „Myslíte, že Daryl ví, že Dan ne – že to Dan neudělal? Myslíte, že proto mi prozradil, že pracujete na tomhle případu? Že se vás nějak snaží požádat o pomoc?“


      „Ano,“ řekla Sara. „Myslím, že to tak bude, a my uděláme, co budeme moct.“


      „Děkuju vám,“ vydechla paní Bruebakerová. „Musím se vrátit. Nedovedete si představit, jak je na tom moje rodina. Moje snacha. Moje vnoučata –“ Znovu se rozplakala. Když vstala, zavrávorala.


      Jack ji zachytil. „Odvezu vás domů.“


      


      Když Jack odešel, Sara podotkla: „Až se vrátí, bude mít hlad.“


      Její hlas zněl unaveně a Kate to chápala. Dnes večer si opakovala, že na vše existuje nějaké vysvětlení, dokonce i na ty poškozené brzdy v Jackově dodávce. Ale tohle byla vražda. Všechno to byly vraždy.


      Vešla do kuchyně, aby připravila jeden z těch sýrovo-ovocných talířů, které měl Jack tak rád, a byla vděčná, že se může něčím zaměstnat.


      Nechtěla přemýšlet, co to znamená, že jí Alastair lhal. Možná to o Danovi řekl, protože nechtěl, aby ho před ní ztrapnil. Možná by se cítil nepříjemně, kdyby slyšela, jak se jeho bohatá matka snaží vzít na hůl místní malý podnik.


      Uvažovala, jestli Henry Lowell dával Alastairově matce čtyřicetiprocentní slevu. Proto se zúčastnila jeho pohřbu? Aby mu poděkovala?


      Když se Jack vrátil, nic neřekl, jen se posadil na gauč proti nim a pustil se do jídla na tácu, který mu Kate přinesla.


      „Neřekla jsem vám všechno,“ prozradila Sara. „Když jsem byla s Heather v nemocnici, navštívila jsem paní Boggsovou.“


      „Manželku toho domácího,“ dodal Jack. „Vzpomíná si na něco?“


      „Vzpomněla si na všechno.“


      „Pověz nám to,“ vyzvali ji.


      


      Dříve toho dne…


      


      Paní Boggsová ležela na nemocničním lůžku napojená na hadičky a pípající přístroje. Sara byla dost stará, aby věděla, že se jí nemá ptát, co s ní je a co ji čeká. To dělají mladí lidé. Sara možná neznala detaily, ale pochopila, že je žena téměř na konci své cesty.


      Sara jí řekla, že spolu se dvěma přáteli vyšetřují úmrtí Verny a Cheryl Morrisových. Zajímalo by ji, jestli by jí něco neřekla.


      Paní Boggsová vypadala, že je ráda, že může myslet na něco jiného než na svou bolest. Dokonce se na posteli trochu nadzvedla. „Pamatuju si to všechno.“ Hlas měla chraplavý, ale zřetelný.


      „Šek s nájemným nedorazil sobotní poštou, takže tam Lester v neděli ráno zajel, aby si ho vyzvedl. Vrátil se vzteky bez sebe. Řekl, že se odstěhovaly bez placení. Dům byl prázdný a dveře a okna otevřené. Celé to tam uzavřel a na dveře dal zámky, pak odjel s dodávkou, kterou s nimi vyměnil. Byla plná věcí. Prohlašoval, že jim je vrátí, až se objeví s nájmem.“


      „Už se ale nevrátily,“ konstatovala Sara.


      „Ne. Už jsme je nikdy neviděli. Dodávka byla zaparkovaná vedle garáže celé měsíce. Lester byl tak naštvaný, že chtěl všechno vyhodit na skládku, ale já měla Vernu ráda. Měla jsem dojem, že se na ni v městečku dívají skrz prsty, což bylo nespravedlivé. Nikdy jsem nezjistila, kdo o ní šířil ty lži. Nikdy jsem v jejich domě neviděla žádného muže kromě toho potrhlého staříka Arthura Niedermana. Chvástal se před každým, že jsou s Vernou milenci, ale nikdo mu nevěřil. Jednou jsem viděla, že ho masíruje.“


      Paní Boggsové ubývala energie. „Ta ubohá žena měla nějakého nepřítele. Nechápu, proč zůstávala v Lachlanu.“


      „Váš syn nám prodal obsah garáže.“


      „Vážně?“ Ironicky se pousmála. „Nemohl se dočkat, že? Vždycky byl jako jeho otec.“


      „Jsou to věci z domu Morrisových?“


      „Ano. Je tam všechno, co bylo v té dodávce. Nedovolila bych Lesterovi, aby to vyhodil, protože jsem věděla, že by do té garáže stejně nacpal další harampádí. To, co ty ženy měly, bylo alespoň čisté.“ Zavřela oči. „Myslím, že teď budu muset…“


      „Samozřejmě. Ať se vám daří dobře.“


      Paní Boggsová neotevřela oči. „Jen doufám, že ty knížky o nebi nemají pravdu. Nechci, aby první osoba, kterou uvidím, byl Lester Boggs.“


      „Vím, jak to myslíte.“ Sara jí stiskla ruku a pak odešla z místnosti…


      


      Poté co Sara domluvila, chvíli nikdo nic neříkal.


      Kate se na ně zadívala. „Asi bychom se měli trochu prospat. Ráno se můžeme rozhodnout, co budeme dělat.“


      Nikdo se nepohnul.


      „Úřad šerifa Gilovi nedovolí, aby ta světla odvezl. Pořád jsou tam.“


      Kate pohlédla na tác plný jídla. Jedl jenom Jack. Nepochybovala, co budou dělat. Projdou obsah té garáže hned. „Dám to jídlo do sáčků. Teto Saro, vezmi nám vodu.“


      „Jacku,“ řekla Sara, „vezmi zpod umyvadla krabici s rukavicemi. Kate, ty si obuj nějaké pevné boty.“


      Když se obě ženy zvedly, Jack zůstal sedět a usmíval se. „Můžu pronést poznámku o ženách, které neustále mění svá rozhodnutí?“


      „Ne!“ vykřikly Kate a Sara.


      „Jen mě to tak napadlo.“ Zvedl se. „Vážně si myslíte, že za námi Flynn paní Bruebakerovou poslal?“


      „Ach ano,“ ozvala se Kate z kuchyně.


      „Rozhodně,“ potvrdila Sara.


      


      Když vstupovali do domu Morrisových, tvářili se zasmušile. Možná teď zjistí pravdu.


      Jack vešel první. Rozsvítil jedno velké světlo a namířil ho do rohu, kde visel Dan. Kate věděla, že jí chce ukázat, že už tam nikdo není.


      Hlavou jí bleskl ten obraz, stále jasný, ale pak přelétla pohledem prázdný roh. Sara a Jack na ni hleděli a čekali, až je ujistí, že je v pořádku.


      S pousmáním přikývla a oni vydechli. „Kde bychom měli začít?“


      „V Cherylině ,klidném přístavu‘, jak tomu říkala.“ Jack otevřel dveře menší ložnice.


      Pokoj byl plný balíčků: zalepených krabic, vyboulených nákupních tašek, plastového koše na prádlo, kbelíku a velkého batohu. Všechno bylo plné osobních věcí.


      Pohled na to jim připomněl, jak si obě ženy rychle sbalily věci, aby mohly utéct. Proč? uvažovala Kate. Protože Cheryl nakonec matce oznámila, že je těhotná? S kým? S nějakým místním darebákem?


      Při té představě se zadívala na Jacka. Tehdy mu bylo jedenáct, ale jeho otec… Když Jack pohlédl jejím směrem, Kate odvrátila pohled ze strachu, aby si nepřečetl její myšlenky.


      „Budeme pracovat zvlášť, nebo spolu?“ zeptala se Sara.


      „Spolu,“ rozhodla Kate.


      „Souhlas.“


      „Rukavice nasadit,“ nařídila Sara.


      V první krabici, kterou otevřeli, byly součástky ze staré sekačky. Zase ji tedy zavřeli. Další byly poloprázdné kanystry s motorovým olejem.


      Přešli do další části místnosti. Jack rozřízl pásku na staré krabici. „Bingo.“


      Uvnitř byly staré brožované knihy a tři navrchu byly od Sary. Jack odstrčil nějaké zrezivělé zahradní náčiní, vytáhl knížku a otevřel ji. Uvnitř bylo věnování.


      


      Pro Cheryl,


      doufám, že se ti bude líbit,


      Sara Medlarová


      


      „Hezké.“ Vrátil knížku. Podíval se, jestli uvnitř není ještě něco, ale objevil pouze další knížky jiných autorů. „Jen brak.“


      Otevřeli tři další krabice a vybalili dvě nákupní tašky, než spatřili tu krabici. Zpočátku si jí nevšimli, protože byla pohřbená pod osmi kartony starých zavařovaček. Takové se prodávaly v obchodech: s lesklým povrchem s obrázky růží a bílými stužkami.


      Kate ji zvedla. „Tohle patřilo Cheryl.“


      Venku se rozednívalo, ale stejně potřebovali velké žárovky. Přistoupili blíž k jedné lampě a Sara rozřízla pásku kolem uzávěru.


      Když Kate zvedla pohled, uviděla, že stejně jako jí jim buší srdce až v krku. Pomalu ji otevřela. Uvnitř byla šedá kovová krabička, která se používá na peníze. Byla zavřená na zámek, do něhož byl potřeba klíč. Nahoře bylo červeným lakem na nehty napsáno Soukromé. CAM.


      „Cheryl Ann Morrisová,“ prohlásil Jack.


      Kate rukama v rukavicích vyndala schránku na peníze a uctivě ji zvedla. „Je tu někde klíč?“


      Sara vytáhla obsah dekorativní krabice: sušené květiny, růžový hedvábný papír, útržek modrého hedvábí. „Žádný klíč.“


      „Co tedy budeme dělat?“ zeptala se Kate. „Vypáčíme ji?“


      „Jasně,“ řekl Jack.


      Sara ovšem natáhla ruku. „Nedivte se, myslím však, že bychom ji měli odnést šerifovi. Neotevřenou.“


      Kate si představila ty následky, kdyby skříňku otevřeli hned teď. Jaký by měli důkaz, že její obsah nenarušili? Zadívala se na Jacka.


      „Souhlas.“ Zněl zdráhavě.


      Jack zavolal Gilovi, který se právě chystal do práce, a požádal ho, aby do domu poslal pár hlídačů. Když si teď byli jistí, že obsah patřil Cheryl a její matce, bylo potřeba ho ochránit.


      Ačkoliv bylo brzké nedělní ráno, v šerifově kanceláři bylo rozsvíceno, když tam dorazili. Během noci byly všechny telefonáty přesměrovány do browardského okresu, takže tu mělo být prázdno.


      „Myslíš, že ví, že jdeme za ním?“ Sara vtipkovala.


      „Já se jen modlím, aby nebylo nalezeno další tělo,“ prohlásila Kate.


      Jack si odfrkl. „Ten parchant by šel určitě po nás.“


      Hlavní dveře byly odemčené a nejdřív si mysleli, že tam nikdo není. Ale pak Sara uviděla šerifa Flynna sedícího za stolem. Paže měl zkřížené na hrudi a upíral na ně oči. Dloubla loktem do Kate, která šťouchla do Jacka.


      Tiše vešli do jeho kanceláře. Jack položil zdobenou skříňku na stůl a pak se posadili a mlčeli.


      „Čekal jsem vás,“ konstatoval šerif Flynn. „Celou dobu jsem si říkal, co ta velká světla dělají v domě Morrisových, a tak jsem zavolal Gilovi a zeptal se ho. Tvrdil, že jsi koupil garáž plnou harampádí. Prý se nabídl, že to odveze na skládku, ale ty ses mu vysmál.“ Odmlčel se a čekal na vysvětlení, ovšem Jack se k tomu neměl.


      „Stejně jsem na to přišel sám. Kapitán Edison ve své zprávě zmiňuje, že když se jel podívat do domu Morrisových s jedenáctiletým Jacksonem Wyattem, chyběla před domem dodávka plná sbalených věcí. Pokud ty ženy zemřely a ona tam zůstala, držgrešle jako Lester Boggs by ji určitě vzal. Zavolal jsem jeho synovi a dozvěděl se, že jste vy čmuchalové koupili všechny staré krámy v garáži jeho matky. Došlo mi, že to musí nějak souviset s Morrisovými.“


      Zaklonil se na židli. „Protože víte, co hledáte, bylo mi jasné, že stačí jen počkat, než to najdete. Musel jsem použít nebohou paní Bruebakerovou, aby vás trochu popostrčila, ale věřil jsem vám. Bál jsem se jenom, že něco najdete a necháte si to pro sebe.“


      Kate, Jack a Sara na něho jen mlčky upírali pohledy.


      „Nemáte mi co říct?“


      „A co ta hádka, když jsme našli Dana?“ zeptala se Sara. „Vyhrožoval jsi nám.“


      „Před Cotillou? Samozřejmě že ano. Odkdy ale nějaký Medlar přijímá dobré rady? Randal by nikdy –“ Zadíval se na Kate a odkašlal si. „Tak copak jste mi přinesli?“ Kývl na krabičku.


      Promluvila Kate. „Je to kovová skříňka, která patřila Cheryl. Doufáme, že zjistíme, kdo byl její přítel.“


      Šerif vstal a začal zvedat víko, ale zastavila ho Jackova otázka.


      „Kdy jste přešel na naši stranu?“


      „Když jsem uviděl Danův vzkaz. S jeho mamkou jsme přátelé. Vím, jaké měl ve škole problémy a že by to nemohl tak napsat.“ Šerif se nadechl. „Když jsem tam toho chlapce viděl viset –“ Odvrátil pohled na stranu, ale viděli v jeho očích slzy. Šerif Flynn se pak zase otočil a pohlédl na Saru. „Vzala sis s sebou foťák?“


      „Ovšemže.“


      „Dá se na něj i nahrávat?“


      „V rozlišení 4K.“


      „Chci, abychom to otevření zaznamenali.“


      „Nenašli jsme žádný klíč,“ prozradil Jack, „takže budeme potřebovat zámečníka.“


      Šerif Flynn se na něho zadíval. „Jsi syn Roye Wyatta a nedovedeš otevřít nějaký zámeček? To tě nic nenaučil?“


      „Nevím, jak –,“ začal Jack a pak si povzdechl. „Dejte mi pár svorek.“


      Jack zámek otevřel, zatímco Kate vyndala foťák z batohu v dodávce. Rozsvítili všechna možná světla, než se Sara pustila do nahrávání.


      Uvnitř bylo všechno, v co doufali: dívčí diář, v němž psala, že takovou lásku ještě nikdy nikdo neprožil. A byly tam čtyři fotografie jejího přítele. Na každé z nich spal Alastair Stewart, hlavu opřenou o sedadlo auta.


      Kate se ztěžka sesula na dřevěnou židli. Sara se posadila vedle ní a vzala neteř za ruku.


      Katin hlas zněl tiše. „Vím, jak dovede být Alastair okouzlující. Říká, co chcete slyšet. Vyptával se mě na moje plány do budoucna, jestli chci děti, na moji vysněnou práci.“ Zvedla hlavu. „Řekl mi, že musím přibrat, a pak objednal čokoládový dort.“ Vzhlédla k Jackovi, který tam stále stál s fotkami rozloženými po stole. Očekávala, že řekne něco jedovatého, ale nic takového se nestalo.


      „Jsem rád, že na tebe byl milý,“ řekl Jack. „A jestli to nějak pomůže, nechal mě slintat blahem kvůli domům, které chtěl koupit. Obalamutil nás všechny.“


      „Mě ne,“ namítla Sara. „Nikdy jsem si nemyslela, že by byl pro moji Kate dost dobrý.“


      Usmála se na svou tetu. „Díky –“


      Šerif Flynn se tvářil přísně. „Velice nerad ruším vaše romantické úvahy, ale tohle nic neznamená.“


      Zmateně se na něho zadívali.


      „Jediný ,zločin‘, který to dokazuje, je, že se ta dívka zamilovala do Alastaira Stewarta. Psala a snila o něm. Vyfotila ho, zatímco spal. Pravda je, že ho mohla vyfotit přes okýnko, když usnul po basketbalu.“


      Jack zvedl laciný medailonek na řetízku ukazováčkem v rukavici. „Myslíte, že tam jsou otisky prstů?“


      Šerif Flynn zvedl ruce. „Doufám. Modlete se, aby tam byly. Ale co pak? Bude tvrdit, že byl do té dívky zamilovaný a že to kvůli její matce nechtěli nikomu říct. To přece není zločin.“


      „A kvůli jeho matce,“ dodala Sara. „Noreen by se moc nezamlouvalo, že její drahý synáček randí s Cheryl.“


      „Skutečný příběh o Romeovi a Julii,“ řekl šerif. „A nic víc to není.“


      „Zatknete ho, že ano?“ zeptala se Kate. „I když je to Stewart?“


      „Rozhodně,“ prohlásil šerif Flynn. „Stewartové by měli dostát své pověsti. Dostat do jiného stavu dívku ze špatné části města –“ Zadíval se na Saru. „Pardon, ale je to tak. Vím, že to nebohé děvče využil a zneužil, jenže to není protizákonné. Nemám žádný důkaz, že by udělal něco jiného.“


      „Zabil je.“ Jackův hlas zněl tlumeně.


      „Možná,“ připustil šerif. „Ale to já nevím. Nejdřív musím Alastaira vyslechnout. Odhalí něco jen tehdy, když se bude snažit vymluvit z obvinění z vraždy.“


      Vykročil ke dveřím. „Chci, abyste okamžitě přestali s pátráním. Teď mám dost na to, abych případ znovu otevřel, takže to převezmou profíci.“


      „Musejí prošetřit i úmrtí Evana a paní Ellerbeeové,“ podotkla Sara.


      „Věřte, že to udělají,“ odpověděl šerif. „Budu je honit, jako by šlo o konec světa. Potřebuju klíče k domu Morrisových. Projdou všechno v těch krabicích a analyzují to. Jestli tam něco je, najdou to.“


      Sara vstala a vydala se ke dveřím. Podala šerifovi paměťovou kartu s videem. „Dáš nám vědět, co najdete?“


      „Určitě.“ Když vycházeli z kanceláře, chytil Kate za paži. „Postarejte se o ně. A je mi líto toho s vámi a Alastairem. Nejspíš ale jenom…“


      „Já vím. Zval mě na rande, aby získal informace.“ Usmála se. „Alespoň budu moct svým vnoučatům vyprávět, že jejich vetchá stará babička randívala s vrahem.“


      Šerif na okamžik vypadal šokovaně a pak se rozesmál. „Tolik se podobáte svému otci. Jednou musíme zajít na ten společný oběd. Můžu vám vyprávět spoustu historek!“ Stiskl jí ruku. „Dejte pozor, aby se vyhnuli potížím.“


      „Budu se snažit.“ Kate následovala ostatní do dodávky a domů odjeli mlčky.
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      Od doby, co všechno předali browardskému úřadu šerifa, uběhlo deset dnů. Ptali se jich na všechno možné a pak prohlásili: „Díky, teď už můžete jít.“


      Neprotestovali. Dokonce ani Sara nepronesla žádnou poznámku. Usmála se na šerifa Flynna a prohlásila, že ví, že se o všechno postará. Cestou k dodávce řekla: „Jak by to mohl zvorat, když jsme všechnu práci udělali za něj?“


      Kate uvažovala, jak spolu teď budou vycházet, v jednom domě, ale bez společného úkolu, který by je spojoval, bez vraždy, kterou by měli vyšetřovat. Budou pokračovat ve své práci. Teta Sara byla vlastně v důchodu, Jack se však té představě smál. „Dokud má papír a tužku, zaměstná se.“ Protože teta Sara trávila většinu času ve své malé pracovně, zdálo se, že je to pravda.


      Kate s radostí zjistila, že její obavy ze společného života v harmonii byly neopodstatněné. S Jackem měli společný zájem o místní reality. Přinesl domů půdorysy domů, které koupil, a chtěl slyšet jejich názory.


      „Předpokládám, že paní Stewartová ty domy nekoupí,“ prohlásil zasmušile. Podívali se na sebe a vybuchli smíchy.


      Bylo snadné zapadnout do jakési rutiny. Jack byl odborník na grilování, Kate vařila v kuchyni, Sara vše organizovala. Po letech, kdy spřádala románové zápletky, byla expertkou na to, co je potřeba udělat a v jakém pořadí.


      Rodiny Medlarových a Wyattových si žily příjemně a jednoduše – a Jack se zmocnil dálkového ovladače. Kate mu vyhrožovala, ale on se jenom smál.


      Co se týče Alastaira, byl téměř okamžitě propuštěn na kauci, ovšem šerif Flynn jim zavolal, aby jim řekl, že si nemusejí dělat starosti. Dávají dohromady důkazy. „Tohle mu neprojde,“ slíbil šerif a pak zavěsil.


      Jistá nepříjemnost nastala s novinářkou – a Jackovou bývalou milenkou – Elliot Hughesovou. Dostala vlastní sloupek, kde slíbila „odhalovat křivdu“, kdekoliv ji objeví. Během pár hodin, kdy byl ve vězení, než ho z něho jeho vlivný miamský právník dostal, udělala rozhovor s Alastairem.


      Slečna Hughesová popsala, jak dal právník jasně najevo, že proti jeho klientovi neexistují žádné důkazy a že má Alastair Stewart „neprůstřelné alibi“.


      „Celá žaloba je směšná,“ byl citován a pak slečna Hughesová poskytla vlastní interpretaci faktů.


      


      Alastair Stewart, z těch nejvyšších možných kruhů v elegantním malém Lachlanu, a Cheryl Morrisová, nejnižší z nejnižších, byli mladí milenci. Bohužel však byly jejich společně strávené okamžiky, každý polibek, tajemstvím, protože jejich rodiče by takový vztah neschvalovali.


      Když Cheryl bez rozloučení zmizela, Alastair musel truchlit sám.


      Nedávno byly Cheryl a její matka objeveny mrtvé neblaze proslulým místním darebákem Jackem Wyattem – o němž je známo, že byl velice blízkým přítelem zesnulé. Jack tvrdí, že koupil dům Morrisových, aby ho zrenovoval. Přísahá, že o tělech nalezených v kořenech stromu nic nevěděl.


      Celý příběh se však odehrál tak dávno, že už nejspíš pravdu nikdy nikdo nezjistí. Já můžu jen dál informovat své věrné čtenáře o vývoji tohoto tragického příběhu.


      Můžete si být jistí, že nepolevím v úsilí, dokud do této záležitosti nevnesu světlo.


      


      Když Sara dočetla článek nahlas, zabodla do Jacka pohled.


      „Asi bych jí měl zavolat,“ zabručel.


      „Myslíš?“ řekly Kate a Sara zároveň, pak se rozesmály a plácly se do dlaní.


      Když se Kate vrátila do práce, obávala se Melissiny nekonečné zvědavosti a jejích hloupých otázek ohledně Jacka. Nic z toho však nepřišlo. Měla podezření, že jí Tayla vyhrožovala, že ji vyhodí, pokud si nedá zpátečku.


      Během pár hodin Kate vyrazila na své první prohlídky. Díky Jackovým poznámkám byla schopná upřímně shrnout lidem výhody a nevýhody každého místa. Už se mohla radovat ze dvou možných prodejů. Zájemci si jenom chtěli domy ještě jednou prohlédnout. A ještě jednou.


      Kate teď tedy kráčela k domu, který byl na prodej od dnešního rána. „Už máme potenciálního kupce,“ oznámila jí Tayla. „Jistou paní Richardsonovou z Charlestonu. Říkala, že v tom městě je na ni vzhledem ke globálnímu oteplování už příliš velká zima a chce se přestěhovat na jih.“


      Kate nad tím nesmyslným tvrzením několikrát zamrkala a Tayla zatřepotala obočím.


      „Už jsem se s ní setkala,“ oznámila Melissa. „Milá drobná žena. Šedé vlasy a modré oči – a spousta zlatých šperků. Povězte jí všechno o našem hezkém městečku a jak váš přítel může přestavět ten dům, jakkoliv bude chtít.“


      Kate poznala, že se snaží něco vyzvědět o Jackovi. „Gil není můj přítel.“


      Tayla se rozřehtala nad tím, jak Kate odpálkovala Melissino rýpnutí.


      Kate zvedla svou aktovku plnou papírů – značky Prada, půjčila si ji od tety Sary – a bez problémů dům našla. Zabíral necelých dvě stě metrů čtverečních, měl tři ložnice a dvě a půl koupelny, které potřebovaly zrenovovat. Zastavila se na okamžik před domem. Tu a tam rostly neupravené keříky. V trávníku byla vyschlá místa. Bude ho muset prodat se jménem nějakého dobrého zahradníka.


      Když zahlédla, že jsou hlavní dveře pootevřené, zamračila se. Měly být uzamčené na kód.


      Opatrně do dveří strčila. Od doby, co našla Dana Bruebakera pověšeného na laně, začala mít strach z mírně pootevřených dveří. „Haló?“


      Zpoza rohu vyšla vysoká žena s vlasy příliš černými, než aby byly přírodní, opálenou kůží a, jak Melissa říkala, s hromadou zlatých šperků. Nebyla však drobná, ani milá, ani prošedivělá.


      „Zdravím,“ řekla. „Já jsem Barbara Richardsonová.“


      I v těch několika slovech byl znát silný jižanský přízvuk.


      „Vsadím se, že jste očekávala mou švagrovou Charlottu. Vzaly jsme si bratry a od té doby, co zemřeli, podnikáme většinu věcí spolu.“


      Kate potřásla ženě rukou. Měla velice pevný stisk. „Já jsem Kate Medlarová. Pustil vás někdo dovnitř?“


      „Nějaký mladík. Vysoký, hnědé vlasy. Nechci být zlá, ale ten jeho nos je na jeho tvář trochu moc velký.“


      Kate uvolnila ramena. „Larry. Pracuje v naší agentuře. Zajímalo by mě, proč mi nic neřekl.“


      „Zlatíčko,“ protáhla paní Richardsonová, „jestli chcete, abych vám vysvětlila chování chlapů, tak jsem nežila ještě dost dlouho.“ Chytila Kate v podpaží. „Přivezla jsem si z domova svůj čaj z růžových okvětních lístků a chci, abyste ho vyzkoušela.“


      Ta žena byla přespříliš přátelská, až se to Kate nelíbilo. „Nemyslím –“


      „Nechci slyšet ne.“


      Kate za ní vešla do kuchyně. Na pultu stála kytičkovaná konvice, dva šálky a podšálky, džbáneček s mlékem a cukřenka. „Moc hezké.“


      „V našem rodném městě máme pár krásných tradic.“ Nalila šálky plné čaje. „Mléko? Cukr?“


      „Ne, děkuju. Takhle to stačí.“ Kate usrkla. Čaj byl výborný. Voňavý a horký.


      Paní Richardsonová se chystala napít, ale pak odložila šálek a zvedla svou kabelku od Louise Vuittona. „Ach drahoušku, zapomněla jsem cukr. Musela jsem ho nechat v autě. Bude to jen chvilka. Jen si zatím vychutnejte čaj.“


      Kate dopila šálek a pak si nalila další. Čaj byl vážně výjimečně dobrý. Zrovna když uslyšela, jak se dveře otevírají, začala se jí motat hlava. Dům byl nevybavený, ale byl tu hluboký okenní parapet. Posadila se na něj, s rukou na čele.


      „Ach ne!“ zvolala paní Richardsonová. „Vypadáte příšerně. Ten pohled znám. Čekáte děťátko, že ano?“


      „Ne, nečekám. Já jen…“ Místnost jako by se točila dokola a dokola.


      „Mě neošálíte. Poznám ty příznaky. Radši vás odvezeme k lékaři. Kdo je váš gynekolog?“


      „Já nejsem –,“ začala Kate, ale větu nedokončila. Když se pokusila zvednout, paní Richardsonová jí položila paži na ramena a pomohla jí vstát.


      Ačkoliv vypadala postarší, Kate si pomyslela, že má tedy sílu. Opřela se o ženu, zatímco kráčely ke kuchyňským dveřím. „Nemám žádného doktora.“


      „To je špatné. Odvezu vás k tomu svému. Auto mám v garáži.“


      „Larry to neměl… dělat.“ Kate mluvila nezřetelně. Dokonce i sobě zněla opile.


      Černý mercedes paní Richardsonové byl v teplé potemnělé garáži a Kate se vděčně zhroutila na béžové kožené sedadlo. Okamžitě zavřela oči.


      Pak už jen věděla, že paní Richardsonová otevřela dveře a tahala Kate ven. Hlava se jí točila a ze všeho nejvíc se chtěla někde natáhnout a spát. Tráva vypadala moc pohodlně, a tak se pohnula, jako by si na ni chtěla lehnout.


      „Ach ne, to nemůžete,“ vyjekla paní Richardsonová.


      Ačkoliv byla Kate omámená, uslyšela v jejím hlase rozdíl. „Přízvuk,“ zamumlala.


      „Přichází a odchází,“ zabručela paní Richardsonová. Vedla Kate do nějakých schodů do chaty se širokou verandou.


      „Pojďte,“ pobízela ji žena a její přízvuk jako by se vrátil. „Lékař je uvnitř. Pomůže vám, abyste se cítila líp.“


      Kate všude kolem domu zahlédla cosi, co vypadalo jako hustý tropický prales. „Mám jednoho klienta… rád… by koupil tohle,“ zamumlala, když vešli dovnitř. Byl tam gauč a za dveřmi rozeznala postel. Ach, moct si tak lehnout. A spát!


      Paní Richardsonová však vedla Kate k mohutné dřevěné židli a prakticky ji na ni strčila.


      „Sedněte si tady a já dojdu pro toho doktora.“


      Kate se tak podlamovala kolena, že dokázala jenom sedět, a když usedla, oči se jí zavřely.
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      Poté co se Kate probudila, chvíli jí trvalo, než jí došlo, kde je. Seděla na tvrdé dřevěné židli, tělo ztuhlé z nedostatku pohybu, paže zkroucené za sebou. Když se pokusila pohnout, zjistila, že má svázané zápěstí. Podle toho, co cítila, to byl jeden z těch plastových stahovacích pásků, které se sotva daly přestřihnout nůžkami, natož aby je člověk přetrhl vlastní silou.


      Rozhlédla se po chatě svým znaleckým okem makléře. Byla přinejmenším tak třicet či čtyřicet let stará a zdálo se, že tu jsou jenom dva pokoje. Nacházela se uprostřed velkého otevřeného obýváku čelem k těžkému dřevěnému stolu s různými židlemi. Na konci byla kuchyně se starými skříňkami a železným vybavením.


      Vsadím se, že je vyrobila Danova společnost, pomyslela si.


      Zkroutila se, jak jen to šlo, a uviděla dvoje zavřené dveře. Předtím tam zahlédla postel, takže druhá místnost byla nejspíš koupelna.


      Místo působilo mužsky. V téhle chatě se scházeli muži a kouřili doutníky a pekli ryby. Nebyla tu žádná televize a pochybovala, že tu kdy byl nějaký mobilní telefon.


      Podle světla dopadajícího sem špinavými okny usoudila, že se blíží večer. Možná šestá hodina. Začínala si vybavovat, jak se sem dostala. Ta ženská! Kdo to je?


      Uvažovala, jestli ji někdo hledá. Bude se Jack zajímat o to, kde je? Nebo si řekne, že nejspíš utekla s nějakým pekařem a vrátí se až k ránu? Teta Sara ho ale možná přiměje, aby se zvedl z gauče a vydal se Kate hledat. Jak dlouho potrvá, než objeví její auto? Než se zeptají Tayly? Než – Za sebou zaslechla otevírání dveří a kroky. Stálo ji to vypětí vůle, ale neotočila se, aby zjistila, kdo to je. Ticho! opakovala si. Nepanikař. Protahuj to, jak jen to půjde.


      „Po koupeli se cítím mnohem líp,“ oznámil hlas za ní.


      Kate upírala pohled přímo před sebe a žena jí vstoupila do výhledu. Vzdáleně se podobala paní Richardsonové, s níž se Kate setkala, ale její vzhled prodělal drastickou změnu. Blond vlasy měla stažené do elegantního drdolu a barva působila přirozeně. Tmavý tón pleti byl pryč. Jednoduché oblečení bylo nahrazeno značkovými šaty.


      Když Kate uviděla tu změnu barev a oděvu, okamžitě jí došlo, kdo to je: Alastairova matka.


      Norma? Ne. Noreen.


      Stála pár metrů před Kate a na okamžik se na ni zadívala. „Je třeba se představovat?“


      „Myslím, že jste paní Stewartová.“


      „Ano. Alastairova matka.“


      Při tom jméně se jí v očích hněvivě zablýsklo. Kate vztek moc dobře znala, měla tři strýce, kteří očekávali, že je budou všichni poslouchat, a když se tak nestalo, nechali vzplanout svůj spravedlivý hněv. Tahle žena se tvářila stejně jako oni.


      Ať udělám cokoliv, uvažovala Kate, nesmím ji rozčílit. Nechci, aby se přestala ovládat. Potřebuju čas. Čas, aby mě teta Sara a Jack našli.


      Kate polkla. „Moc ráda bych si poslechla, co se tehdy doopravdy stalo.“


      „Můj syn ty ženy nezabil.“


      „Proto byl propuštěn. Myslím, že důkazy potvrdí, že tam v době jejich smrti nebyl.“


      Paní Stewartová přikývla, ale mlčela. Nenuceně, jako by to nic neznamenalo, sáhla za hromádku starých časopisů a zvedla pistoli. Vypadala natolik těžce, že by se dala použít při posilování.


      Paní Stewartová si ji přehodila z jedné ruky do druhé. „Není tahle věc ošklivá? Patřívala mému zesnulému manželovi. Cítil se s ní jako chlap. Jako by mu v tom mohlo něco pomoct.“


      „Říkáte, že nebyl jako Alastair.“


      „Jako můj nádherný syn? Vůbec ne.“ Vyndala z kapsy bílých plátěných kalhot mobilní telefon. „Můj syn by mi měl zavolat. Nechám ho rozhodnout, co s vámi uděláme.“


      Kate dokázala říct jen „ach“. Muž, jehož předali šerifovi jako vraha, měl rozhodnout o jejím osudu. „Kdo Morrisovy zabil?“


      „Ach. Tohle.“ Paní Stewartová odložila velkou pistoli na stůl. „Nikdo je nezabil. Ne tak úplně.“ Přešla na druhou stranu místnosti a rozsvítila dvě lampičky. „Tohle místo nesnáším. Vždycky jsem to tu nenáviděla. Hamish chtěl, abychom tu strávili líbánky. Dovedete si to představit?“


      Kate si pomyslela, že kdyby se tu pořádně uklidilo, moc ráda by tu strávila svatební cestu, ale rozhodla se to neprozradit. „Žila jste v Lachlanu dlouho.“


      „Příliš dlouho, ale za mých časů děti svoje rodiče poslouchaly. Můj otec – páni, to byl tedy muž! Řekl mi, kde budu žít, koho si vezmu, a já to udělala.“


      „Váš manžel pro vás nebyl ten pravý?“


      „Hamish byl pitomec. Neskutečný slaboch. Nenáviděla jsem ho. Ale dal mi Alastaira. Můj nádherný syn udělal za celý svůj život jenom jedinou chybu, ovšem podařilo se mi tu škodu napravit – dokud jste nepřišli vy s Jackem Wyattem a… a tou Sarou Medlarovou. Věděla jste, že si ze mě na střední dělávala legraci? Vykládala Hamishovi, aby si mě nebral. Mě! Dovedete si to představit?“


      „Povězte mi o chybě, kterou Alastair udělal. Stejně nemáme při čekání co dělat.“


      Chvíli si pohrávala se zbraní, jako by se snažila rozhodnout, jestli jí má vyhovět. „Můj syn mi to celé vysvětlil. Chtěly to, co se jim stalo. Jako by ta žena – ta starší – chtěla, abych to za ni dokončila. Jako by byla hotová. Měla dost.“


      „Opravdu bych si to ráda poslechla.“ Kate promluvila upřímně. „Chci to pochopit.“


      Paní Stewartová znovu zkontrolovala telefon a povzdechla si. Žádný telefonát. Kate uvažovala, jestli je tu vůbec nějaký signál a jestli to paní Stewartová vůbec pozná. Kate neznala jižní Floridu natolik dobře, aby dokázala odhadnout, jak jsou daleko od Lachlanu. Celou cestu prospala a nedokázala to vypočítat. „Řekla jste to někdy někomu?“


      „Samozřejmě že ne.“


      „Pak vás musí ta pravda užírat zevnitř.“


      Žena se posadila na velké polstrované křeslo u okna. „Vlastně to celé byla úleva. Než se tohle stalo, hodně jsem o minulosti uvažovala. Ale pak, s každým dalším, jsem se cítila lépe.“


      S každým dalším? uvažovala Kate, ovšem nahlas nic neřekla. „Ať jsme se snažili jakkoliv, moc jsme toho zjistit nedokázali.“


      „Samozřejmě že ne. O všechno bylo postaráno už před dávnou dobou. Zanechali jsme pár stop, ale podařilo se nám je zamést.“


      My? pomyslela si Kate. „Povíte mi pravdu? Zatímco tu budeme čekat? Prosím?“


      Paní Stewartová se chvíli rozmýšlela. „Povím vám, co mi prozradil můj drahý syn.“ Nadechla se. „A pak já. Nebyla to moje chyba. Můj manžel… Ta ženská…“


      „Ano,“ zašeptala Kate. „Rozumím.“


      Noreen si odfrkla. „Nikdo nemůže pochopit, co se mi stalo. Nikdo jako by neuvažoval, co to všechno znamenalo pro mě.“


      „Alastair ano,“ řekla Kate tiše.


      Usmála se. „Ano, ten ano.“ Na okamžik zavřela oči. „Asi bych měla začít u té noci. Začít tím, co mi můj syn prozradil.“
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      5. ZÁŘÍ 1997


      ŠESTNÁCTÉ NAROZENINY


      CHERYL MORRISOVÉ


      Přesně jak věděl, Cheryl na něho čekala u toho starého zrezivělého farmářského stroje vzadu za svým domem. Chvíli se ukrýval za velkou palmou a pozoroval ji. Byla to krásná dívka, ale takovým tím způsobem, který přitahoval příliš pozornosti. Rozhodně nebyla typem, s nímž by se mohl nechat vidět na veřejnosti.


      Pokoušel se ji napravit. Učil ji, radil jí, ze všech sil se ji snažil zušlechtit, zatímco ji vychovával. Představil jí hedvábí, make-up, podpatky. Moc to ovšem nepomohlo. Líbily se mu staré filmy a ve své mysli ji porovnával s Brigitte Bardotovou. Mohl ji navléct do toho nejkonzervativnějšího oblečení, a přesto stále vyzařovala sex.


      Opřel se zády o strom. Brzy odjede na univerzitu, takže se jí musí zbavit. Takovou dívku by nemohl představit matce. Možná by to ale mohl říct otci. Možná to změní otcův přístup k synovi.


      Když se Alastair obrátil zpátky, uviděl, že se rukou dotýká něčeho na krku, a poznal to. Místní klenotník vydělával balík na prodeji přívěsků s iniciálami pro středoškoláky, kteří je pak dávali svým přítelkyním. Alastaira se ptali, komu ho daruje, a on se ušklíbl, že by jich potřeboval nejmíň půl tuctu.


      Jako by vysolil dvě stě padesát babek za přívěsek pro nějakou holku.


      Uviděl, jak pohnula rukou. Zatraceně, vypadalo to, jako by tu věc hladila. Kdo jí ten přívěsek tedy daroval? Některý z kluků v týmu? Copak ji nevyškolil, aby si nebrala dárky od jiných lidí?


      Se zamračením přešel ulici. Otočil se a pohlédl na dům té staré babky Mary Ellerbeeové, jestli ho nešpehuje. Jednou na ni narazil a neměl v plánu to opakovat. V domě však byla tma.


      Cheryl ho slyšela přicházet a obrátila se k němu, ve tváři nadšený výraz. Neušlo mu, že přívěsek schovala do blůzky.


      Dovolil jí, aby ho políbila, ale neoplatil jí to. Podržel si ji na délku paže a sjel ji pohledem odshora dolů. „Dneska jsem tě viděl a zezadu jsi měla pomačkanou halenku. Odteď by ses nejspíš neměla opírat o sedadlo v autě.“


      „Dobře,“ řekla, ale nepodívala se mu do očí.


      Narovnal se, vytáhl se do výšky a zabodl do ní pohled. „V čem je problém?“


      „Musím ti něco říct.“ Hlas měla tichý, jako by se něčeho bála.


      „O tom přívěsku?“ Chtěl, aby si myslela, že ví všechno.


      „O čem? Ach.“ S úsměvem ho vytáhla zpoza blůzky. Rozepnula si horní knoflíček, což ve škole dělat nesměla. „Je od Jacka. Není to hezké?“


      „To Wyattovo děcko ti dalo zlatý přívěsek?“


      Pevně ho držela v ruce. „Ano. Moc mi pomáhá. Bez něho bych toho tolik nedokázala.“


      Ustoupil od ní. „A co přesně jsi dokázala?“


      „Ach Allie, prosím, nebuď zase žárlivý. Musím ti říct něco důležitého.“


      „Neříkej mi tak, a co myslíš tou žárlivostí?“


      Položila mu ruku na hruď a zvedla k němu pohled. „Budeme mít děťátko.“


      Alastair nedokázal nic říct. Jen zkameněl na místě.


      „To nevadí.“ Hlas měla naléhavý. „Všechno už jsem to promyslela. Měli jsme v plánu se vzít, a tak to prostě uděláme jenom dřív. Já dokončím střední školu dálkově a my – to miminko a já – ti připravíme domov, až půjdeš na univerzitu. Mají koleje pro ženaté studenty. Najdu si práci a pomůžu s výdaji a…“


      Alastair od ní couval.


      „Allie? Chci říct Alastaire?“ Přistoupila k němu blíž. „Nic se nezměnilo, jenom datum.“


      „Pryč,“ zamumlal. „Musím jít pryč.“


      „Já vím. O víkendu máš ten trénink. Uvidíme se až v neděli večer. Pak to všechno probereme.“


      Alastair nedokázal odpovědět. Prostě jen odešel tak klidný, jak dovedl. Auto vždycky zaparkoval dál a pak prošel vedlejšími uličkami a přes dvorky lidí, o nichž věděl, že nejsou doma. Ale tentokrát šel přímo po ulici a nezpomalil, dokud nedorazil do té správné části Lachlanu.


      Auto měl nedaleko knihkupectví. Nastoupil, zabouchl dveře a dovolil si vydechnout. Co teď bude dělat?


      Matka byla to jediné, co se mu honilo hlavou. Rozzlobí se, ale bude vědět, jak to vyřešit.


      Nepospíchal, pokoušel se to všechno vstřebat, než odjede domů. Musí jí předložit fakta tak, aby pochopila, že už je z něho muž.


      Seděla v malém odpočinkovém prostoru ve své ložnici. Jeho otec měl vlastní apartmá, jež bylo menší a ne tak bohatě vybavené, ale jeho matka milovala hedvábí a perly a jadeit.


      Zvedla oči od knížky o historii Francie v šestnáctém století – romány ráda neměla. Když uviděla jeho výraz, mihl se jí v očích drobounký záblesk rozmrzelosti, ale hned se ovládla. Věděla, že jí musí říct něco ošklivého.


      Alastair zdědil svou výšku a světlé vlasy po ní. Někteří lidé říkali, že se tolik podobá své matce, až je těžké uvěřit, že s ním má Hamish něco společného.


      Noreen odložila knížku, kývla k modrému brokátovému křesílku a pak čekala, až začne mluvit.


      Navzdory plánu Alastair netušil, kde má začít. Na začátku? Povědět jí, jak se ze všech sil snažil vyhovět jí tou příšernou Delií? Ne. Takhle ne.


      „Je těhotná.“


      Noreen vypadala, že se jí ulevilo. „To se dá lehce změnit. Je to od tebe neopatrné, ale vyřešíme to.“


      „Chce, abychom se vzali.“


      Noreen se rozesmála. „Nemůže být tak pitomá. Nebo ano? Kdo to je?“


      „Cheryl Morrisová.“ Při těch slovech se téměř zadusil. Nejchudší z nejchudších. Spodina. Stewartové by se s nimi nikdy nebavili, natož…


      Tvář jeho matky zbledla. Nikdy ji neviděl tak rozčilenou. Jak by ale mohl? Jeho matka byla jako skála. Pevná, vždy klidná osoba.


      „Morrisová,“ zašeptala a pak vstala.


      „Omlouvám se. Já –“


      Otočila se k němu. „Proč ona? Proč?“


      „Táta říkal –“ Nikdy matku neviděl tak naštvanou.


      „Copak ten tvůj otec říkal?“ Nakláněla se nad ním, tvář zkroucenou vztekem.


      Alastairovo přesvědčení, že je muž, ho okamžitě opustilo. Znovu se proměnil ve vyděšené dítě, s hlasem plným slz. „Říkal, že je to ,fajn děvče‘. Prý je pyšný na to, co udělala se svým životem. Tvrdil –“


      Vstala a obrátila se k oknu. „Už dost. Dovedu si to představit.“


      „Chtěl jsem mu udělat radost,“ vzlykl Alastair. „Aspoň jednou jsem chtěl udělat něco, co by se mu líbilo.“


      Když se Noreen zase otočila, už byla klidnější. „Jsi sbalený na tréninkový tábor?“


      „Ano.“


      „Pak si vezmi tašku a jdi. O tohle se postarám.“


      „Ale jak –?“


      „Na nic se neptej. Pokud tě budu potřebovat, dám ti vědět. Teď odsud zmiz.“


      Poslechl matku.


      Noreen přešla k sejfu ukrytému pod starožitným kobercem a vytáhla dvacet tisíc v hotovosti. Taky vzala diamantový náhrdelník, který jí dal její milovaný tchán. Byl to nádherný šperk a nerada se s ním rozloučí, ale ženy jako Verna Morrisová mívaly rády blýskavé věci. Co se týče té dívky, s tou si starosti nedělala. Až jí poví, co má na srdci, nebude dělat problémy s potratem.


      Stejně jako její syn i Noreen zaparkovala o něco dál a odešla do domu Morrisových pěšky. Rozhodně věděla, kde je. Ne že by tam už někdy byla, ale věděla to.


      Nikdo ji nepoznal. Světla však svítila tlumeně a ona vyplenila manželovu skříň. Na sobě měla jeho kalhoty a košili, blond vlasy ukryla pod čepicí.


      Dům byl dobře osvětlený, na chvíli se zarazila, aby zjistila, co se tam děje. Na příjezdové cestě plné plevele stála stará dodávka, všechny dveře otevřené. Uvnitř byly krabice a tašky plné věcí. Vypadalo to, že se Verna dozvěděla o dceřině stavu a že alespoň odjíždějí z městečka.


      Dobře! pomyslela si Noreen, ale chtěla si být jistá.


      Vykročila k zadní části domu. Rozhodně netoužila po tom, aby ji v téhle čtvrti někdo viděl, obzvlášť v tomhle domě.


      Když byla za domem, ze stínů se vynořila ta dívka.


      Noreen už ji samozřejmě viděla – a byla znechucená. Oblékala se mimo svoji třídu, mimo svůj věk. Teď měla silné líčení rozmazané.


      Noreen nedokázala zakrýt pohrdlivý úšklebek na tváři.


      „Ach, paní Stewartová, věděla jsem, že přijdete. Věděla jsem, že vám to Allie řekne. Slibuju, že budu dobrá snacha. Všechno jsem si nastudovala, od pití čaje až po oblékání a vedení domácnosti. Všechno. A najdu si práci jako hlasatelka zpráv. To je dobré zaměstnání, ne? Moc jsem se snažila dokázat, že jsem hodna stát se Stewartovou.“


      Noreenin úšklebek dosáhl epických rozměrů. Jeden koutek horního rtu jí téměř zmizel v nozdrách. „Ty pitomá holko. Vždyť ty jsi Stewartová.“


      Vyrazila kolem ní do domu, ale Cheryl ji popadla za paži. „Jak to myslíte?“


      Noreen jí ruku vytrhla. Viděla v té dívce podobu svého manžela. Její výraz se změnil z prosebného na tvrdohlavý, který u něho tolik nenáviděla. Na rozdíl od Alastaira, Hamishe nedokázala vždy přesvědčit, aby ji poslechl – a dívala se na výsledek toho faktu. „Tvůj otec je Hamish Stewart.“


      „Lžete.“ Cherylin hlas byl ocelově klidný. „Můj otec zemřel, ještě než jsem se narodila.“


      „Kéž by to byla pravda.“ Noreen vykročila do domu, ale dívka jí zablokovala cestu.


      „Nebudu vaše lži poslouchat.“ Dívka zvedla paži, jako by chtěla starší ženu udeřit.


      Roky a roky vzteku, který v Noreen doutnal, se vynořily na povrch. Horní polovinu těla měla silnou po celoživotním sportování. Rozpřáhla ruku a praštila dívku tvrdě ze strany do hlavy.


      Cheryl spadla dozadu a hlavou se udeřila o ostrý roh betonových schodů. Přistála přesně na tom místě, kde před pár hodinami seděla s malým Jackem Wyattem a radovala se ze svých narozeninových dárků.


      Když se Noreen zadívala na nehýbající se dívčino tělo a na krev roztékající se po schodech, její instinkty jí napověděly, že je mrtvá.


      Část její mysli na ni volala, že by měla něco udělat, někoho zavolat. Ale ta větší část cítila hluboké, primitivní uspokojení. Byla provdána v mladém věku za muže s polovinou její inteligence, za muže, který se chtěl jenom smát a popíjet a vypomáhat přátelům. Zbytečná lidská bytost. To ona řídila jejich životy a starala se o jejich příjem. A on se jí odvděčil poměrem, při němž zplodil… tohle.


      Zírala na dívku na schodech. Všude byla spousta krve, která teď stékala až na spodní schod.


      Noreen věděla, že ji nikdo neviděl přicházet. Mohla by odejít a nikdo by to nezjistil. Ta dívka uklouzla. Byla –


      Když Noreen uslyšela děsivé pronikavé zavřískání, zvedla pohled. Verna Morrisová se prakticky zhroutila na schodech ke své dceři a zvedla její ochablé tělo.


      „Spadla,“ zašeptala Noreen.


      „Vy jste ji strčila. Praštila jste ji,“ křičela Verna.


      „Nic takového jsem neudělala.“ Noreen začal zase fungovat mozek.


      „Zavolejte pohotovost,“ nařídila Verna, chovala svou dceru, jako by se snažila najít místo, odkud ta krev vychází.


      Noreen vešla do domu, jako by chtěla zavolat, ale o ničem takovém neuvažovala. Mysli! nařídila si. Co má udělat?


      Znovu se vrátila ven. „Budou tu za pár minut.“


      Verna kolébala svou dceru a vydávala tlumený uklidňující zvuk. „Je to můj celý život. Jen ona. Nechci nic jiného než svoji dcerušku.“ Sotva šeptala. „Nemůžu bez ní žít. Nechci bez ní žít.“


      Zamyšleně se na Noreen zadívala. „Dohlédnu na to, abyste skončila za mřížemi.“ Verna opatrně položila dceru na schody a vstala. „Řeknu světu, že váš neschopný syn dostal do jiného stavu svou nevlastní sestru.“ Blížila se k Noreen. „Myslíte si, jak dobrou práci jste odvedla, když jste o mně šířila ty lži, když jste tvrdila, že jsem děvka, ale počkejte, co provedu já vám. Jméno Stewartů se stane terčem posměchu celého městečka. Já –“


      Noreen věděla, že nemá na co být hrdá, ale čest jejího jména byla nejdůležitější. Nedaleko stál květináč s vadnoucí kytkou. Vedle ležela plastová rukojeť. Popadla ji a vytáhla náčiní na odstranění plevele: dlouhé, tenké, s dvojitou čepelí s hroty.


      Bez uvažování bodla Vernu do břicha a pak ostří vytáhla.


      Verna se popadla rukama za ránu a klopýtala zpátky k dceřině tělu. Zpod prstů jí vyvěrala krev. „Tohle přežiju a celému světu povím vaše tajemství. Hamish miloval mě, ne vás. Řeknu lidem, co mi prozradil, když jsme spolu byli v posteli. Uvažoval, jestli nebyl muž, kterého jste doopravdy milovala, váš tchán, Alastairův otec. Prý –“


      Noreen chytila tu ženštinu kolem krku a začala tisknout. Roky nenávisti, života, o nějž nikdy nestála, měla v rukou. Svaly, jež získala při tenisu, se svíraly kolem Vernina tenkého hrdla. Noreen slyšela dávivé zvuky a potěšily ji. Kolik bolesti jí tahle ženská způsobila! Odvážila se vrátit do města, jež patřilo rodině, do níž byla Noreen prodána.


      Když Vernino tělo ochablo, upustila tělo na mrtvolu její dcery.


      Chvíli si užívala to ticho. Světla z domu ozařovala dvě těla naskládaná na sobě. „Chtěla umřít,“ zašeptala Noreen.


      Znovu se jí vrátil její klid – a s tím přišla i úleva. Vzpomněla si na rozvodové papíry, které jí manžel předložil. Byl takový blázen, že jí pověděl pravdu, všechno o „lásce jeho života“ a „drahé dceři“, kterou mu dala. Noreen darovala Hamishovi dokonalého syna, ale on s chlapcem nikdy netrávil moc času. „Je jako ty,“ byla Hamishova výmluva.


      Noreen se kolem sebe rozhlédla. Celé to trvalo jenom chvilku. Nikdo nic neviděl, ani neslyšel. Nikdo nic nevěděl.


      Znovu se zadívala na těla. Byly to drobné ženy a Noreen neměla potíže odtáhnout je dozadu a hodit do nějaké nechutné díry. Sesulo se na ně dost hlíny, takže se ani neobtěžovala je zahrabávat. Fakt, že tam ta díra byla a že se na ně sesypala ta hlína, působil jako znamení. Stalo se, co se mělo stát.


      Když byla těla ukrytá, za pomoci nedaleké zahradní hadice smyla krev z betonových schodů. Kdyby se tu někdo zastavil, nechtěla, aby si všiml očividných stop.


      Uvažovala, jak důkladně ukrýt ta těla, ale na to bude potřeba manuální práce, k níž se nehodlala snižovat.


      Jakmile se vrátila do auta, zavolala svému synovi, který byl na basketbalovém tréninkovém táboře. Právě dovečeřeli a dělali to, co dospívající chlapci dělávají, když jsou spolu.


      „Musíš mi pomoct,“ prohlásila a pak mu všechno vylíčila. Odjede, hned jak jeho spolubydlící usne, vrátí se do Lachlanu a udělá, co je potřeba. Na tréninku bude zpátky ještě předtím, než se ten chlapec probudí.


      Druhý den se Noreen usmívala. Cítila se nejlíp za celé roky. Tolik špatného z jejího života zmizelo. Zmizelo navždy. Jen manžel zůstal.


      Když Hamish přišel na snídani, usmála se na něho. „Co myslíš, nevyjímal by se v naší zahradě krásně oměj?“


      „Jak chceš,“ zamumlal, „určitě ano.“


      Oměj. Také známý jako mnišská kápě. Smrtelně jedovatý. Zavolala zahradníka a objednala si ho.
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      Zatímco paní Stewartová vyprávěla, Kate tahala za pouta kolem zápěstí a kroutila jimi, dokud neměla rozedranou kůži. Svým způsobem jí bolest pomáhala vypořádat se s tím, co slyšela. Z té krutosti a naprostého nedostatku empatie se jí dělalo špatně.


      Teprve když jí paní Stewartová líčila zabití Cheryl tak chladným, nezaujatým způsobem, Kate došlo, že je její osud zpečetěn. Ta žena v žádném případě nedovolí, aby se ten příběh někdo dozvěděl a přežil.


      Když vykládala o sázení oměje, Kate přestala tahat za pouta. Dokonce i ona věděla, že jsou tyhle rostliny jedovaté. Alastair přivedl do jiného stavu svou sestru a bylo vysoce pravděpodobné, že jeho matka otrávila svého manžela.


      Ta žena se dívala na Kate, jako by po svém vyprávění očekávala nějakou soucitnou reakci. Kate se zhluboka nadechla. „Chápu, co se stalo. Je to jako teď s vámi a Alastairem. Matka udělá cokoliv, aby ochránila svoje dítě.“


      Paní Stewartová se pousmála. „Přesně tak. Byla to Alastairova jediná chyba a já ji musela napravit.“


      „Ale celé to vlastně byla chyba jeho otce.“


      Tentokrát se paní Stewartová zazubila upřímně. „Vy to chápete.“


      Kate zamrkala. Ta žena zněla, jako by právě orangutan vyřešil nějaký matematický problém. Vyhlédla z okna. Venku už byla tma. Nikde žádné pouliční lampy. Žádné reflektory aut. Žádní lidé s baterkami. Pochopení! opakovala si Kate. Poskytni té šílené ženě pochopení, soucit a souhlas s každým strašlivým slovem, které pronese. A ať nepřestává mluvit!


      „Vsadím se, že se Alastair s těmi brzdami pěkně zapotil.“


      Paní Stewartová se suše zasmála. „To ano! Prohlásil, že nejdřív jsem si ho spletla se zahradníkem a teď s opravářem aut. Můj syn má úžasný smysl pro humor.“


      Ten strom zasadil on, pomyslela si Kate. „Takže Evan nebyl…?“ Nedokázala vymyslet, jak tu otázku formulovat.


      „Neměl tam být. Ten Jack Wyatt vždycky působil potíže. Věděla jsem, odkud pochází. Nikdo nemohl uvěřit, že by si mohl pořídit vlastní podnik. Opakovala jsem lidem, že ty peníze nejspíš ukradl.“


      Stejně jako jste šířila lži o Verně, pomyslela si Kate. Teta Sara udělala dobře, když tajila, že se stala Jackovou společnicí a poskytla mu finanční prostředky. Kdyby se to dostalo na veřejnost, tahle pomstychtivá ženská by z toho udělala něco špatného.


      Kate si náhle vybavila něco v jejím vyprávění. Ten zahradní nástroj, kterým probodla Vernu. Vzpomněla si, jak otevřeli v domě Morrisových krabici s knihami. Nahoře ležel starý zrezivělý vytrhávač plevele. Zrezivělý nebo pokrytý dvacet let starou krví? „Od Alastaira bylo hezké, že tam zasadil ten nádherný strom. Byl jako pomník.“


      „To jsme si také mysleli.“


      „Předpokládám, že paní Ellerbeeová věděla příliš.“


      „Říkala jsem si, že nikdo neuvěří jejímu vyprávění, že v tom domě viděla nějakého Stewarta, ovšem nebyla jsem si jistá.“


      „Jistota je jistota.“


      Paní Stewartová se přestala usmívat a podívala se na Kate, jako by se ptala, jestli si z ní nedělá legraci. „Vsadím se, že podle vás jsem zlá ženská, když jsem lidem napovídala to o Morrisové. Chtěla jsem jenom, aby vzala tu svoji Lolitku a vypadla z města. Jenomže ona zůstala – a co je horší, musela jsem je neustále vídat. V kostele, na trzích. Kdekoliv se v městečku něco dělo, byla tam. Vychloubala se tou svojí podivnou dcerou. Verna Morrisová možná s moc chlapama nespala, ale byla to coura, takže jsem to lidem řekla. Co je na tom špatného?“


      „Vůbec nic.“ Kate se těmi slovy skoro zadusila.


      Dlouhou, nervy drásající minutu paní Stewartová na Kate hleděla. „Jste chytrá, že? Otázka zní, jestli jste spíš jako vaše teta, nebo otec?“


      Kate vytřeštila oči. „Vy jste ho znala?“


      „Všichni Randala Medlara znali – a zbožňovali ho. Jeho sestra se vždycky domnívala, že je chytřejší než ostatní, příliš dobrá, než aby se s lidmi bavila. Ale Randal! Bože, to byl ale rozkošný mladík. Tak milý a ohleduplný. Posílal mi květiny na moje narozeniny a já ho zvala na všechny své večírky. Byl jako vy a přiměl mě, abych mu prozradila všechna svá tajemství. Ale nikdy je nevyzradil. Kdyby se vaše teta dozvěděla o nějakém tajemství, například o nějakém špinavém starém náčiní, které se někde náhodou povalovalo, okamžitě by utíkala na policii. Randal by se ale spíš střelil do hlavy, než by něco prozradil. Tak jaká jste vy?“


      „Jsem otcův klon,“ prohlásila Kate s takovou jistotou, že jí málem explodovala hlava.


      Když pak Kate zahlédla tvář tety Sary v okně, málem se rozplakala čirým štěstím. Jak ji našli? Teď však nebyl čas lámat si tím hlavu.


      Neodtrhla pohled od paní Stewartové. „Myslím, že vás nikdo nemůže odsoudit za vraždu. Byla to nehoda.“


      „Chcete mě uchlácholit?“


      „Ne! Vůbec ne.“ Teta Sara jí něco ukazovala, ale Kate se neodvážila podívat, co to je. Místo toho rychle otočila hlavu na stranu. „To je Alastair?“


      Když si paní Stewartová pospíšila k druhému oknu, Kate mrkla na svou tetu. Měla zdvižené tři prsty a pohybovala jimi do strany. Kate přikývla. Pochopila. Musí se dostat pryč od toho, co se bude dít.


      Paní Stewartová jako by vycítila, že se něco stane. Otočila se ve chvíli, kdy se Kate prudce odrazila nohama, až židle spadla na stranu na podlahu.


      Kromě prásknutí židle se ozval ještě zvuk, jímž si nebyla jistá, ale měla dojem, že by to mohl být výstřel.


      Kate vzhlédla z podlahy na paní Stewartovou a zjistila, že už je v půli cesty přes místnost, ruku zvednutou, jak se natahovala po pistoli na stole.


      Zničehonic se však prudce zarazila a sklopila pohled na svou bílou halenku. Na paži měla krev a nevěřícně na ni zírala. Jako by si myslela: „Kdo měl, proboha, tu drzost provést mi něco takového?“


      V další vteřině protočila oči a praštila sebou na dřevěnou podlahu tak tvrdě, že se kolem ní vznesl prach.


      V téže chvíli proběhla teta Sara hlavními dveřmi, s šerifem Flynnem v patách. Poslední se řítil Jack o berlích a klel.


      Sara si klekla vedle Kate. „Potřebuju nůž!“ zavolala a oba muži jí jeden podali. Vzala si Jackův a přeřízla plastový pásek kolem neteřiných zápěstí.


      „Ty – ty… Nevěděli jsme…“ Sara se dusila slzami.


      „Teď ne!“ vybuchl Jack. „Nech si to na později.“ Zadíval se na Kate. „Můžeš chodit?“


      „Líp a rychleji než ty.“ Kate vstala.


      Jack na chvíli vypadal, že se taky rozpláče, ale nakonec se vzpamatoval a ušklíbl se. „Zdá se, že jsi v pohodě.“


      Šerif Flynn nasazoval pouta paní Stewartové, která ležela tváří dolů na podlaze.


      „Myslím, že byla postřelena,“ prohlásila Kate. „Neměla by –?“


      „Sanitka už je na cestě,“ oznámil šerif. „Právě teď jen chci, aby byla pod dozorem.“ Zvedl ženu na nohy.


      „Jak se opovažujete –,“ spustila paní Stewartová, ale šerif jí skočil do řeči.


      „Zmlkni, Noreen. Ach, kéž by měl Hamish koule ti říct totéž, když byl ještě naživu.“


      „To bych si taky přála,“ zavrčela na něho Noreen.


      „Myslím, že byste ho měli exhumovat,“ podotkla Kate. Všichni se zarazili a zírali na ni.


      „Čirou náhodou jste z ní nedostala nějaké informace, že ne?“ zeptal se šerif.


      „Spoustu,“ potvrdila Kate. „Velkou spoustu.“


      „Je to lhářka,“ vyprskla paní Stewartová. „Stejně jako její teta si vymýšlí historky, které nemají s realitou nic společného.“ Ušklíbla se na Kate. „Vůbec nejste jako váš otec.“


      Sara vzala Kate kolem ramen. „Nejspíš myslíte všechny ty večírky, na které Randal chodil do vašeho domu. Nevím to jistě, ale radši byste si měla nechat klenotníkem zkontrolovat ty svoje diamanty. Můj bratr je nejspíš vyměnil za sklo.“


      Jack a Kate a paní Stewartová civěli nevěřícně na Saru, ale šerif Flynn se rozesmál. „Ten chlap mi vážně chybí.“


      Uchechtl se a postrčil paní Stewartovou ke dveřím. V dálce slyšeli sirénu.


      „Nebojí se, že ho zažaluje za policejní hrubost?“ prohodila Kate. „Že se takhle chová ke zraněnému údajnému zločinci?“


      „Není doopravdy zraněná,“ namítla Sara. „Proto dal pušku Jackovi.“


      Jack skromně pokrčil rameny. „Většinou trefím to, co chci. Můžeme jít domů?“


      „Ano, můžeme.“ Z Kate vyprchával adrenalin, cítila, že se začíná třást. „Já jen…“ Kývla ke koupelně.


      Za pár minut se vrátila do místnosti, kde už na ni čekal doktor.


      „Musím zkontrolovat vaše životní funkce,“ oznámil.


      „Nechci do nemocnice.“


      „Nebudeme vás k ničemu nutit.“ Byl to velice pohledný mladík.


      „Já jsem tě zachránil,“ zabručel Jack, „ale flirtuješ s ním?“


      Doktor ustoupil. „Pardon, Jacku, netušil jsem –“


      „Mohl by ses aspoň na jedinou minutu chovat jako dospělý?“ povzdechla si Kate a vykročila ke dveřím. Jack ji hned následoval.


      „Na to, abych se prostřílel dovnitř a zachránil ten tvůj nevděčný krk, jsem starý dost. A byl jsem to já, kdo si všiml, že je tvoje auto zaparkované na ulici, ale ty nejsi nikde v dohledu.“


      „Sledoval jsi mě?“


      Vyšli z chaty a dolů po schodech společně. Jack Kate pomohl, protože se stále třásla rozrušením, a ona mu pomohla s berlemi a sádrou. Celou dobu se přitom hašteřili.


      „Ty jo,“ řekl doktor. „Ti dva jsou…“


      „Ano,“ řekla Sara. „Jsou.“
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      „Ahoj.“ Jack se posadil na okraj Katiny postele a podal jí talíř plný borůvkových lívanečků přelitých bohatou vrstvou smetany a javorového sirupu.


      Byla ještě celá rozespalá. „Nemůžu sníst –“


      Strčil jí do úst sousto.


      „Jenom pro jednou.“ Posadila se a vzala si od něho talíř.


      Jack vstal a roztáhl závěsy. Venku se ještě úplně nerozednilo.


      „Vidím, že jsi mi něco přišel říct.“


      „Flynn chce, abychom brzo ráno přišli, aby nám mohl říct věci, které by nám říkat neměl. Zdá se, že náš, ehm, příspěvek k případu přejde bez povšimnutí. Myslejí si, že nic vědět nepotřebujeme.“


      „Slíznou všechnu smetanu?“


      „Hm, jo.“


      Kate zvedla vidličku. „To znamená, že za mnou nebudou chodit všichni ti zvědavci na prohlídku domů, aby se mě mohli vyptávat na vraždy.“


      Jack se usmál. „Líbí se mi, že na všem vidíš něco dobrého.“


      „Třeba jak můj otec okradl jistou zlou dámu o pěkné diamanty?“


      „Tohle nehodlám rozebírat.“ Chystal se posadit na malý gauč, ovšem místo toho řekl Kate, aby se posunula, a pak se natáhl na postel vedle ní. „Myslel jsem, aby ses posunula sem. Jako ke mně.“


      Vložila si do úst kousek lívance. „Prozraď mi, co nám chce šerif Flynn říct.“


      „Co zatím zjistili? Musíme tam dorazit dřív, protože tě celý den budou vyslýchat. Budou ti svítit do očí a čtyřiadvacet hodin tě nenechají nic sníst ani vypít.“


      „Nebudou ani přestávky na záchod?“


      „Kdepak.“


      „Zní to jako den s mými strýci.“


      „Chtěl jsem se tě na ně zeptat. Proč –?“


      „Jeden psychopat za druhým.“


      Dovnitř strčila hlavu Sara. „Je to soukromý rozhovor?“


      „Kéž by,“ prohlásil Jack, „ale není.“


      „Daryl mi právě poslal zprávu. Chytili Alastaira.“


      „Takže proti němu našli nějaký skutečný důkaz?“ zeptala se Kate.


      Sara i Jack se na ni zadívali. Nebylo by dobré, kdyby jediný důkaz, který měli k dispozici, byla Katina výpověď. Peníze Stewartů, kontakty Stewartů, jejich zabijácké instinkty. Nijak by se nezdráhali zařídit, aby se Kate u soudu neobjevila.


      Sara Jacka vyhnala z Katiny ložnice a pověděla neteři, aby si oblékla něco pohodlného. Čekal ji dlouhý den.


      Když dorazili do kanceláře šerifa Flynna, bylo teprve sedm ráno, ale už na ně čekal. Usadili se na židle na druhé straně jeho stolu.


      Podíval se na Kate. „Jste v pohodě?“


      „Nikdy mi nebylo líp.“ Lhala jen trošičku. Teta Sara jí stiskla ruku. „Čirou náhodou jste neprovedli DNA testy, že ne?“


      Šerif Flynn se opřel na židli a uculil se. „A to jsem si myslel, že vás dokážu překvapit. Našli jsme červený kožený kufřík s líčidly, který –“


      „Mark Cross,“ vyhrkli všichni tři najednou.


      Šerif Flynn se zadíval do papíru na stole. „To je jméno té značky, ano. Obsahoval spoustu vzorků vlasů.“ Odmlčel se pro dramatický efekt. „Hamish Stewart byl otcem Cheryl Morrisové.“ Když nikdo nevypadal překvapeně, povzdechl si. „Zatraceně! Doufal jsem, že budete šokovaně lapat po dechu. Alespoň vy dva.“


      „Pardon,“ řekla Kate, „ale včera v noci jsem jim celé hodiny vykládala, co se stalo.“


      „Je to velice dobrá vypravěčka,“ prozradila Sara. „Stručná. Výkonná.“


      „Nejsem si jistý, že vás můžu seznámit s názorem, který je určitě značně zaujatý,“ prohlásil šerif Flynn, „ale zjistili jsme tohle. Nejdřív ze všeho Evan. Tři dny před tou nehodou se Alastair Stewart zapsal v knihovně, aby mohl použít počítač. Hodinu strávil pátráním po tom, jak sabotovat brzdy skoro čtyřtunové dodávky Chevy.


      Zavolali jsme bývalému trenérovi Dana Bruebakera, který vedl trénink ten víkend v Naples v roce 1997. Na Alastaira Stewarta si pamatuje velice dobře. ,Arogantní parchant‘, tak ho nazval. Dan Bruebaker mu pověděl, že byl Alastair celou noc pryč. Zdá se, že Dana bolelo břicho a budil se každých pár minut. Věděl, že je jeho spolubydlící pryč, a pověděl o tom trenérovi. Druhý den musel Stewart trénovat dvakrát tolik, ale trenér nikdy neprozradil, že ví, že byl Stewart celou noc v trapu. Předpokládal, že byl s nějakým děvčetem.“


      „Dobře že ten trenér nic neřekl, jinak už mohl být mrtvý,“ poznamenal Jack.


      „Bohužel je to nejspíš pravda. Přehráli jsme si video, které jsi koupil od toho chlapíka v pečovatelském domově, a projeli ho softwarem na poznávání obličejů. Ta šedovlasá stařenka na vozíčku a postarší žena, která ji tlačila, byli –“


      „Alastair a Noreen,“ dodala Sara.


      „Správně. Zavolali jsme taky Stewartově přítelkyni na střední, Delii Monroeové. Kdybyste ji kontaktovali, zjistili byste, že v jisté době byli s Cheryl nejlepší kámošky.“


      Kate chápavě přikývla.


      „Bylo to zakázané přátelství, takže o něm moc lidí nevědělo. Delia pocházela z dobré rodiny, zatímco Cheryl byla… však víte.“


      „To je to spojení,“ doplnila Kate. „Nemohli jsme ho najít.“


      „Stewart dolézal za Delií, aby se dostal k Cheryl,“ konstatoval Jack.


      „Přesně,“ potvrdil šerif Flynn. „A pak to nebohé děvče výhružkami přesvědčil, aby se s Cheryl přestala stýkat.“


      „Aby ji měl jenom pro sebe,“ doplnila Sara. „Nejspíš se mu Cheryl líbila, protože se oblékala jako dospělá.“


      „Bylo to obráceně. Chtěl, aby se tak oblékala, a tak ho poslechla.“


      „Ten slizký parchant,“ zamumlal Jack.


      „Příhody dívky O,“ řekla Sara, ale dál to nevysvětlila. „Vsadím se, že jste zavolali i jeho bývalé manželce.“


      „Ano.“ Šerif Flynn zvedl papír. „Tady to je. Ta ho vážně nesnáší! Nazvala ho tím nejstudenějším parchantem na planetě. Prý ji chtěl získat, protože její otec je ředitelem významné společnosti. Neopustila ho, protože měla milence, jak tvrdil. Utekla, jak nejrychleji to šlo, protože chtěl, aby nosila spoustu make-upu, hedvábné blůzky, těsné sukně a deseticentimetrové podpatky. A dal jí jasně najevo, že chce, aby se tak oblékala neustále.“


      Zklamalo ho, když nikdo nevypadal překvapeně.


      „Našli jste něco v té krabici s knihami?“ zeptala se Sara.


      „Ano.“ Šerif Flynn si povzdechl. Tohle si nechával na konec. „Na tvých knížkách byl nástroj, kterým Noreen Vernu probodla. Musela ho pohodit na zem. Chamtivec Lester Boggs ho musel zvednout, když si tam v neděli přijel pro tu dodávku. Jsem si jistý, že otisky se budou shodovat s jejími.“ Šerif Flynn papír odložil. „Už jsem nařídil, aby bylo Hamishovo tělo exhumováno, a budeme hledat další důkazy. Budeme jich mít dost na vytvoření případu.“ Zadíval se na Kate. „Budete muset svědčit.“


      Přikývla. Děsila se toho, ale udělá to.


      Za nimi se ozval hluk, a tak se otočili. Lachlanský úřad se plnil lidmi v uniformách a oblecích.


      „Budou vám klást spoustu otázek,“ řekl šerif Kate. „Jste připravená?“


      „Asi ano. Ale mezi námi, cítím se špatně, že jsem Alastaira neprokoukla. Snažila jsem se vzpomenout si, jaké informace jsem mu prozradila.“


      „Nic, co by zabránilo jeho prozrazení,“ prohlásil šerif. „A teď už jděte a vezměte si pár koblih. Poslala je Bessie z pekařství. Říká, že je vaším dlužníkem, protože se za Alastaira Stewarta zaručila.“


      „Zprávy se šíří rychle,“ odtušila Kate.


      „V Lachlanu ano,“ potvrdila Sara se směsicí obdivu a znechucení. „Tak pojď, jdeme na to, ať to máme brzy za sebou.“


      Jakmile vešli do hlavní místnosti, přistoupil ke Kate detektiv Cotilla. Jack a Sara ji obestoupili tak blízko, že byli jako pilíře držící střechu. Každou chvíli se na něho mohli vrhnout.


      Detektiv se neomluvil za věci, které předtím řekl, ovšem ani se nepodíval Jackovi do očí. „Rádi bychom si s vámi promluvili, slečno Medlarová. Jestli vám to nevadí.“


      „Jistě. Ale chci, aby se mnou byla moje teta.“


      „Samozřejmě. Prožila jste opravdové trauma a –“


      „A já taky,“ ozval se Jack.


      „Nemůžu –“ Detektiv Cotilla zatnul zuby. „Pokusím se získat povolení.“


      Jack s úsměvem strčil do náprsní kapsičky detektivova obleku vizitku. Byla z kliniky, která pomáhala sexuálně zneužívaným dětem. „Nikdy jsem to nepotřeboval.“ Jack poplácal muže po kapse.


      Detektiv Cotilla se na něj stále odmítal podívat.


      Ušli jen pár kroků, když se prosklené dvojité hlavní dveře rozlétly a ozvaly se hlasy. Dovnitř vešlo půl tuctu strážníků v uniformách. Uprostřed kráčel Alastair Stewart s želízky na rukou.


      Byl dokonale upravený, čistě oblečený… a vzteky bez sebe. Oči měl jako jámy modrého ohně. Zastavil se jen pár metrů od Kate. „Ty!“ vykřikl.


      Strážníci přistoupili k dlouhé recepci, aby vyřídili papíry, takže s Alastairem zůstali jenom dva lidé.


      Místnost plná vysokých ramenatých lidí si drobounké Sary ani nevšimla. Jen Jack a šerif Flynn uviděli, jak vyklouzla a zmizela za svalnatými chlapy v hnědém.


      „Myslela sis, že mezi Medlarovou a Stewartem by někdy mohlo k něčemu dojít,“ vyštěkl Alastair na Kate. „Nemohl jsem tě vystát, ani abych tě pustil do svého auta.“


      Když Sara mlčky procházela kolem stolu zástupce, zvedla jeho těžké motorkářské rukavice a šla dál.


      Šerif Flynn dloubl do Jacka, aby přestal s vytřeštěnýma očima zírat na to, co dělá. Nepřitahuj k ní pozornost, jako by říkal.


      „To by stačilo,“ řekl jeden ze zástupců Alastairovi a začal ho táhnout pryč.


      Šerif Flynn však zavrtěl hlavou. „Teď už by měl říct, co má na srdci.“


      Alastair se samolibě uculil. „Kirkwoodovi byli vždycky naši přátelé.“ Podíval se znovu na Kate. I když měl ruce spoutané za zády, stále se mu dařilo působit triumfálně. „Z těch tvých nudných plebejských snů se mi zvedal žaludek. Stvořit další Medlary! Země by měla být od lidí jako ty očištěna.“


      Sara za ním přistoupila k fontánce s vodou a zvedla dřevěnou stoličku se dvěma schůdky. Položila na ni rukavice a odnesla vše za Alastaira.


      Jeden ze zmatených strážníků se ji chystal zastavit, ale pohled detektiva Cotilly ho přiměl couvnout.


      Alastair se ušklíbl na Jacka. „Měl bys vědět, že bych se nikdy nedotkl zboží, které kdy použil nějaký Wyatt.“


      Jack vzal Kate kolem ramen, ale oba mlčeli.


      Sara vylezla po dvou schůdkách, nasadila si rukavice, natočila se bokem, ruce v boxerské pozici. „Hej, Stewarte!“ Nacházeli se teď na stejné úrovni a velice blízko.


      Když se otočil, Sara napřáhla paži a využila každou unci svalů, které měla, od hlavy až po paty. Praštila ho do tváře pravým hákem poháněným zlostí. Zvuk Alastairova lámajícího se nosu se ozval tak hlasitě, až sebou lidé trhli.


      S rukama za sebou Alastair neudržel rovnováhu a tvrdě dopadl na podlahu. Když se mu z nosu vyřinula krev, nemohl ji zastavit.


      Jako miniaturní Rocky na vrcholku schodů tam Sara stála, drobné ručky schované ve velkých kožených rukavicích.


      Jack k ní vyrazil, ale detektiv Cotilla ho předběhl. Chystal se jí pomoct dolů, jenže pak místo toho zvedl Sařinu paži. Šerif Flynn zvedl druhou. Byla bojovník, který vyhrál souboj.


      Místnost propukla v smích a potlesk – a tucet telefonů pořizovalo fotku.


      Alastair ležel na podlaze a řval, ale jásot byl tak hlasitý, že ho nikdo neslyšel. Ačkoliv se na veřejnosti žádné slávy nedočkají, všichni znali pravdu. Tihle necvičení amatéři vyřešili dvacet let starý zločin a zarazili zabijácké řádění dua Stewartových. Ďábelská matka a její synáček už byli známí široko daleko.


      Jack proklouzl kolem detektiva Cotilly, chytil Saru v pase a postavil ji dolů. Objala ho pažemi. Opětoval její objetí a líbnul ji na temeno.


      Konečně někdo pomohl Alastairovi vstát. Nikdo mu však neotřel krev z tváře. „Ať se na to radši podívá doktor,“ řekl šerif Flynn.


      „Všechny vás zažaluju,“ volal Alastair rozezleně. „Zničím celé tohle oddělení.“ Oči mu už začínaly modrat a kvůli rozbitému nosu huhňal. Krev mu pokrývala celou spodní polovinu tváře.


      V místnosti se rozhostilo ticho.


      „Na to máte samozřejmě právo,“ prohlásil šerif Flynn vážně. „A jsem si jistý, že vyhrajete. Zrovna minulý měsíc jsme si nechali vylepšit náš kamerový systém.“ Ukázal na osm kamer namířených do místnosti. „Budeme moct ukázat soudci ve vysokém rozlišení barev, jak vás tahle mladá žena –“ kývl k Saře, „– srazila na prdel jedním z nejlepších úderů tohohle století. Audio je taky dobré, takže si určitě s radostí poslechnou vaše názory na genocidu. Jistě budou souhlasit, že vraždící Stewart je lepší člověk než spravedlnost hledající Medlarová.“


      Alastair probodl šerifa Flynna nenávistným pohledem, ale nic neřekl.


      „Odveďte ho, ať se umyje,“ řekl šerif zástupci. „A mimochodem, Alastaire, v mém autě jste vždycky vítaný.“


      Všichni s úsměvem sledovali, jak je vězeň odváděn.


      Šerif Flynn a detektiv Cotilla se obrátili ke třem lidem stojícím těsně u sebe. Sara se tvářila trošku rozpačitě, ale Jack a Kate se zubili tak široce, až se jejich uši ocitly v nebezpečí.


      „Tak pojeďte,“ řekl detektiv Kate. „Promluvíme si.“


      Ani se nehnuli.


      Detektiv Cotilla si poraženecky povzdechl. „Jo, jasně. Vy všichni.“


      Když se vydali k místnosti, detektiv provedl za jejich zády pár úderů do vzduchu. Culil se celou cestu do výslechové místnosti.
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